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A z  ú j j á s z ü le tő  
d e m o k r á c ia .

Franciaország gazdasági és pénz
ügyi helyzete olyan gyökeresen meg
javult, hogy a francia jegybank a 
leszámítolási kamatlábat, amely még 
másfél évvel ezelőtt hét százalék 
volt, három és fél százalékra szállí
totta le. Ezzel Franciaország a hiva
talos kamatláb tekintetében az Egye
sült Államok színvonalára emelke
dett fel.

Mi az oka a nyugati kultúra klasz- 
Szikus hazájában mutatkozó roha
mos gazdasági gyógyulásnak? S 
különösen mivel m agyarázható, hogy 
a szanálás gyors üteme épen Poin
caré alatt következett be, aki fölött 
lierriot azért arathatott győzelmet 
a legutóbbi választásokon, m ert a 
francia nép elfordult a nemzeti blokk 
engesztelhetetlenül nacionalista, im
perialista és az újjáépítést gátoló 
politikájától? A francia vitalitás 
nagyszerű előretörésének láttára 
ezek a kérdések tolulnak a tanulsá
gokat nyomozó elmélkedés elé.

Millerand és Poincaré kíméletet 
nem ismerő, Németországra rámenő 
jóvátételi politikája, amely az euró
pai atm oszférát háborús feszültség
gel telitette, el torlaszolta azt a fo
lyamatot, amelynek aztán lie rrio t 
Macdonald segítségével medret ásott 
Locarnó irányába. Mihelyt a népek 
békés együttműködésének feltételei 
kialakultak és a nemzetközi életben 
meglendültek a béke szellemének 
szárnyai, a baloldali kartell kormá
nya a belső gazdasági és pénzügyi 
konszolidálás nagy feladataival ke
rült szembe. Kormányok és ezeken 
belül pénzügyminiszterek váltogat
ták egymást sűrű egymásutánban, 
miközben egyre fenyegetőbbéi vált 
az a veszély, hogy a háború gazda
sági következményei katasztrofális 
méretekben zúdulnak rá a francia 
népre. Ebben a kritikus helyzetben 
került vissza a kormány élére Poin
caré és a szocialistákat kivéve, va
lamennyi többir párt legkiválóbbjai 
pák koncentrálásával létrehozta a 
belpolitikában a nemzeti m egegye
zést, amely a szanálás müvének 
egyedüli egészséges alapja. A kül
politika gyeplője továbbra is Briand 
kezében maradt, mig líerriotnak a 
közoktatásügyi, Painlevének a had
ügyi tárca jutott, ami a locamói el
vek érvényesülését teljes mértékben 
biztosította. Másfelől a nemzeti blokk 
kormányzati munkája hatalmas pluszt 
jelent az országnak energiában, szer
vezőképességben és a bonyolult gaz
dasági problémák nyitját megtaláló 
tájékozottságban, lierriot előbb Cail- 
Iauxt és M alvyt rehabilitálta Cle- 
tnenceauval szemben, aztán Poiuca- 
rénak szolgáltatott elégtételt a bal
oldallal szemben s igy építette meg 
azt a hidat, amelyen át a francia 
nép elérkezett a három és fél szá
zalékos kamatlábhoz.

Elégtételül szolgál a francia pél
da magának a demokráciának cs 
parlamentarizmusnak is. amelyet a 
háborít hatása alatt elburjánzott pszi- 
hózisban annyira lekicsinyeltek és 
elrágalmaztak. A jobb és baloldali 
diktatúra bacillusaitól fertőzött lég
körben a demokrácia és parlamen
tarizmus úgy festett, mint valami 
Kyakorlatilag értéktelen történelmi 
relikvia, amelyhez ragaszkodni any-

nyi, mint a múlt hagyományai iránt 
való tiszteletből megfeledkezni a je
len és a jövő követelményeiről. A 
legnagyobb akadálynak a demokra
tikus választási rendszer látszott, 
amely — hacsak olasz vagy román 
mintára mélyreható korrektivumokat 
nem alkalmaznak — lehetetlenné te
szi a homogén kormánytöbbséget és 
a koalíciós kormányzás bizonytalan
sága által a konszolidáció esélyeit 
rontja. Franciaország, ahol a sza
badság, egyenlőség és testvériség 
bölcsője ringott, most megmutatja, 
hogy a népuralom, amelynek ideál
ját ő festette fel az emberiség hori

kormányt és a költségvetés revízióját 
i a paraszldemokrata koalíció
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kormány helyzetét politikai körökben 
napról-napra súlyosabbnak tartják. Az 
utóbbi napokban különösen a radikális 
klubban tapasztalható nagyobb élénk
ség és a párt elégedetlen elemei mind
inkább hangoztatják, hogy

feltétlen változtatni kell a jelenlegi 
helyzeten.

Úgy látszik, hogy az adótörvény, ame
lyet a keddi klubülésen tárgyalás ala 
fognak venni, jó alkalom lesz Vukicse- 
vics pártbcli ellenfeleinek arra, hogy 
harcot Indítsanak a miniszterelnök ellen. 
De nemcsak radikális, hanem demokra
ta cs ellenzéki körökben is

a mai helyzetet tarthatatlannak lát
ják és közeli k:bontakozást remél

nek.
Hogy milyen uj helyzet alakulhat ki, 
a mostani kormánykombináció likvidá
lása után, arra nézve a legkülönösebb 
verziók vannak forgalomban és a kullsz- 
szák mögött élénk megbeszélések foly
nak a pártvezérek között.

A kibontakozás Irányát a legtöb
ben egy koncentrációs kabinetben 
keresik, ami elsősorban a Radics- 
pártiaknak a kormányba való be

vonását jelentené.
Epén ezért a Radlcs-pdrttal keresnek 
titokban érintkezést az összes politikai 
csoportok. Mint ismeretes, a radikálisok 
és a Radics-párt között titkos tárgya
lások folynak. Beavatottak szerint Ra- 
dicsék tíz feltételt állítottak fel a radi
kálisokkal való együttműködésre. Igen 
sokat kommentálják Marinkovics Vojá- 
nak Radies Haviéval c napokban folyta- 
tatott tanácskozását, amelyet pártvezé
rek informálása címén tartottak, de 
amelyen minden jel szerint szó volt a 
Radics-pártnak egy koncentrációs kabi
netbe való bevonásáról.

A külügyminisztérium ugyan cáfolta az 
erről szóló hirt, mégis a beavatottak ha
tározottan állítják, hogy a hír megfe
lel a valóságnak és

olyan koncentrációs kormányról 
volt szó, amelynek élén Marinko

vics Voja állana.
Ez a kombináció felölelné természetesen 
a radikális pártot is és ez a radikális

zontjára. meg mindig az egyedüli 
méltó célpontja az emberi erőfeszí
téseknek. Mesterkedéssel, agyafúrt 
formulákkal vagy a szabadságjogok 
nyílt eltiprásával összehozható olyan 
többség, amellyel szemben mukkan
ni seni mer a kritika, de azt a kor
mányzatot, amely ilyen eszközökkel 
él, terméketlenségre kárhoztatja az a 
kényszerűség, hogy a saját soha 
eléggé biztonságba nem helyezhető 
létét fo ly tja újabb és újabb védő
bástyákkal vegye körül. Csak a de
mokrácia levegőjében, a közszabad
ságok verőfényében érlelődhetnek ki 
a népek jólétének vetései. Akárhány

köriben  nem is találkozik különösebb 
bármennyire szokatlan vol

na is, hogy olyan kormány élén, amely
ben a radikálisok is résztvesznek, nem
radikális politikus áll.

A második oldalon áll ezzed szemben 
Davidovics akciója, amely nem folyik 
ennyire leplezetten és

nyíltan a demokratikus erők egye
sítésére törekszik,

azonban szintén egy koncentrációs kor
mány szükségességének hangsúlyozásá
val.

A zagrebi ösemónyékot nagy figyelem
mel kísérik Beogradbart, miután

a paraszt-demokrata koalíció állás- 
foglalása nagyjelentőségű a hely

zet további kialakulására.
A parasztdemokrata koalíció képviselői
nek legnagyobb része szombaton eluta
zott Zagrcbba, Beogradban csak Radics 
Pavle és Rrajacs Iván Radics-párti, va
lamint Demetrovies Juraj ésZserRtv Pri- 
bicsevics-pártiak maradtak, akik részt- 
vesznek a pénzügyi bizottság vitájában.

A miniszterelnök tanácsko
zása a demokrata miniszte
rekkel

Marinkovics Voja még mindig gyen
gélkedik cs nem hagyja el lakását. Pén
teken Vukicsevics Velja miniszterelnök 
meglátogatta Marinkovics Voját. A mi
niszterelnök szombaton Snmer.kovics 
fiija és Mijovics Aca miniszterekkel ta
nácskozott a politikai helyzetről.

A beliigvinitüszter vissza
tért Bcogradba

Radovlcs Cséda belflgynilniszter szom
bat este Kragujcvúcrói * visszaérkezett 
Bcogradba.

A kormány — mint beavatott hely
ről értesülünk — a költségvetési de
ficit eltüntetése céljából a tisztviselők 
fizetésének redukciójához akar nyúl
ni és pedig

a fizetések fit-flz száza'éftos reduk
ciójáról van szó.

Ez, hír szerint már elhatározott dolog. 
Az állami tisztviselők szövetsége, úgy 
látszik, tudomást szerzett a kormány 
szándékáról s ezért a miniszterelnökhöz,

pártra oszlik az általános, egyenlő, 
titkos választóiég gyakorlása foly
tán egy törvényhozótestület, ezeket 
a pártokat döntő pillanatokban szo
ros munkaegységgé forrasztja ösz- 
sze az a nép leikéből lelkedző fele
lősségérzet. amely a választópolgá
rok szabad akaratnyilvánítása ese
tén a belpolitikai küzdelmek irányát 
és ritmusát megszabja.

A francia szanálás a demokrácia 
diadala és kijelöli az utat minden 
nép számára, amelynek demokráciá
ja még nem tudott felszabadulni a 
háborít utóhatásainak lidércnyomása 
alól.

a pénzügyminiszterhez, a parlament 
elnökéhez és a pénzügyi bizottság el
nökéhez beadványt intézett, amelybe® 
tiltakozik a tisztviselők Illetményeinek 
ismételt csökkentése ellen. A föizövet- 
ség, amelyben a kormány egy aktív 
tagja is helyet foglal, felhívja a figyeU 
met azokra a beláthatatlan köveiket-’ 
ményokre. amelyeket a terv megvaló
sítása maga után vonna. Rámutat « 
beadvány a tisztviselők siralmas arrya- 
gi helyzetére és kifejti, hogy a költség- 
vetés egyensúlyát más módon is ét le
het érni.

Értesülésünk szerint az erre vonat
kozik javaslatot nem maga a kormán/ 
fogja beterjesztem!, hanem Jéépvlsdőt 
indítvány formájában terjesztené be egy 
kormánypárti képviselő, mint pőtjavas-i 
latot a pénzügyi törvényhez. Vasár
napra egyho is hívták a pénzügyi bi
zottság többségi tagjainak konferenciá
ját, amelyen erről a kérdésról tan ács
hoz ni fognak.

A vajdasági adómizériák a 
pénzügyi tárca költségve
tésének vitájában

A pénzügyi bizottságban a pénzügy
minisztérium költségvetésének vitája so
rán Szmodei a szlovéniai koronanyug- 
dijasok kielégítését, továbbá a trafiko- 
sok jutalékának nyolc százalékra eme
lését követelte. Demetrovies Jura! az 
adóegységesitést sürgette. Saulics töld- 
mivespárti hibáztatta a nagy személyi 
kiadásokat, amikor a nép éhezik. Ago- 
tonovics a monopoligazgatósug műkö
dését bírálta.

Kraílt németpárti a vajdasági adómi
zériákat tette szóvá. Elsorolta, hogy 
egyes községekben késedelmi kamato
kat hajtanak he az adóhátralék után, no
ha a múlt évi pénzügyi törvény ezt eU 
engedte. A pénzügyigazgatásban nagy 
a rendetlenség, 1917-ig visszamenőleg 
vetnek ki és hajtanak be adókat, bár 
minden modern államban három év alatt 
elévül az az adókövetelés, amit nem 
hajtottak be. Több mint két milliárd az 
olyan adóhátralék, amit nem lehet behal- 
tani, ezért követeli, engedjék el legalább 
cgyharmadát a hátralékos adóknak é» 
akiknél korábban végrehajtottak, azofc.
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rak térítsék vissza a késodclrni kama
tot és a végrehajtási költséget Megsza
vazza a költségvetést

Spahó miniszter és Todurics, a mono- 
pólitun vezérigazgatója a délutáni ülé
sen válaszoltak a felszólalásokra. Ez
után a pénzügyminisztérium költségve
tését elfogadta a bizottság és áttért a 
bevételi költségvetés tárgyalására, ame
lyet elsőnek Krajaes bírált.

A földműves párt kifogásai 
az adótörvényjavaslat ellen

Az uj adótörvénytervezetet az adó- 
bizottság állal elfogadott formában 
már kinyomatták és kiosztották a kép
viselők között. Az ellenzéki csoportok 
közül a földmüvespárt nevében Lázics 
Voja különvéleményt nyújtott be, mely 
szerint az adótörvényjavaslat a követ
kező okokból nem jó:

1. A földadót felemeli, ami a paraszt 
•dójának növelését jelenti, már pedig 
az ország földműves lakossága kime
rült és nem tud újabb terheket elvi
selni.

2. A javaslat nagy különbségeket 
tesz az egyes foglalkozások megadóz
tatása tekintetében.

3. A falusi munkásnépnek a súlyos 
adó megnehezíti a városokban a mun- 
kaszerzést és emellett a létminimum 
alatti napszámokat is megadóztatják.

4. Az adók kiegyenlítését a földmü
vespárt is követeli, de ez csak a terhek 
csökkentése és nem emelése utján tör
ténhetik meg.

A parasztdemokrata koalí
ció klubülése

Zagrebból jelentik: Szombaton tartot- 
<ák meg Zagrebban a parasztdemokrata 
koalíció nagy érdeklődéssel várt klub- 
tilósét

Tíz órakor érkezett meg Pribicsevics 
Szvetozár Radics István társaságában, 
mire a parasztotthon nagytermének ösz- 
azes bejáratait bezárták. A délelőtti ülés 
lefolyásáról a Bdcsmegyei Napló tudó
sítója a kővetkező értesüléseket sze
rezte:

A gyűlést Radics István nyitotta meg 
félórás beszéddel, ameflyben rámutatott 
innak a fontosságára, bogy a két párt 
képviselői, elfelejtve a régi viszályokat, 
most találkoztak először közös ülésen a 
horvát parasztotfnonban. Méltatta a pa
rasztdemokrata koalíció megalakulásá
nak történelmi jelentőséget és annak a 
meggyőződésének adott kifejezést, hogy 
r koalíció hosszú időkön keresztül góc
pontja lesz a jugoszláv közélet fejlődésé
nek.

Utána Pribicsevics Szvetozár tartott 
fcöbb mint egyórás beszédet, melyben 
részletesen beszámolt a politikai helyzet
ről és főleg a Davidovics Ljubával foly
tatott tárgyalásairól, majd konkrét ja
vaslatot tett, hogy a parasztdemokrata 
koalíció milyen álláspontra helyezked
jék ebben a kérdésben. Hangsúlyozta, 
hogy Davidovics régi habozó magatar
tását, amellyel régebben számos politi
kai akciót hiúsított meg, most, a demo
krata kongresszus után, elszánt fellépés 
váltotta fel, úgy hogy a jelenlegi politi
ka: helyzet likvidálását célzó akció sok
kal kedvezőbb esélyekkel indult meg.

A nagy tetszéssel fogadott beszéd 
után Pribicsevics vette át az elnöklést cs 
rir. Popovics Szvetiszlávnak adta meg a 
szót, aki az adóreform kérdéséről tájé
koztatta a képviselőket. A kormány adó- 
javaslata szerinte nem jelent javulást, 
mert míg a progresszivitás elvét csak 
ott alkalmazzák, ahol gazdaságilag gyen
gébbekről van szó, addig ez az elv reg- 
r :vvc válik, mihelyt gazdaságilag

’’?k vannak érdekelve.
<fvrr József képviselő a paraszt-

s . gazdasági helyzeterő? beszélt és ja
vaslatokat tett a gazdasági krízis szaná
lására.

Nincs véleménykülönbség 
Radics és Pribicsevics 
között

A gyűlés idején a Bdcsntegyci Napló 
munkatársa beszélgetést folytatott egy 
Priblcsevics-párti képviselővel, aki a kö
vetkezőket mondotta:

Radics István eleinte tévesen volt in
formálva a demokrata kongresszus le
folyásáról és ezért nem igen lelkesedett 
Davidovics legújabb koncentrációs ak
ciójáért. de mo<t, hogy Pribicsevics fel

világosította mindenről, egy vélemé
nyen van velünk. Davidovics most sok
kal határozottabb, mint eddig és Prtbi- 
csevics révén konkrét ajánlatot tett egy 
koncentráció létesítésére a Davidovics és 
Pribicsevics tanácskozása után kiadott 
kommüniké szeriemében. Pribicsevics a 
mai klubülésen tartott beszédében hang
súlyozta, hogy ehhez a ml hozzájárulá
sunkra nincs Is szükség, mert a kon-
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Délután négy órakor folytatták az 

ülést amelyen Prcdavcc indítványára 
vita nélkül elfogadták a következő ja
vaslatot:

1. A paraszt-demokrata koalíció az 
összes többi parlamenti pártokkal cs 
és politikai faktorokkal szemben tel
jes és független politikai egységet ké
pez és mindenki, oki érintkezésben 
vagy együttműködésben akar lenni ve
le, csak két vezérével együttesen tár 
gyalhat.

2. A parasztdeinokrata koalíció, mint 
régebben, igy most is követeli valarncny- 
nyi parlamenti pártok és csoportok kon
centrációs kormányát, amely hivatva 
volna életbe léptetni az alkotmányt és 
a parlamentarizmus elveit. Ehhez a kon
centrációhoz vezető alkalmas útnak azt 
tekinti, amelyet ismert múlt évi október 
22-ikén Davidovics Ljubához intézett le
velükben jelöltek ki a koalíció vezérei 
és amelyben ismertették a koalíció pro
gramját is,

3. Ezt az álláspontot továbbra is fenn
tartva, készségesen fogadjuk és üdvö
zöljük Davidovics I.juba koncentrációs 
ajánlatát, de csak akkor, ha a kon
centrációs ajánlatát, de csak akkor, ha 
a koncentráció vezéreinek személyei ga
rancia lesznek arra, hogy életbe lépteti 
a teljes egyenjogúságot nemcsak az adó
zás terén, hanem a közélet minden más 
terén is. A koncentráció létrejötte ese
tén meg kell változtatni a jelenlegi költ
ségvetési tervezetet a teljes egyenjogu- 
sgára és valamennyi közgazdasági ág 
siralmas helyzetére való tekintettel. A 
koncentrációval meg kell változnia a je
lenlegi kormányzati rendszernek is, ne
vezetesen: depolitizálni kell a jíözigaz- 
gatást, az Öirkormán.yzafokat ki keli fej
leszteni, függetleníteni kell őket az ál
lami közigazgatástól, biztosítani pénz
ügyi egzisztenciájukat, rendezni kell a 
passzív vidékek élelmezésének kérdését 
és célszerű gazdasági és vámpolitikával 
a parasztosztályróí le kell venni a tűr
hetetlen terheiket, az összes nemzeti erők

Felgyújtotta férje fényképeit, aztán 
mély gyászba öltözve öngyilkos lett 

Kern Aurél özvegye
Vasárnap temetik a kiváló magyar zenekritikvst és feleségét

Budapestről jelentik: A hitvesi szere
tet és rajongó ragaszkodás megrázó 
drámája pergett le alig tizenkét óra lefo
lyása alatt egy előkelő budapesti csa
ládi otthonban, a Muzeumkörut 10. 
alatti házban, Kern Aurél zenckritikus- 
nak, a Nemzeti Zenede igazgatójának 
lakásán. Kern Aurél péntek este várat
lanul meghalt és néhány órával később 
követte halálba a felesége, aki maga ve
tett véget életének.

Kern Aurél, aki most ölvenhéteves volt. 
öt évnél ezelőtt házasodott meg és egy 
előkelő család leányát, llampcl Bcatri- 
cet vette feleségül. A Muzeumkörut 10. 
számú ház második emeletén liatszobás 
lakást rendeztek be értékes antik búto
rokkal. Karácsony előtt Kern Aurél 
súlyos idegkiinerültségben megbetegedett, 
de nem hallgatott az orvosok tanácsá
ra. hanem tovább dolgozott. Péntek 
este dolgozószobájában oivasás közben 
váratlanul rosszul lett s néhány pilla
nat múlva meghalt.

Kern Aurél feleségét férje váratlan 
halála rendkívül lesújtotta és az őt vi
gasztaló rokonoknak kétségbeesve, ful
dokló zokogás közben mondotta, hogy 
nem tudja túlélni férje haldiát és követi 
öt a halálba. Éjszaka két óráig maradtak

ceutrációt mi kezdeményeztük. Arra a 
kérdésre, hogy nvugodt lefolyású lesz e 
vasárnapi nagygyűlés, a Priblcsevics- 
párti képviselő igy szólt:

— Radics István tegnap este beszél
getett Vragovics rendórigazgatóval, aki 
módosította a tilalmat és megígérte, 
hogy a gyűlésre jövő parasztságot be
engedi a városba, azonban nem fog tűrni 
semmiféle uccai tüntetést

koncentrálásával lehetetlenné kell tenni 
a jelenleg uralkodó állapotok további 
fennállását és a szerbiai pártok frontala
kulása a kormányban és annak szepara
tista politikai tendenciái reakciót váltott 
ki a többi elégedetlen tartományokban 
és létre hozta azok egy kiizdötáborin 
való tömörülését, amelyet hivatalos he
lyen tévesen prékói frontnak nevezték 
el, bár ez a tömörülés csak az egyen
lőtlenség. kizsákmányolás és hegemónia 
elleni a’ód eke zés.

4. Tekintettel arra szomorú tényre, 
hogy országunk egyes vidékeinek la
kosságát az chhalál fenyegeti cs hogy 
a nép adóképessége egy éven belül mil- 
liárdokkal csökkent, végül mivel a ko
moly külpolitikai helyzet erre késztet 
minket, feltétlen szükségesnek tartjuk 
hogy a nemzeti koncentráció kormánya 
még a költségvetési vita megkezdése előtt 
alakuljon meg és ezért Davidovics Lju- 
bától és a koalíció vezéreitől határozott 
és gyors lépéseket várunk a cél elérése 
érdekében.

5. Abban az esetben, ha a koncentráció 
a költségvetési vita megkezdése előtt 
ncrn válna valóra, a parasztdeniokrata 
koalíció elhárítja magáról a felelősséget 
a következményekért, mert kénytelen 
lesz a végsőkig vinni a küzdelmet nem
csak a parlamentben, hanem a nép kö
zött is és ebben a küzdelmében kénytelen 
lesz alkalmazni oly eszközöket is, ame
lyek a nyugati demokrácia államaiban 
már igen hathatósaknak bizonyultak. A 
koalíció ezt a küzdelmet az úgynevezett 
prekói vidékeken vezeti, hanem szervezeté
vel felöleli ószerbiát és Macedóniát is, 
valamint a Kumanovó előtti Szerbiát 
is, amely nagy tradícióihoz híven meg 
fogja érteni és támogatni fogja küz
delmünket

6. Hangsúlyozzuk, hogy igazi parla
menti koncentrációnak csak azt a re
zsimet tekintjük, amelynek tényezői 
azok a pártok, illetve csoportok ame
lyek képviselői a nép szabad akaratá
val választattak meg a legutóbbi vá
lasztásokon.

’ i <r V  U h ?

a mélyen megrendült asszony 
hozzátartozói és ekkor már 
szolt, hogy az özvegy kissé megnyugo
dott ö  maga kérte, hogy hagyják egye
dül, mert pihenni szeretne. Két óra után 
mentek cl Kern Aurélné fivérei a lakás
ból, ahol az asszony egyedül maradt 
a halottal, miután a cselédségnek a la
kás messzeeső részén van a szobája.

Hogy éjszaka két órától reggelig mi 
történt, arra csak a nyomokból lehet 
következtetni, A szerencsétlen asszony 
kikereste férje minden fényképét több 
őt ábrázoló rajzot és róla irt cikkeket, 
ezekből a fürdőszobában máglyát rakott 
és minden emléket felgyújtott. Ezután 
mély gyászba öltözve, felnyitotta a für
dő gdztnelcgitöjénck csapját. lefeküdt 
a pamlagra és itt találtuk meg reggel 
a harminchaléves asszonyt holtan, mi
után a gáz megölte.

A házaspár tragédiája Budapesten 
nagy megdöbbenést cs őszinte részvé
tet keltett. Kern Aurélt és feleségét va
sárnap temetik el a Kcrcpesi-temetöben 
levő családi sírboltban. »

mellett 
lát-

Kétszáz kiló dohányt koboztak el 
egy csempésztől

A tavankuti liatárrcndőrség nagyará
nyú dohánycsempészésnek jött a nyo
mára és elfogott egy embert, aki do
hányárukat akart átcsempészni Ma
gyarországra.

A tavankuti liatárrcndőrség közegei 
már régebben értesültek, bogy a határ
nak ezen a szakaszán nagy dofuiny- 
csempészcs folyik. K határőrök ettől 
az időtől kezdve fokozott figyelemmel 
ellenőrizték a határt, de hosszu időn át 
nem sikerült a csempészeket leleplezni. 
Pénteken éjjel azonban sikerült a csem
pészeket elfogni. A körútját végző őr
ség éjfél után észrevette, hogy a határ 
felé kocsi közeledik. A határőrök a dűlő 
utón a kocsi ele kerültek cs feltartóz
tatták. A kocsin két ember ült Átkutat
ták a kocsit és azon, szalma alá elrejt
ve, kétszáz kiló dohányt találtak. Mialatt 
az őrök a kocsi átkutatásával voltak el
foglalva, a kocsin ülő egyik ember fel
használta az alkalmat és futva elmene
kült a sötétségben. A határőrök üldö
zőbe vették, de eredménytelenül.

A másik embert bevitték az őrszobá
ba, ahol megnevezte társát és elmon
dotta, hogy régebb idő óta cscmpésznek 
át dohányt Magyarországba. A liatár
rcndőrség folytatja a nyomozást.

A Danica-rés vények viharos 
esése a budapesti tőzsdén

A Nemzeti Pénzváltó Részvénytársa
ság igazba ójának öngyilkossá, a miatt 

tömegesen kináiiák szombaton a 
részvényeket eladásra

Budapestről jelentik: A budapesti 
tőzsdén szombaton ritkán látott viha
ros jeleneteket idézett elő a Danién 
részvénytársaság részvényeinek töme
ges eladása. Már betekkel ezelőtt hire 
kelt a tőzsdén, hogy a Nemzeti Pénz
váltó Részvénytársaság állítólag egyik 
zagrebi üzletfelének megbízásából né
hány ezer darab Danica-rész-vényt vá
sárolt össze és miután ezek a felvásár
lások jelentékeny tökét igényeltek. a 
Nemzeti Pénzváltó R. T. angazsmán- 
jának könnyítése céljából egy ötezer
darabos tételt a budapesti tőzsdén kon- 
tremine-üzletciröl jól ismert Hoffmann 
Gusztáv bankárnál lombardirozta. A 
Danica január elejém még 17 pengőn 
állt és ezt az árszintet tartotta ennek a 
hétnek az elején Is.

Pénteken, amikor a tőzsdén értesül
tek Gábor Tibornak, a Nemzeti Pénz
váltó Részvénytársaság igazgatójának 
cs tőzsdei diszponensénck öngyilkosságá
ról, a Danica részvények néhány fillér
rel olcsóbbodtak. Szombaton aztátf Huff- 
inann Gusztáv bankár, aki úgy látszik 
összefüggést látott a Danica vásárlása 
és (iábor Tibor öngyilkossága között, a 
Nemzeti Pénzváltótól pótfedezetet kert 
és miután ezt nem kapta meg, a nála 
lombardirozott ötezer Danica részvény 
nagy részét piacra dobta. A Nemzeti 
Pénzváltó a felkínált áru egy részét fel
vásárolta ugyan, de ennek ellenére nem 
tudta megakadályozni, bogy a pénteken 
még 15 pengőn záró részvény szombat
ra 20 százalékos veszteségei ne szen
vedjen és a Danica az erős árukínálat 
folytán 12,80 pengőig esett.

A tőzsdén elcsen elítélik Hoffmann 
Gusztávnak a tőzsdeközőnség szerint 
indokolatlan eljárását.
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r a n c i a o r s z á g  f  e n n  a k a r j a  t a r t a n i  
a  l e h e t ő s é g e t  b i z o n y o s  h á b o r ú k r a
A fr a n c ia  k o rm á n y  vá lasza  az a m e r ik a i b é k e p a k tu m te rv e  *e tre

Parisból jelentik: A 
szombaton jóváhagy: a 
téknek a szövegét, amelyben

a francia kormány válaszolt Kel
lős amerikai külügyi államtitkárnak 
a békepaktnnira vonatkozó Jegy

zékére.
A francia választ vasárnap táviratilag 
küldik el a washingtoni francia nagy- • 
követnek.

A francia jegyzék nem tér 
külügyminiszternek ebben a

A szovjetkormány döntőbírósági és meg nem iá 
maciási szerződést ajánlott fel Franciaországnál

A jövő héten kezdődnek a francia-orosz adósságrem íező tá rg y a lá so k
Párisból jelentik: Hosszabb szü

net után
a jövő lióten Indulnak meg új
ra az orosz-francia adósságren- 

dezö tárgyalások,
amelyek az Excelsior értesülése

A k ö z ig a z g a tá s i  b í r ó s á g  u j v á l a s z t á s t  
r e n d e l t  e l  B e c s k e r e k e n

A je lö lő - lis tá k a t is  m e g se m m is íte tté k
Becskerckről jelentik: Nagy feltűnést 

keltett Becskereken az a hír, amely 
izerint

a közigazgatási bíróság megsem
misítette a becskcreki községi vá
lasztásokat és uj választásokat ren

delt el.
A községi választások ellen — mint is
meretes — a többi pártokon kívül — 
Dósén Vojiszláv a független demokrata 
párt nevében felebhezést nyújtott be ar

•zberger gy ilkosai m ég i 
M agyaro rszágon  b u jk á ln ak

Schu tzot és T hüessen t 1924-ben k ito loncolták  ugyan M agyarországból, de 
m iután egyetlen  állam  sem  fogadta be őket, későob v issza tértek  — Gömbös 
hívei és H éjjasék re jtegetik  őket — A B erliner Zeitung am  Mittag befejezi 

szenzációs le lep lezéseit
Berlinből jelentik: Az Erzbcrger m eg-! ami a kezünk ügyébe esett és igy tőr- 

gyilkolásáról szóló cikksorozatát szóm -: tétit, hogy egy és más ott maradt In- 
buton fejezte be a lícrliiter Zeitung unt ncn autón Münchenbe mentünk, ahol 
Hittag déli kiadásában. A lap még egy- pénzt szereztünk és onnan vonaton Sal?- 
szer hangsúlyozza, hogy ' burgba, majd Bécsbe utaztunk. Bécsben

a közleményben foglaltak minden 
kétségen felül hite.esek.

A cikksorozat pénteki közleménye — 
mint jelentettük — úgy fejeződött be, 
hogy a két Erzberges-gyílkos Gömbös 
’ivula nagytétényi villájában elmondta

A.-nak. a Consul-szervezet megbí
zottjának, hogy hogyan gyilkolták meg 
Erzbergert. A gyilkosság részleteinek 
elbeszélése után Thilessen vette át a 
♦zót és a következőket mondotta még 
cí W. A.-nak, aki jelenleg Konstantiná
polyban mozi tulajdonos és aki adatait 
a berlini lap rendelkezésére bocsajtotta:

— Nem mi leptük meg Erzbergert — 
mondotta Thilessen — hanem bennünket 
lepett meg az a váratlan dolog, hogy 
egyszerre szembetaláltuk magunkat az
zal, akire leselkedtünk. A megbízás vég
rehajtása után sem tudtunk még fel
ocsúdni meglepetésünkből és ez a ma- 
tyarázata annak, hogy nem Is gondol
tunk menekülésre. Gyalog mentünk a 
Tierberg közelében levő egyszerű ven
dégfogadóba, ahol megszálltunk és ösz- 
»ze akartunk csomagolni. Azonban rá
eszméltünk arra, hogy sietnünk kell. 
fejvesztetten összeszedtünk mindent,

minisztertanácsi eddig nyilvánított nézetétől, 
annak a jegy- I ranciaország azt indítványozza.

hogy a tervezett egyezményben 
háború megbélyegzése ne vonatkoz
zék azokra a háborúkra, amelyeket 
valamely ország a Népszövetséggel 
szemben vállalt kötelezettsége alap
ján, vagy olyan nemzetközi szer

ződésből kifolyólag folytat,
{amelynek a Népszövetség beleegyezésé-’ nern hiszik azonban, hogy Kellog kiil-í vv a

-r et itrianü \el a germ hatarozmanyok keretében ügyi államtitkár elfogadná ezt a n>v”s’ mi.nk-iMrvimk hncva kérdésben jöttek létre latot. Zr /míg o z í mutikatársanak, hogv
1 neki időközben rosszraíordulf a sorsa

Szerint kapcsolatosuk lesznek egy 
párhuzamos tárgyalással, mert

a szovjetkormány döntőbíró
sági és tr.cg nem támadási 
szerződést ajánlott fel Francia- 

országnak.

t s
zal az Indokolással, hogy a választáson ' 
különböző szabálytalanságok történtek.; 
A felebhezést Alckszilevics Mita volt fŐ-

í ispán elutasította, mire a független d e -1 
! inokrata párt a közigazgatási bíróság 
! hoz fordult a petícióval. A Becskcreki i 
i tartózkodó Rajics Szvetiszláv tartomá

nyi főispán szombaton Vlaskallá Milo- 
rádtól a BBB. osztályhelvettesfőnökétöl 
telefonértesítést kapott, hogy'

a közigazgatási bíróság helyt aiott

Kriiger kapitánynál szálltunk meg, aki 
a bécsi nagynémet szervezet vezetője 
volt, neki azonban egy árva szót sem 
árultunk el a gyilkosságról.

Schultz és Thilessen ezután elbeszél
ték. hogy Becsben csak nyolc napot 
töltöttek. A berlini rendőrség már javá
ban nyomozott és megtudta, hogy az 
Erzberger-gyilkosok Bécsben vannak. 
Hamarosan szereztek hatezer márkát, 
hogy tovább meneküljenek. Ekkor tud
ták meg, hogy a berlini politikai rend
őrség nyomában vau egy müncheni di
áknak, akit »a bajtársak* küldtek Becs
be, hogy a gyilkosoknak pénzt vigyen. 
Ennek a megérkezését azonban már 
meg sem várták, hanem igyekeztek mi
előbb túl lenni Becsen.

A gyilkosok átlopöztak a magyar 
határon

és eljutottak Sopronba, majd Győrbe, 
ahol négy hetet töltöttek és innen — 
mint mondják — a »Nagyalföldre vándo
roltak*, ahol 1924. közepéig maradtak. 

Elbeszélték az Erzberger-gyilkosok. 
hogy nagyon nagy hálára vannak 
lekötelezve Gömbös Gyula irá”t, 

aki érdekükben sokat tett.

Diplomáciai körökben nyilvánvalónak 
tartják, hogv

I ranciaország a háború elítélésének 
korlátozásával nyitva akarja tar
tani magának n lehetőséget a 
szankciós* áhoruk. vagy szövetsé
geseinek tám gatását célzó hadjá

ratok folytatására.

és meghúzódott Mezőtúron, egy nagy- 
i birtokon. 1926. augusztus 17-ikén meg- A hívásra egy szomszédos birtokon volt

vendégségben és
legnagyobb meglepetésére ezen a 
magyarországi b'rtokon újból ta- 

Az uj szo\ ietnax'yköxei azzal a z ,  lálkozott Schnizzal és Thilcssenncl. 
utasítással érkezett Parisba, liog.v ; f-'z volt az utolsó találkozásom Erzber- 
a legutóbb Geufben a le feg y v erző -, ger-gyilkosaivaJ — fejezte be elbeszélé
si konferencia a la tt kezdem énye- ’t a Consul-szervezet volt megblzott- 
zett közeledési Politikát, o tt folytas- jU — inc,t  én elhagytam Magyarorszft-

I sa.

a
is

a panasznak, megsemmisítette a 
becskcreki választásokat és uj vá

lasztásokat rendelt cl.
A közigazgatási bíróság nemcsak 

. 'lasztásokat, hanem a jelölőlistákat
megsemmisítette azzal az indokolással.) 
hogy egyes jelöltek nevei több listán sze
repetek.

Becskcreki politikai körökben, a köz- 
igazgatási bíróság döntése nagy' . feltű
nést keltett.

s

I

Időközben Magyarországról a legna
gyobb titokban egyizben Innsbruckba 
utaztak, mert a Consul-szervezet titkos 
gyűlést tartott. A hajtársaiktól itt há
romezer dollárt kaptak és ebből a pénz
ből Gömbös kis birtokot vásárolt szá
mukra Nagytétényben, hogy ott gaz
dálkodhassanak. Egyszer aztán felfedez
ték rejtekhelyüket és a rendőrség moz
golódni kezdett, mire úgy határoztak, 
hogy Schultz a birtokon marad,

Thilessen pcd’g egy Stark „ovii 
zászlós kíséretében elmenekült Ju

goszláviába.
Eddig Erzberger-gyilkosai felváltva 

beszélték el az eseményeket, de most 
ismét Schultz vette át a szót:

— Gömbös képviselő egész személyes 
tekintélyével és szervezetével közbeve- 
telte magát értem, ennek ellenére azon
ban néhány nap múlva mégis letartóz
tattak.

Ennek a letartóztatásnak az Erzber
ger-gyilkosok jóbarátja. U'z. A. nemcsak 
szemtanúja, hanem szenvedő részese is 
volt. Epén akkor ugyanis, amikor a 
rendőrség meglepte Schultzot. W. A. 
nála volt látogatóban. Igy aztán Retten 
kerültek fogságba és 1924. okt. 27-ikéig 
voltak fogva, Thllessen 1924. szeptem
beréig Jugoszláviában maradt, majd 
Olaszországba utazott, ahol egy évig 
tartózkodott Schnltz és VV.. A. a fog-

I

| házból a budapesti rabkórházba kerül
tek. amit --  mint mondották — Göm
bösnek, Héjjasnak és az ébredőknek kö
szönhették, akik mindent elkövettek ér 
dekiikben és igy történt, hogy

nem szolgáltatták ki őket a német 
hatóságoknak, de nem Is akarták 
őket tovább tűrni Magyarorszá
gon. Kaptak Lilát utravalóul negy
ven dollárt és áttnloncolták őket

a határon Romániába.
Innen sikerüli eijutniok Konstantinápoly- 
ba, a török rendőrség azonban hamaro
san neszét vette annak, hogy Erzberger- 
gyilkosai Konstantinápolyban vannak és 
értésükre adta. hogv jó lesz tovább 
állni.

I .’ és
minthogy üldözéstől nem kellett 
tartania, visszautaz tt Magyaror

szágba

got, azonban
Schultz és Thllessen Magyaror
szágon maradtak, hol egyes birto
kokon találtak menedéket és Hél- 

Jas Iván segíti őket.
Havonta ?50 -300 márka zsebpénzt kap
nak és egyik birtokról a másikra men
nek. Amikor legutóbb beszéltem velük 
— fejezte be elbeszélését W. A. — azt 
mondották, hogy eszük ágában sincs 
önként jelentkezni, mert tudják, hogy 
mi vár rájuk.

Hatalmas tűz pusztított 
a fiozsegai likőrgyárban»• - • i* • * * “ * * > *
A iaboratetiumban keletkezett tűz 

fúlmHírő d nár kárt okozott
Pozsegáról jelentik: Péntek délben 

Pozsegán tilz fit fitt ki a Sternberg és 
társa cég likőrgydrdban. A tűz a gyár 
épület desztiláló termében keletkezett é- 
pár perc leforgása alatt lángokban állt 
a hatalmas gyárépület. A tfiz keletkezé
sének idején a gyár munkásai még az 
épületben tartózkodtak, de amikor a tű
zet észrevették, a gyúlékony anyagok 
kai telt laboratóriumból már óriási láng 
nyelvek csaptak ki. Először a gyár tűz
oltósága lépett munkába, de teljesen te
hetetlenek voltak a villámgyorsasággal 
terjedő lángokkal szemben. Értesítették 
a tűzoltóságot, majd pedig a katonai P* 
rancsnokságtól kértek sürgős segítsé
get. A iüz eloltásán ekkor már több 
száz ember dolgozott, de a technikai 
eszközök hiánya miatt az oltás neszen  
ment.

A lángok eközben elérték a raktár - 
épületet, amelyben többszázezer dinár 
értékű kész árit volt felhalmozva. Még 
csak a gépházat nem érintették a lán
gok és a tűzoltóság minden igyekezete 
arra irányult, hogy a milliós értdke* 
képviselő gépeket a pusztulástól meg
mentsék.

A szeles idő miatt az a veszély fenye
getett, hogy az emelet magasságú Ián 
gok átterjednek a szomszédos magán- 
házakra és gyárépületekre is. Ezért 
rendőrkordon vette körül a tűz szín
helyét és az összcsereglctt embereket 
a szomszédos házakba vezényelte, hogy 
az esetleg felbukkanó tüzet idejekorán 
elfojthassák.

ó rák  hosszat tartó megfeszített mun
ka után néhány bátor tűzoltó önfeláldo
zó munkája folytán, akik a tűz centru
mát megközelítették, sikerült a tüzet lo
kalizálni. A gyárépület nagyrésze azon
ban igy is elpusztult. A tűz keletkezé
sének okát eddig nem sikerült megálla
pítani. A kárt félmillió dinárra becsülik,
amelynek egyrészt) biztosítás utján mag* 
térül, ........
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Schwartz Vera
kalandja a jugoszláv határon
A kamaraénekcsnöt Mar'botr.ál leszál
lították. a vonatról és csak az. utolsó 
percben érkezett meq a becsi opera 

pénlee esti e öadásá a
Bécsból jelentik: A bécsi lapok szom

bati számukban Schwartz Vera kamara
énekesnőnek kellemetlen útik aland járói 
számolnak be, amely majdnem lehetet
lenné tette a bécsi opera péntek esti 
előadásának megtartását. A bécsi álla
tni operaházban nagy izgalom uralko
dott péntek este, mert Schwartz V’era 
kamaraénekesnő nem érkezett vissza ju
goszláviai turnéjáról, pedig a Jonny 
spielt anf cimü opera volt műsorra tűz
ve, amelyben Schwartz Veráé a vezető 
szerep. Nagy volt a lótás-futás, amíg 
végre egy órával az előadás megkez
dése előtt megérkezett Bécsbe a mű
vésznő, aki ki sem pihenhette izgalmas 
utazásának fáradalmait, máris a szín
házhoz szaladt, hogy megmentse az elő
adást

Késedelmének okáról Schwartz V’era 
előadása nyomán a következők derül
tek ki: A jugoszláv határon az útlevél
vizsgálatnál a határőrök feltartóztatták 
Schwartz Verát és nem akarták to
vább engedni. A művésznő, aki néhány 
nappal ezelőtt Noviszadon hangversenye
zett onnan Beogradon keresztül Zagreb- 
ba ment, ahol az operában a Tosca cím
szerepét énekelte. Zagrebi vendégszerep
lése után azonnal vonatra ült, mert pén
tek este már Bécsben kellett fellépnie. 
Vonatja éjszaka ért Mariborba, ahol az 
nüevélvizsgálatot végző tisztviselő fel
keltette álmából Schwartz V’erát és 
édesanyját Kifogásolta, hogy Schwartz 
Verának, mint jugoszláv állampolgárnak 
— a kamaraénekesnő ugyanis zagrebi 
születésű — nincs jugoszláv kiutazási 
engedélye. Hiábavaló volt minden kérés 
és könyörgés, a szigorú hivatalnok fel
szólította a művésznőt, hogy szálljon le. 
A kamaraénekesnő sírva fakadt és édes
anyja is könyörgött, azonban ugyan
csak eredménytelenül, le kellett száll- 
niok a vonatról, amely nélkülök folytat
ta ntiát Bécs felé.

A vasútállomásról a művésznő kéré
sére a hafárrendőrség felszólította, te? 
lefonon a zagrebi rendőrséget, ahol sze
rencsére ép egy olyan főtisztviselő volt 
ügyeletes, aki a színpadról ismeri a 
művésznőt és végighallgatta a legutób
bi Tosca előadást is, maga Schwartz 
Vera beszélt vele telefonon és a zagrebi

rendőrtisztvisclő készségesen megen
gedte. hogy a művésznő tovább utaz
zék. Ez a telcfonengedély azonban nem 
volt elég a maribori határrendőrségi 
tisztviselőnek, aki ragaszkodott ahhoz, 
hogy bevárja a hivatalos táviratot is. 
amit a zagrebi rendőrtisztviselő meg-

Barrikádharc a szökött fegyenc 
és a csendörök között

A szokott feggenc sortuzzel fogadta a csendőröket, akik  
le akarták tartóztatn i — Szökés a p ozsarev 'c i /egyh áz
ból — A tizenötévre elité it fegyenc szökése után is több 

bűncselekményt követett el
Vrsacról jelentik: A pozsareváci fegy- 

házból néhány nappal ezelőtt megszö
kött egy rab, aki tizenöt évi fegyhár 
büntetését töltötte. Hazatért szüleihez a 
Vrsaccal szomszédos Ulyma községbe 
és amikor a csendőrség le akarta tar
tóztatni elbarikddozta magát szüleinek 
lakásán, mire valóságos közelharc fe]- 
lödött ki közte és a csendőrség között.

Panties l.jubomir ulymai fiatalember 
tisztességes, jóravaló gazdálkodó szü
lők gyermeke. Szüleinek szép vagyonuk 
volt, fiuk azonban nem akart dolgozni 
hanem úri életre vágyott. Költekezőén 
élt, mire apja egy napon kijelentette, 
hogy tovább nem segíti.

Az apa és a Ha között ekkor heves 
szóváltás keletkezett és Panties L)ubo- 
mir megfenyegette sziliéit és elutazott 
hazulról. Bejárva az egész, Bánátot, a 
szélhámosságok egész sorozatát követte 
cl. Elegánsan felöltözött tartalékos 
tisztnek és mérnöknek adta ki magát 
Mindenkit, akivel összekerült, megkáro
sított és a bűncselekmények egész so
rát követte el. Csalt, lopott, betöréseket 
követett el, mindaddig, amíg a csendőr 
ség le nem tartóztatta.

A csendőrség kihallgatása után átki- 
sérték a belacrkvai ügyészség fogházá
ba, ahol a vizsgálat befejezte után az 
elmúlt év őszén

a törvényszék tizenötévi legyház- 
. . ra Ítélte.

Az Ítéletet a felsőbb hatóságok is jóvá
hagyták és ezután. Panticsot a pozsare
váci fegyházba szállították büntetésének 
kitöltése végett.

Szökés a {egyházból
Alig érkezett meg Panties Pozsare- 

vácra. máris a szökés gondolatával fog

ígért. Szerencsére a távirat olyan idő
ben érkezett meg Mariborba, hogy a 
művésznő még felülhetett arra az utol
só vonatra, amely az esti órákban ér
kezik Bécsbe. izgalmas utazás után így 
mentette meg Schwartz Vera a bécsi 
opera péntek esti előadását.

lalkozoft. Eddig meg nem alapítható 
módon egy reszelőt szerzett, amellyel 
hosszas munka után átfürészeltc a cellá
jának ablakán levő vasrácsot, majd lepe 
dőjéből köte’et font és egy éjjel le
ereszkedve

sikerült megszöknie a légy házból.
Napokon keresztül bolyongott a köz

ségben. Üldözésére katonaságot rendeltek 
ki, de nem tudták elfogni. Nappal a he
gyekben rejtőzködött és csak éjjel me
részkedett be a falvakba, ahol élelmi
szert és ruhát lopott magának.

Levetve a rabruhát, a lopott ruhába 
öltözött és igy sikerült elérnie a Du
nát. Itt sem gondolkozott sokáig, ha
nem egy merész gondolattal

átúszta a Jeges folyót és a Bánát
ba menekült.

Sikerült tijabh ruhát lopni és azt magára 
Öltve nyugodtan folytathatta ntiát. 
Egyenesen szülőfalujába Ulymára ment<

Este volt,' amikor a szökött fegyenc 
kopogtatott a szülői ház ajtaján.

Panties L.jubomir durván rászólt ap
jára:

— Azonnal ad] pénzt apám!
Az öreg Panties azonban nem tett 

eleget fia felszólításának, hanem kinta- 
sitotia fiát házából.

fia nem adtok pénzt — mondotta a 
fegyenc — akkor mindketten meg fog
tok halni.

Az élénk szóváltásra figyelmes lett 
az öreg Panticsnak egyik bérese, aki 
azonnal a csendőrségre sietett és je
lentette, hogy

a pozsareváci legyházból megszö
kött Panties l.jubomir hazaérkezett 

és meg akarja ölni szüleit
Eközben tovább veszekedett apjával,

majd előrántotta revolverét, amelxböl 
több lövést tett apjára és anyjára.

A lövések közül szerencsére egyik sem 
talált.

Ekkor érkeztek meg a csendőrök, akik 
a bezárt kapun dörömböltek. A zajra 
figyelmes lett l'antics l.jubomir és ami
kor meghallotta. Imgy a csendőrség ér
kezett meg. eltorlaszolta a bejáratot és

kinyitva az ablakot, a csendőrökre 
lőtt.

A csend őr őrmester megadásra szólí
totta fel a szökött fe gyen cet. mire Pan
ties csak annyit válaszolt:

— Engem élve nem fogtok el! Vagy 
meghaltok mindannyian, vagy én pusz
tulok el.

Tü z c lf . . .
A csendőrjárőr vezetője erre kiadta 

a parancsot:
— Tüzelt!
Heves tűzharc fejlődött ki a csend
őrök és a szökött fegyenc között, 
aki több mint harminc lövést adott 

le a csendőrökre.
de gol.vói közül egv sem talált.

Közel fél órai harc után Panties be-' 
szüntette a tüzelést. A csendőrök errt* 
néhány percig vártak, majd behatoltad 
a szobába, ahol Panticsot eszméletlen® 
az ágyon fekve találták. Mint kiderült,1 
az egyik cscndórgoiyó megsebesítette.

Panties, aki csak könnyebben sebesült 
rneg, hamarosan visszanyerte eszméle
tét, akkor azonban már a csendőrség 
foglya volt.

Bekötözték sérüléséi és másnap meg
kezdték kihallgatását. Panties szökésé 
nek körülményeiről minden felvilágosí
tást megtagadott.

Kihallgatása után Panticsot csendőr! 
fedezettel visszaszállították Pozsare- 
vácra.

Ferenczy György

A vezető

r A B  I  o-
lámpa

m”,’MENrzk’
Minden célnak legjobban megfeleli) typYM í

Kapható minden ródió*
Ittlétben, F ó le r a k a t :

K o n r a th  D . D . S n b o t ic a

A  férfi első ajándéka
Irta: Losonczy L ila

Palika határozottan álmos volt. Alig 
hallotta a tanár ur hangját, amint a tör
ténelmet magvarázta. Persze, nem lehet 
büntetlenül féléjszakákon keresztül Ver
nét olvasni a kis tolvajlámpa fénye me! 
lett. lopva a takaró alatt! — Már alig 
várja, hogv vége legyen az órának és 
hazamenjen! Minek ez a sok butaság9 
Mennyivel szebb egy May Károly-re- 
gény! Ott is van földrajz, meg történe
lem, de miiven más! Érdekes és izgató, 
csak egy dolog nem tetszik neki. Hogy 
mindegyik könyvben szerepel egy nő 
— aki szintén hős és segít a férfinak 
nagy célja elérésében és bátor, vakmerő. 
Hát ez hazugság. Bátor nő nem létezik. 
0  ugyan keveset ismer, hála Istennek, 
de az is elég. . .  Talán a mamája bátor, 
aki még a papától is fél, ha dühösen jön 
haza — vagy a Mari, aki ha egy egeret 
lát, úgy visit, mintha nyúznák — vagv 
a szomszédok Magdája?! A múltkor el
bújt a lépcsőházban — és igazán, csak 
egy picit ugrott előre, de ez a buta lány 
úgy megijedt, hogy bőgve rohant be a 
mamájához és meg Palika kapott ki’

No végre, csengetnek. Pali, mint a 
szélvész, rohan a kabátjáért és miközben 
felnyalábolja a könyveit, odakiabál Kar
csinak és Gyurinak: ^Délután a jégen ta
lálkozunk.’«

Otthon nagyon unalmas ma. Anyuska 
heteg és nem szabad zavarni. Papa el
ment hazulról és ő kénytelen a leckét 
megtanulni. Természetes, közben, hogv 
ne legyen oly egyhangú, kitalált minden
féle mulattató dolgot Például csukott 
szemmel a falon egy bizonyos mintát 
kell megérintenie az ujjaval. Ha nem si

kerül, holnap dacit kap. Négyszer nem 
sikerült. Akkor dühös lett. Becsapta a 
könyvet — minek tanuljon, ha úgyis 
egyest kap —, kiiopózoft az előszobába 
cs gyorsan előkereste a korcsolyáját

Lent a kapuban találkozott Karcsival 
és együtt mentek a Városliget felé, Kar
csi útközben gyönyörű kék golyókat 
mutatott. Palinak már rég fájt a foga 
ilyenre, de nagyon drága. Karcsi egy 
utolsó, kegyetlen uzsorás, egy golyóért 
harminc száinolócédulát, egy radírt és 
négy ceruzát k é r!. , ,

Végre Palika nem tudott ellentállni és 
utolsó fillérjét is odaadta a golyókért.

Kint a jégen büszkén mutogatta Gyu
rinak és Ferinek, akik rögtön meg akar
ták venni, mert nagyon gazdag fiuk.

— Nem eladó — mondta büszkén. — 
Ezt úgy vettem, hogy velem temetik el, 
de soliasem adom oda senkinek.

Vígan száguldott a sima jégen és el
gondolta, milyen jó regényeim lenne: 
»A jégpálya réme*. És ő a hőse...

ö t óra felé éhesen, fáradtan a mele
gedőbe botorkált. A kis helyiség tömve 
volt.

— Nem értem, miért járnak ezek a 
buták jégre, mikor mindig itt ülnek a 
kályhánál — morogta Pali.

Karcsi, akinek egy nővére és sok ke
serű tapasztalata volt. nevetett.

— Hát nem tudod? Ezek a nők folyton

2 0 0
dinár négy darab festőművészet! könyv

Petrovi h í Újakról és régiekről Waldens Expressionizmus 
Vaa Grgh levelei KAllay: Uj magyar piktura
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affektálnak, hogy: jaj. de fáj a lábam, 
de fáradt vagyok és ezzel rátámaszkod- 
nak a szegény férfire, aki kénytelen őket 
a lépcsőn felvinni és a buffetben udva
rolni nekik, bárhogy is szeretnének a jé
gen bógnizni.

— Milyen jó nekünk — sóhajtott Pali 
—, fütyülünk a lányokra. Na, én me
gyek. Nem jöttök? — és ezzel már ro
hant is, feldöntve, aki Htjába került.

Mint egy kis vad ördög, iramodott 
neki a jégnek, a körülötte állók mérges 
kiáltásai közt. Amint a legnagyobb tem
póban van, maga se tudja hogyan, ncki- 
megy egy kis puha gömbnek. Mind a 
ketten leesnek és alig hogy feltápász- 
kodnak, Pali dühösen ordit:

— Nem tudsz jobban vigyázni, te? 
Mindjárt kapsz egy flemmet.

— Vagy te egyet! — És ezzel már az 
arcán érez egy kis energikus kezet s 
hall egy jó erős csattanást.

Most nézi csak meg jobban a harcias 
támadót Csöpp, bájos szőkefürtü lányka 
volt, hat-hé téves.

Palika elismerően mondja:
— Te tetszel nekem. Nem bőgsz, mint 

a többi lány, hanem ütsz. Akarod, hogy 
korcsolyázzak veled?

És már meg is fogja a parányi kezét.
Olyan könnyű, alig érzi, — pedig nem 

tud korcsolyázni. Palika nagy önbiza
lommal fojtja magába temperamentumát

— és borzasztóan elszégyelí magát, 
amint barátai vágtatnak ei mellette és 
gúnyosan mutogatnak felé. Szinte hallja 
a Karcsi kárörvendö hangját:

— Pali meghibbant szegény, egy nővel 
megy.

Egyet ránt a vállán cs a kislányhoz, 
fordul, aki nagy igyekezettel csúszik, 
botük — és megkérdi:

— Kivel vagy?
— Egyedül, itt lakom a kőzetben.
— Te, tudod, hogy már egész jól 

megy? - -  bíztatja. — Ne félj, majd fog 
lak.

Szinte élvezettel nézi a pici kis alakot, 
a maga biztos tartását, kipirult arcát és 
megállapítja magában, hogy ilyen jól 
már régen mulatott a jégen.

— Máskor is gyere ki — mondja, 
amint a korcsolyáját csatolja le a való- 
szinütlenül csöpp lábról.

Aztán mennek egymás mellett a hosz- 
szu fasorban, messziről hallatszik a kor
csolyázók vidám zaja, a katonazene. 
Csodálatos, most nem sajnálja, hogy 
már hazamegy, máskor pedig ő az utol
só, akit a jégről lekergetnek.

Az ut végén a kislány megáll és azt 
mondja:

— Jucikának hívnak és köszönöm ne
ked. hogy olyan jó voltál hozzám.

Ekkor felágaskodik, megkapaszkodik 
Palika karjában cs megcsókolja a szá
ját.

Palika nem is ér rá gondolkozni, véde
kezni, meglepetve, megbénulva áll, nem 
tudja, init mondjon... Végre egy mentő 
ötlet.

Belenyúl a zsebébe és kiveszi a kék 
golyót:

Akarod? Te vagy az egyetlen, aki
nek ingyen odaadom.,.
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Berlini Anzix
E D !

BerTlnrtftk megint van rgy világre
kord ere-

A plakámk röviden Pdi ne.k nevezik.
Fgvfolvtában hetvenöt óra hosszat 

zongorázik. anélkül, hogy n ttöscndorlcr 
mellől f elállna.

Nem szabad pgy pillanatra sem abba* 
hagynia a játékot. Nem pauzáiba!. Nem 
mehet el a zongorától.

f’r. már (óbb. mint zenei feliem?;. Te* 
srve.lmftzett zieefldjs kell boz2á.

Egv Kant-sirassri kávéházban dol
gozik Edi. A kávéház éjíel-nappal zsú
folva van, a publikum ellenőrzi. Itogv a 
világrckord-aspit .ins nem csal-e. A bet* 
oenrttórás játék ugyanis, ha sikerül, vi
lágrekord lesz.. A jelenlegi xilágrekord 
ötvenkét óra. Azt is Edi tartja. !

Edi középkorit úriember, kissé ko 
pasz. ingujjban ül a zongora mel'ett ' 
Mellény sincs raifa. Operákat és foxtrot*' 
tokát játszik felváltva, ami az eszébe 
jut. A Radetzky-mars után a Solveig- 
dalt csépeli le. ebből a rNur DuL című 
Kollo-slágeiba csap át. Egyáltalán nem 
egyhangú a műsora. Neki van igaza. 
Aki sokat nyújt, mindenkinek nyújt va
lam it

A közönség csodálkozik sremte’ensé- 
gémén, amikor odamegyek a zongorához 
és leszőlitom a művészt. Edi nem za
varhatja magát., kezet ad és odaliuz ne- 
kém egy széket, miközben balkézzel to
vább játssza: »Ich hab' mejn Hcrz in 
Heidelberg vei lőrén.*

— Interjú? — kérdezi szakértelem
mel.

— Izem
— A nyolcadik •— mondia elégedetten 

tessék kérdezni.
Megérdeklődöm, hogy hívják családi

revén?
— Eduard Xemp-nak — feleli.
— Artista?
—- Nem, de azért M családból szár

mazom.
Ezt nem viccből mondja Edí .fia vicc

ből mondaná, akkor biztosan nem lát
szaná közben a Lohengrin hattyú-áriáját. 
>Nu sei bedankt, tűéin lieber bclnxan.*

— Mióta játszik?
Megnézi a karkötőórójál:
—■ Húsz órája. Még hátra vau majd

nem annyi, mint a múltkori rekordom.
— Néni fáradt?
— Nem. Nagy tréningem van.
Rákiabál a főpincérre:
■— Házzák már azt a sajtos kenyeret?
A főur rohanva jön a sajtoskenvérrek 

,Edi félkézzel eszik, a másikkal lelkesen 
játssza a »\Ver hat denn den Kasé zum 
Bahnbof gerollt?« kezdetű kupiét. Ezt 
nevezik a muzsika nyelvén programm- 
zenének.

— Hol állította fel az ötvenhétórás 
rekordot? í

— Hannoverben. Előzőleg Ötven óráig 
Játszottam Königsbergben. Itt a közönség 
majdnem tönkrelapitotta a zongorát. Pa
rancsoljon egy cigarettát!

Rámutat a hangjegytartó mellett álló 
dobozra.

— Köszönöm, nem szoktam.
— Csak vegyen nyugodtan, szer

kesztő ur, nem kerül nekem semmibe.
Int, hogy nézzem meg a táblát, ami a 

feje fölött lóg! >Edi csak Manoli-cgaret- 
tát szív*.

— Hány éves, Kemp ur?
— Harminchat. Elvált vagyok. Gyere

kem nincs.
Zenei illusztráció: »Pfls ist dér llcbcn- 

de Klapperstrolch*.
— Hogy jutott eszébe, hogy zenei táv

rekordot állítson fel?
— Már gyerekkoromban Is szenve

délyes zongorista voltam. A szüleimnek 
jftste le kellett zárni a zongorát, hogy el 
ne kezdjek éjjel játszani. Egyszer na- 
fcvon megpofoztak, mert reggel négykor! 
leiébresztettem őket egy szonátával. A 
trfpőgombolóval nyitottam ki a zárat, 
i A művész mindig szenved a környe
zet értetlenségétől.

Edi elmondja, hogy tízéves korában 
már fejből játszott mindent. A zene
akadémia elvégzése után kezdett re
kordra trenírozni. Hárem órával kezd
te, aztán felemelte a gyakorlási időt

Ítégyre, ötre, h a tra ... így jutott cl az • 
ítvenlg.

»Wo slnd deine Haare?« — Játssza 
közben.

Bejön »*gy rikkancs, Edi vesz tőle 
egy B. Z.-et, ráteszi a kottatarlóra és ol
vassa a címekét. »Strcsemann a válasz
tások kiírása mellett - Milliárdos ame
rikai adomány a berlini egyetemnek...«

— Pardon mondja iám tekintve és 
becsukja az újságot.

— Ellenőrzi valaki hivatalosan is 
a játékot? kérdem.

— Hogyne, két l endőrtlsztvise'ő \an

A román hadsereg újjászervezése 
a legfelső haditanács előtt

Tíz,nnkét é v  alaM  h a jt já k  v é g re  115 in ’ III í r d  le je ?  k ö lts é g g e l 
a  f egy v t.31 k é z  és p i og i  n i n i o l

Bukarestből jelentik: A legfelsőbb In-1 
ditanács M.klés being clnőklésével 
u’cst. tartott, amelyen a hadügyminisz
teren k \ ul Prutiunu \ uibllg minisz
terelnök is résztvett. A hadügymi- 
ni’z.fer 3 román hadsereg újjászervezi 
sére és k’épitésére vonatkozó tervet 
terjesztette elő az illően, amelynek 
megvalósítására 7/3 milliárd Intet kert.

A legfelső haditanács elvben elfo

Rerlinböj jelentik: A hatvankét éves 
Viktória hercegasszonynak. Vilmos ex
császár húgának házassága a huszon
nyolc éves orosz Zubkov Sándorral nem 
sokáig volt zavartalan. A fiatal orosz 
emigráns morális szempontból nem igen 
ílit.a meg a kritikát és mivel 3 dusgaz- r 
Jag hercegnővel való házassága folytán 
biztos révben érezte magát, vig életbe 
kezdett, éjszakázott, dorbézolt, a legké- > 
tesebb .társaságokban, dőzsölt és újból! 
hódolt kokain szenvedélyének.

Az, utóbbi időben alig néhány héttel 
a házasságkötés után a fiafa! férj gyak
ran elutazott Bonnból ahol 3 házaspár a 
hercegnő kastélyában lakik. Zubkov 
ilyenkor azt mondotta hogy ismerősei
hez, megy azonban mindenkor kéteshirü

Vilmos excsászár huea szanalo- 
riumba szállíttatta fiatal férjét
Viktória hercegnő orosz férje  sorozatos éjszakai botrá

nyokat rendeze'.t kéteshirü mulatókban

E lm o n d o tt k é t  M ía ty á n k o t 
a z tá n  m e g g y ilk o lta  fé r jé t

b ecsk erek l törvényszék  egy  évi börtönre Ítélte a férj 
gyilkos m agyarszentm íhályi asszonyt

Bccskerekrőf jelentik: A beeskereki 
törvényszék dr. Kunies Ivó törvényszéki 
einök büntetőtanácsa szombaton tár
gyalta Kovács Ágnes harinlnehatéves 
magyarszentmíhályi asszony bűnügyét, 
aki a múlt év szeptemberében férjét, Ko
vács rercncct meggyilkolta.

A vádlott asszony vallomásában el
mondotta, hogy tizenhárom évig élt 
együtt férjével és ezalatt az idő alatt 
Sokat szenvedett. Az ura, aki részeges, 
erőszakos ember volt, állandóan ütötté- 
verte, úgy hogy már nem birta tovább 
és otthagyta. A szomszéd községben be
állt Cselédnek, de nagyón elhagyatottnak 
érezte magát és szerette volna három 
gyerekét magához venni. Szeptember 
29-ikén hazament Magyarszentmihályra, 
a községi jegyzőhöz fordult, hogy adjon 
mellé csendőröket, mert egyedül fél el
menni az urához, hogv a gyerekek sor
sát megbeszélje vele. A jegyző a bíró
hoz utasította, aki viszont kijelentette 
neki. hogv miután búcsú van és minden 
csendőr szolgálatot teljesít, nem adhat 
karhatalmat, várjon másnapig. Az éjsza
kát kint az uccán töltötte, kora reggel 
aztán elment a községházára, látta, 
hogy a csendőrök meg alszanak, mire 
tanácstalanul kiment a község főuccájá- 
ra. Benézett a korcsmaablakon és látta, 
hogy férje bent mulat, később pedig 
szemtanúja volt. amikor citcrások kisé- ‘ 
rétében hazadillöngött. Ekkor elhatároz-’

kirendelve, felváltva Inspekdórnak. Kft- 
lőttben is a rendőrség a produkció tar
tamára felfüggesztette itt a zárói át és 
állandóan van közönség.

Megint belekukkant az újságba. Lá
tom, hogv már un engem, én is ót. El
búcsúzom :

— Viszontlátásra.
Ildi nem felel, hanem zongorázz,!:
»Wer weiss. oh wir uns u iedersehnJ
Csakugyan, egész, valószínűtlen.

(*. k.)

gadta a h.tdiigy nim'sztet javaslatát, 
m iitliogy a.’onbati 3 kormány most nem 
tcude'kczik a szükséges összeggel, el
határozták, hogy a hadsereg u jb z o r  
vizesét tizenkét évre elosztott részle
tekben fogfák kei rsziúlvimv.

A haditanács egyúttal a repulői’otta 
fejlesztésére 4i> milbárd leit. a hadse
reg felszerelésére ped g ennél valami
vel kisebb eszeget szavazóit meg.

mulatókban töltötte az. éjszakát. Néhány- 
nappal ezelőtt egv bonni mulatóban 
Zubkov csúnya revolvere* botrányt oko
zott amelynek híre száiró’-szájra járt 
Bonnban és végül a lterccgaiszony előtt 
sem maradhatott titokban. Ettől az idő 
töl kezdve Viktória hercegnő meghitt 
embereivel figyeltette férje minden éj
szakai kirándulását, valamint csinyte- 
vését.

Ilyen előzmények után - mint Bonn
ból jelentik — Viktória hercegnő szép- 
szerével elvitette férjét Ahrweilcrbe 
ahol az ottani hidegvizgyógyintézethen 
helyeztette el. abban a reményben, bogy 
a szantóriumi kezelés ki fogja gyógyí
tani a kikapós fiatal férjet káros szen
vedélyeiből.

ta, hogy nétn vár á csendőrökre, egye
dül beállít hozzá, nem bánja bármi is 
történik. Mikor benyitott a kapun, gye
rekei figyelmeztetlek, hogy ne menjen 
be a lakásba, mert apjuk megöli. De nem 
törődött a figyelmeztetéssel, benyitott a 
szobába: az ura az ágyon aludt — holt
részegen.

— Szembe velem a falon lógott édes
anyám képe — folytatta vallomását Ko- 
vácsné — és a szivemet elöntötte a ke
serűség. Eszembejutott, hogy férjem 
édesanyámat is többször véresre verte, 
miatta követett el öngyilkosságot is, 
azonkívül apámat is többször megtámad
ta. Mindezért bosszút akartam állni, ki
mentem a konyhába, elővettem a kony
hakést, de amikor odaértem az ágyhoz, 
elhagyott a bátorság. Erre letérdeltem 
az, asztal mellé, elmondtam két miatyán- 
kot és kértem az istent, adjon erőt, hogy 
férjemet elpusztíthassam. A többit már 
eszelős állapotban követtem el, pontosan 
nem is tudom mi történt, csak azt láttam, 
hogy férjem csupa vér lelt.

fvkovies Vlasztimir dr. és Kamcnko- 
vics Loren dr. törvényszéki orvosok vé
leménye szerint Kovácsáé súlyos erköl
csi depresszió hatása alatt állott, de be
számítható volt, amikor a tettét elkövet
te. Kovács Ferenc halálát elvérzés okoz
ta; gyors orvosi beavatkozással meg le
hetett volna menteni az életnek.

Nyerges Rozália, „ a meggyilkolt Ko

vács Terene nővére vojf az első tan’b 
aki elmondoita. hogy testvére brutális, 
erőszakos ember volt, obi sóját édes
anyját is megverte. Cínlyds István vallo
másában előadta, hogy szemtanúja volt,

' amikor Kovács Ferenc feleségét súlyosan 
összeverte. Pavlovié? Mátyás elmondta, 
hogv 3 gyilkosságot megelőző éjszakai 

! együtt mulatott Kovács Ferenccel, ak*
' kiieleiitctte előtte, lmgy ha feleségét e l 
találja. levágio 3 lábát és megölt. Tóth 
Tános volt községi bíró azt vallotta, 
bogv Kovácsáé több ízben járt nála és 
panaszkodott férjére, aki ót is megfő- 
nvegette, hogv agyonveri, ha az asz 
-,-ouv ndrtldra áll. Azt is tudta, hogy 
goyáe^né édesanyja o-ért akasztotta 
mamit, mert a ve/e eló'áleg meztelenre 
vetkőzi ette é* urv verte véresre. Szabo 
Tamás látta, amikor Kovács Ferenc egy 

i alkalommal lele^égét hibáinál fogva lel- 
í akasztotta a fofra és nádig verte, inig az 
i áldott állapotban levő sszony abortáH.
I ^-ek.ercs Antal szintén szemtanúja volt.

amikor Kovács véresre verte, feleségét.
I Az elnök kérte dr. Mrkttsics József 

védőt hogv álljm cl a többi tanú kihall
gatásától, mert az eddigi tanuv.aHomá- 
snkbő) is megáü.ipitható. bog, kovács 
Perene heg vétlenül bánt feleségével és 

' !n>-‘’diai-tó-ói'-et. A védő e'állt 3 többi 
, tanú kihallgatásától, mire az elnök fel

olvasta a inagvarszentnáhdlyi község
■.■'lyányát orról, hogv Kovács Fe

renc részeges, izgágo embe' volt. több
ször vo't büntetve és feleségét állandóan 
verte. Mrkus,ic.s védő kérte a bíróságot, 
hogy hallgassák ki dr. Motics orvos
szakértőt annak megállapítására, hogv 
Kovácsné p’llanatnvi clmezararában kö- 
VPtte p] tettét. A bíróság a védő előter
jesztését elutasította.

Trifunac Bozsidár államügvész vád
beszéde és dr. Mrkusies védőbeszéde 
után a bíróság felolvasta az ítéletet, 
amély szerint a bíróság Kovács Ágnest, 
erős felindulásban ^követett, előre meg 
nem fontolt szándékkal elkövetett em 
berölés bibitci ében mondotta ki bűnös 
nek és ezért az enyhítő körülmények fi- 
gye'emb ’vctelévpl egyévi börtönre ítélte, 
amelyből három hónapot a vizsgálati 
fogság által kitöltöttnek vett. Az Ítélet 
jogerőre emelkedett, mert sem az. 
ügyész, sem a védő nem felehbeztek. 
Kovács Ágnest az ügyész nyomban sza
badlábra helyezte azzal, hogy két hónap 
után kell megkezdeni büntetésének ki
töltését.

Betörések éjszakája 
Peírovoszelon

E g y  é js z a k a  h a t  h z l y e n  k í s é r e l t e k  
m e g  b e tö r é s t

Petroyoszelóról jelentik: Pénteken hat 
pctrovoszelói lakos tett feljelentést a 
rendőrségen, hogy az, éjszaka folyamán 
hétörök jártak náluk. Tobzslcs Sztevó 
fiíszerkereskedő elmondotta, hogy éjfél 
tájban ismeretlen tettesek felíeszitették 
lakása ajtaját. A kereskedő a ?ajra fel
ébredt és felgyújtotta a villanyt, mire a 
betörő elmenekült. Király Mihály föld- 
birtokos, aki ugyanabban az ucCában la
kik. elmondotta, hogy Ismeretlen tettes 
felfeszitette szobája ablakát és elvitte 
aranyóráját és kabátját. A zajra feléb
redt és a betörő kereket oldott Seres 
Péter kovácshoz a kapun keresztül ha
tolt be a betörő és a szobába ment. A 
gazda felébredt és a megzavart betörő 
elmenekült.

özvegy Tóth Gáspárné feljelentésé
ben elmondotta, hogy hajnal tájban egy 
magas fiatalember ugrott be szobájába. 
Az, asszony megrémült és szó nélkül 
nézte, bogy a betörő a szekrényből ki
veszi készpénzét, föbhszáz dinárt és el
távozott. Öreg Mihály gazdálkodónál a 
betörő már betörte az ablakot és épen 
be akart bújni a szobába, amikor a 
szomszéd szobában flgj'elmesek lettek a 
zajra és gyufát gyújtottak, A vakmerő 
betörő elmenekült. Sándor Illésnél sem 
járt sikerrel a betörő vállalkozása, mert 
a házbeliek a zajra felébredtek, mire a 
tettes eltűnt.

A rendőrség nyomozást indított és a 
hetörések különböző Időpontjából arra 
következtetnek, hogy mind a hat betö
rést ugyanaz a tettes, vagy tettesek kö
vették cl. A nj-omozás előreláthatóan rö
videsen eredményes less ' '
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Sztrájk a szuboticai Aőis-gyárban
A munkások ra a lkodnak az óra
bérekhez ős nem fogadják el az ak

kord, xndszort
Az Adis mezőgazdasági gépgyárban 

a vasesztergályos üzem munkásaival 
bérdiffei cnciák támadtak és ennek kö
vetkeztében tizennyolc esztergályos és 
segédmunkás beszüntette a munkát. A 
részleges sztrájkot a munkások azzal 
indokolják, hogy az eddigi órabérek 
helyett akkordbér rendszert akar az 
üzem vezetősége meghonosítani és a 
legutóbbi hetitizetések alkalmával, mi
után az elkészült nyeregvasak szállítása 
befejeződött, csütörtökön este már az 
elmúlt hétre visszamenőleg akkordbére
ket fizetett ki.

Ezt a munkások nem hajlandók elfo
gadni, mert szei hitük az üzem jelenlegi 
^berendezése mellett akkordb,írrel nem 
lehet tisztességes keresetet biztosítani, 
ezért hiúsították meg ellenállásukkal már 
a decemberi hasonló kísérletet. Eíhatá- 
rozák a munkások, hogy a munkáska
marához panaszt nyújtanak 1 e. amely
ben kérik a múlt hétről esedékes órabér 
és a kifizetett nyersakkordbér közti kü
lönbözeiét és bejelentik, hogy amíg ga
ranciát nem kapnak órabérjár-indóságuk 
kiutalásáról, addig nem vesz'k fel újból 
a munkát.

Mint az Adis-gyár igazgatósága ré
széről értesülünk, az esztergályosok tu
lajdonképen a művezetőjükkel kerültek 
konfliktusba és ezért vonultak ki'a gyár
ból. A helytelen bérelszámolásról az 
Igazgatóságnak nem volt tudomása és a 
művezető, akit ezért a felelősség terhel, 
el fog távozni, igy a bérmozgalom majd 
elsimul.

6. o ld a l

Kétezer
Futok

A noviszsdi

holdat lecsapolnak 
és Xáíy között

városi k íp /ise ’ jíc3íü!ei 
közgyűlése

Noviszadról jelentik: A noviszad! vá
rosi képviselőtestület szombaton délután 
négy órai kezdettel tartotta közgyűlését 
Dr. Borota Braniszláv polgármester fel
olvasta azt a táviratot, amit András her
ceg születése alkalmával a városi ta
nács a királyi párnak küldött. Popovics 
Jefta Mile tics-párti tiltakozott az ellen 
hogy a rendkívüli közgyűlést a szabály
zat ellenére huszonnégy órával előbb 
hívtak össze. Hasonló szellemben beszélt 
Kdein Mita is.

A napirend első pontja a Noviszad— 
petrovaradíni ármentesitö társu’atba ki- 
küldent’ö városi bizottsági tagok meg
választása volt. A városi tanács javasla
tát Klicin Predrág tanácsnok ismertei te. 
Az első felszóla’ó dr. Mirkovics XJlisa 
volt, aki l elte, hegy az ügy e'özménycit 
ismerte'-' ik a képviselőtestülettel, mert 
az egyáltalán nincs informálva az ár- 
mcntes'í'i társulatról. Klicin Mita a ter
vek ré zk.'tcs ismertetését követelje, mi
re Z’.'JV.'á’s Nikola műszaki tanácsos
merte te a terveket, amely szerint Pu- 
tok és K( y között hétezer hold tőidet 
kell lecsap )lni.

Kíicin Mita élesen bírálta a javaslatot 
és kijeién ette, hogy lines egyáltalán 
semmi szükség rj ármentesitö társulatok 
fiiak1 iái: ára, mert az állam nem teljesíti 
kötelességét az ármentesitö társulatok
kal szemben és az összes terhek a tar-
tornany nyakába zúdulnak. Kétségbe-) r - indulás előtt
vonta, hogy tizenhét és félmillió dinár 
elegendő volna az ármentesítés keresztül
vitelére.

Porol a Braniszláv dr. polgármester 
bejelen te, íc, hogy az egyesület nem uj, 
mert az még 1926-ban alakult meg és az 
alapszabályokat az akkori törvényható
sági testület jóváhagyta. Nem tudni — 
mondotta — mikor fog a Duna újból ki
önteni és félő, hogy a várost elönti az 
árvíz. Különben az ármentesités nem je
lent megterheltetést a lakosságnak, mert 
az első évben már ezer hold föld fog fel
szabadulni, amiből a városnak fél millió 
dinár jövedelme lesz. Többek felszólalá
sa után Rajkovics Misa, majd dr. Hadzsi 
szólalt fel, akinek beszédét közbekiáltá
sokkal kisérték. Rajkovics Misa kifogá
solta, hogy a magyar párti tagok min-, ten védekeztek. A hajó első tisztjét, az 
hdcnncl szemben teljes rczcrváJtsággai angol Hught Ciolvayt egv revolverlövés

viseltetnek, mire dr. Hadzsi a többség 
felé fordulva azt mondotta:

— Lesz még idő, amikor maguk lesz
nek ezen az oldalon a kisebbségben. 
Hadzsi kijelentése óriási vihart idézett
elő, mely után a városi tanács javaslatát együtt az első osztályú étterembe zár
nagy többséggel elfogadták.

Tíz évi 
Marijai

fegyhtzra Ítéltek egy 
feldffiivest, mert kira- 
baita rokonát

Becskerekről jelentik: A becskereki 
törvényszék szombaton tárgyalta Jano
sev Zsárkó és Janosev Zslva kiárijai 
íöldmivesek bűnügyét, akiket az ügyész
ség rablással vádol.

A vádlottak — a vád szerint — egy 
este behatoltak rokonuk, Janosev Dusán 
házába, ahol csak az asszonyok voltak 
odahaza. A két Janosev neki támadt az 
asszonyoknak, botokkal összeverjék őket 
és az egyik asszonyt késsel is össze
szurkálták. A verekedés közben Janosev 
Zsárkót szembeütötték és kezét véresre 
karmolták az asszonyok. A csendőrség 
ezen a nyomon haladva tartóztatta le a 
két Janosevet, akik végig tagadtak, de 
a lakásban hátrahagytak egy revolvert, 
melyről kétségtelenül megállapították, 
hogy Janosev Zsdrkóé.

A tárgyaláson a két vádlott szintén 
tagadta, hogy a rablótámadást ők kö
vették el. A tanúként kihallgatott Kre- 
kics József csendőrőrmester kijelentette, 
hogy a nyomozás alatt fölkereste a köz
ség birája, aki a gyanúsított Janosev- 
testvérek rokona és a jegyző és arra 
igyekeztek rábírni, hogy a vizsgálatot 
más irányban vezesse. Sian Vlada mé
száros elmondotta, hogy Janosev Zsár
kó átadott neki egy revolvert, azzal, 
hogy nem akarja, hogy a csendőrök 
nála megtalálják.

A bíróság dr. Rajics Tósa védőbeszé
de után Janosev Zsáikót rablás bűntet
tében mondotta ki bűnösnek és ezért 
10 évi fegyházra ítélte. Janosev Zsivát 
a vád alól fölmentette, miután ellene 
semmi bizonyíték sem merült föl.

ÉieL-halál harc
a k in d  tendert kalózokkal
A z  a n g o l c lsö fis z '.e t  m e g g y ilk o ld  

t  k ,  a z  u ta s o k a t  k ir a b o l tá k

Londonból jelentik: A Reuter-ügynök- 
ség Hongkongból szenzációs jelentésben 
számol be egy vakmerő kalóztámadás
ról, amely a Sárga-tengeren történt 
egy kínai gőzhajó el’en. A kalózkodás 
tulajdonképpen sohasem szünetelt a ke- 
letázsiai vizeken, amelyeken mindig 
hemzsegtek a csempészek és tengeri rab
lók legveszedelmesebb fajtái. Az utóbb* 
években azonban, amikor a kínai polgár- 
háború következtében a viszonyok még 
jobban elfajultak, a tengeri kalózkodás 
olyan méreteket ö'tött, hogy a kereske- 
deimi forgalom lebonyolítása a legna- 

is- i gyobb nehézségekbe és veszedelmekbe
ütközik.

A Suumgumlioi nevű kínai gőzös a 
nyílt tengeren haladt, amikor a vak
merő kalóztámadás történt. A gőzös 
Homeongból indult ki, hogy Kongmunha 
szállítson árukat. Sok utast is szállított 
A vakmerő kalózok Honkongban az uta
sok közé turakodtak, mint fedélközi uta
sok váltottuk jegyet a hajóra, amelyre

egyenként szivárogtak 
be. A hajón sem verődtek csoportba 
mindegyikük más és más részen he- 

j lyeskeáett el és az volt a megállapodá
suk, hogy megbeszélt jelre egyszerre 

! megtámadják a haló személyzetét s le- 
i gyilkolják, vagy ártalmatlanná teszik és 

azután a part egyik kevésbé forgalmas 
| részén kikötnek, zsákmányukat partra 

rakják cs a hajót a tengeren sorsára 
hagyják .

Teljes gőzzel haladt a Snumgumhoi a 
nyílt tengeren, amikor hirtelen éles 
füttyentés szaladt végig a hajét fedélze
téit. Ebben a pillanatban a hajó külön
böző részeiről, kötélcsomók közül, ládák 
mellől, padokról kínai kalózok ugrottak 
lel és élőt art ott revolverrel támadtak rá 
a hajóstisztekre. A tisztek kétségbecset.

leteritette és mellette hullott el két in
dus katonája, inig két másik indus sú
lyos sebekben hevert a fedélzeten. A 
többi tiszt kezéből kiverték a fegyvert 
megkötözték őket és a hajólegénységgel

ták, amely előtt néhány kalóz fegyver
rel állott őrt. Ezalatt a többi kalóz hoz
zálátott a halálrarémült utasok kifosztá 
sához. Már előrehaladtak a munkában 
amikor cg.v angol torpedói omboló érke 
zett a hely színére. A torpedóromboló 
megadta a szokásos zászlójelt, miután 
azonban a Suumgumlioi nem felelt, a 
hadihajó figyelmeztető lövést adott le. 
A ka'ózok erre áldozataikat és a zsák
mányt otthagyva, leugráltak a hajó 
fedélzetéről és a part felé úsztak, ame
lyet sikerült is eltérniök.

B S3.
— Mnnojlovlcs Dusán fö’s-án Beo-

gradban. Marojlovics Du ,án Szubctica 
város főispánja szombaton reggel Beo- 
gradha utazott. A főispán Beogradban
bemutatkozik az uj be.iigyininiszternek, >JC|Vszinre, ahol nagyobb fegyverkészle-«• .. i _ £ _ -- .   ~ • i :azonkívül kihallgatáson fog megjelenni 
Vukicsevics Velja miniszterelnöknél is. 
Manojlovics Dusán főispán vasárnap tér 
vissza Szuboticá/a.

— Savics közegészségügyi minisz
ter súlyosan megbetegedett. Beograd- 
ból jelentik: Savics Alekszander köz
egészségügyi miniszter hirtelen súlyo
san megbetegedett. Orvosai megállapí
tották, hegy a m> niszter epebán talmak- 
ban szenved.

— A megválasztott szuboticai városi 
tisztviselők letették az esküt. A leg
utóbbi városi közgyűlésen megválasztott 
városi tisztviselők egy része pénteken 
délután, másik része szombaton délelőtt 
tette le a hivatali esküt a városi tárnics 
előtt Sztipics Károly dr. polgármester 
kezébe. Az uj tisztviselők február else
jén fogják elfoglalni hivatalukat, mert 
addig a régi tisztviselők ki vannak fi
zetve és szolgálatban is maradnak.

— Istent'sztefetek Andrej királyi her
ceg születése alkalmából. Noviszadról 
jelentik: Noviszadon szombat délelőtt 
valamennyi felekezet templomában is
tentisztelet volt Andrej királyi herceg 
születése alkalmából. Az istentisztele
teken a po’gári és katonai hatóságok 
vezetői a polgárság nagy szában 
jelentek meg.

— A Themza újabb áradással fenye
get. Londonból jelent k: A kikötő ható
ság a polgármester utján szombaton hir
detményt tett közzé, amelyben figyel
mezteti a Themze partján lakókat, hogy 
újra árvíz fenyeget. A kikötőhatóság 
szerint szombattól hétfőig hirtelen 
emelkedni fog a Themze vízállása és igy 
tartani kell árvízveszélytől. j

— A szentgotth írd! Inc! ens a román 
minisztertanács előtt. Bukarestből je
lentik: A minisztertanács pénteki ülésén 
kizárólag a szentgotthárdi üggyel fog
lalkozott. A külügyminiszter helyettese, 
Dúca belügyminiszter bejelentette, hogy 
a Népszövetséghez intézendő kisantant 
jegyzék ügyében a tárgyalások nem fe
jeződtek még he és a román kormány 
még nem állapodott meg a jugoszláv és 
csehszlovák kormánnyal, A megállapo
dás csak az Olaszországban tartózkodó 
Titulescu külügyminiszter meghallgatá
sa után fog megtörténni.

— Utrongálás- Illeték és schwarzhörer- 
biintetés a pénzügyi törvény pótjavas- 
lata’ban. Beogradból jelentik: A pénz
ügyin niszter szombaton terjesztette be 
a pénzügyi bizottsághoz a pénzügyi 
törvény pótiavaslata't. Többek között 
a hadügyrmniszter felhatalmazást kap 
harmincötmilió kölcsön felvételére 
tiszti lakások céljára. Az építési mi
niszter az uj par’amcnt befejezésére öt
venmilliót vehet fel. Az egyik javas
lat szerint vállalatok, vagy szemé
lyek, akik gyakran használják és igy 
rongálják az utakat, kötelesek a károk 
arányában kártértést fizetni. A köz
lekedésügyi minsztert felhatalmazz'k, 
fizesse ki a vasútépítésből eredő adós-

Ságokat. Mindazok, akik jogtalanul rá
diót szerelnek fel, az évi összeg há
romszorosát fizetk büntetésként és 
ezektől a rádiót elkobozzák. A felje
lentő megkapja az összeg egyharinadát. 
Rádióra semmiféle adót, illetéket nem 
szabad kivetni, csak a postaügyi mi
niszternek. A beogradi háztulajdonosok, 
akiknek háza előtt 1019. óta a város 
aszfaltoztatott, meg fogják f zetni az 
aszfalt önköltségi árát. Végül megerő
sítést kap a miiisztertanács decemberi 
döntése, hogy ötvenezer dollárért egy 
gramm rádiumot szerezzenek be rák- 
gyógyítás céljára.

— összeillése után azonnal feloszlat
ták a japán országgyűlést Tokióból 
jelentik: Az újévi szünet után az or
szággyűlés ismét egybegyült, miután 
azonban az ellenzék nyomban bizalmat
lansági indítványt nyújtott be a kor
mány ellen, az országgyűlést feloszlat
ták.

— Titkos fogyverraktárt fedeztek fel 
egy krakói lap szerkesztőségében. A
krakói hadtestparancsnoksághoz az a 
jelentés érkezeit, hogy az egyik varsói 
lap krakói szerkesztőségének Pincehe
lyiségében titkos fegyverraktár van. 
Katonai és rendőri bizottság szállt ki a

tet foglaltak le. A vizsgálat az ügyben 
még folyik.

— A fasiszta párt a család és az olasz 
szokások védelméért. Rómából jelen
tik: A fasiszta párt végrehajtó bizottsá
ga március 2-ikán és 3-ikán nagyjelen
tőségű értekezletet tart, amelyen több 
fontos problémát fognak megvitatni. A 
tárgysorozaton eddig a következő pon
tok szerepeinek: A család és az olasz 
szokások védelme a fasiszta törvény- 
hozásban, az uj szakszervezeti rend és 
végül az állam és egyház közötti vi
szony.

— Elfogató parancsot adtak ki Illy 
László ellen. Budapestről jelentik: li
ly László neve az elmúlt évek alatt igen 
gyakran szerepelt a nyilvánosság előtt. 
A Klub-kávéházi gyilkost annak idején 
különféle bűncselekmények miatt sú
lyos fegyházbüntetésre ítélték, de am
nesztia folytán szabadlábra került és 
egymásután érkeztek be ellene feljelen
tések különböző csalások és szélhámos
ságok miatt, többek között a budapesti 
villamosvasút részvénytársaságtól, ahol 
Illy állást kapott. Miután illy időközben 
megszökött és a rendőrség nem tudta 
tartózkodási helyét megállapítani, a bu
dapesti törvényszék szombaton elfogató 
parancsot adott ki ellene.

E lé g  v o lt  a  s z e n v e d é s b ő l!

SZENT RÓKUS LABSÓ UJ LÁBAT CSINÁL
Ezen készítményből, mely külföldön régen 

és kitűnően bevált, elegendő, ha egy csekély 
mennyiséget beleteszünk egy lavór meleg
vízbe és áztatjuk a fájós lábat 10—15 per
cig. Ezen idő mu’va a láb dagadtsága, zuzó- 
dása, a kinzó égető érzések egy csapásra 
me ^szűnnek és többé újra el nem kezdőd
nek. Hosszabb áztatás megpuhitja a tyúk
szemet és bőrkeményedéseket annyira, hogy 
azok könnyűszerrel, kés vagy beretva nél
kül eltávolíthstók. A legégetőbb, legmaka
csabb lábfájások, fagyások e mulnsk a 
Szent Rókus Lábsó használata által. Meg 
’ebet ön győz ~d ve, ko ?y a Szent Rókus 
Lábsó a lábat t kéletesen újjáalakítja, úgy 
hogy a szűk cipő, az uj cipő is éppen olyan 
kényei rés lesz, minth^ evekig hordta volna. 
Megszabadítja önt a láb különböző zavarai- 

va y állhat egyhelyben 
órákig a fáradtság vagy fájdalom legcseké
lyebb érzése nélkül,

E y nagy athg Szent Rókus Lábsó ára 
16 cl nár. Kapható minden gyógyszertárban. 
Ha lakobe yen nem lenne kapható, fordul** 

jón a főierakathoz:
KOLLÁR és GABRIÉ 
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— A petrovaradini választások. No-
yiszadról jelentik; A petrovaradini köz
ségi választásokra a listák benyújtás
nak határideje péntek délben egy óra
kor járt le. Összesen négy jelölő l'stáf 
nyújtottak be A radikálisok listavezető
je Goldberger József szőlőtulajdonos, a 
Radics-párté Sztcfánovics József ház- 
tulajdonos, a Piblcsevics-párté Divild 
ÍAndrija szőlőbirtokos, a negyedik lista 
a pártonkivülleké. akiknek 1 stavezctöjc 
R oncs Károly volt polgármester. Ezt 
a listát főtec a fftderalisták támogatják. 
A választás január 29-Tén lesz és 6sz- 
syesen busz községi képviselőt választa
nak.

öngyilkos (atnburás. Noviszadról 
jelentik: Jovanovics Zsivkó noviszadi 
tainburás péntek este zsirszódát ivott. 
Súlyos belső sérülésekkel a közkórház
ba szállították. Tettét szerelmi bánatból 
követte el.

T u d j < in  m a r  m i  a

TUNGSRAM
B A R IU B C S O

Szcmbor város közgyűlése. Szom- 
borból jelentik: A város képviselőtes
tülete a jövő hét folyamán közgyűlést 
tart. amelyen íőkőp a városra kirótt 
tartomány i útadó kérdésével fognak 
foglalkozni. A város tiltakozik az adó
kivetés ellen és azzal érvel, hogy az 
útfenntartási költségek a legjobb kar
ban álló Szcmbor- apatini-ut kivételé
vel a várost terhelik és igy a tartomá
nyi adó kivetése teljesen jogtalan.

--- Életunt tizenhétévé* leány. Srnm-
borhól jelentik: Bognár Juliska tizenhét- 
éves sz-íváci leárt.v felakasztotta magát 
és mire észrevették, már meghalt. Tet
tének oka ismeretlen.

Egy munkanélküli család napi sogé- 
lye nem tehet több tzcnnyolc dinárnál. 
A szociálpolitikai minisztériumban pén
teken konferencia volt, amelyen részt- 
\ ettek a munkáskamarák képviselői is. 
Az értekezleten elhatározták, hogy a 
nemrégen felállított munkásbörzék fiók
jait a legrövidebb időn belül fel fogják 
állítani a nagyobb városokban. A novi
szadi munkásbörzének Szuboticán lesz 
fiókja. A munkanélküli segélyt napi tiz 
dinárban, a csalátagnk számára három 
dinárban állapították meg. Az összes 
napi munkanélküli segély egy család 
részére nem haladja meg a napi tizen
nyolc dinárt.

- ötvenmillió schilling örökséget ha
gyott bátra egy volt cselédlány. Becs
ből jelentik: Egy bécsi szanatóriumban 
a napokban hosszú betegség után meg
halt tinging Anna, egy angol mérnök 
özvegye, aki egvike volt Bécs leggaz
dagabb asszonyainak, tinging Anna élet- 
története szinte regénybe kívánkozik. 
Teljesen szegény leány volt és szülei 
egyszerű munkásemberek, nem tudták 
eltartani. A tizenegyéves Anna sziilöhe- 
Ivéről, Rmokból Pécsig gyalogolt és 
mint cselédlány helyezkedett cl. Egy 
este megjelent a Práterben, ahol meg
ismerkedett I inging nevij gazdag fiatal 
angol mérnökkel, aki beleszeretett. A I'm 
szülei hosszas unszolásra csak több év 
után egyeztek bele a házasságba. A mér
nök időközben gondoskodott a fiatal 
lány kiképzéséről is. Az. elhunyt matróna 
életében sohasem feledkezett meg a sze
gényekről. de rokonait nem segítette. 
Teljesen elhagyatva egy bécsi szanató
riumban halt meg és ötven millió schil- 
llnget hagyott hátra örököseinek.

A baranyai menekültek szombori 
csoportjának értekezlete. A baranyai 
menekültek szomborl csoportja január 
huszonkettedikén délután négy órakor 
a Stöck-féle vendéglőben tagértekezletet 
ta r t A vezetőség felhívja a tagokat, 
hogy teljes számban jelenjenek meg az 
értekezleten,

—■ A szombori református egyház 
vallásos esti®, A szon.bori református 
egyház imaházáb.-n vasárnap délután őt 
órai kezdettel vallásos estét rendeznek. 
A vallásos esten közreműködnek Ko- 
vácsné Huszár Jolán pspné, Szabó Ba- 

! tané* István sznbotlcal tanár felesége és 
i'enkő Vikt<»r szomborl református lei
ké íz .

A SzAND február hó 4-ikén rendezi 
! meg ez dei bálját Pátkai zenekarával. 

Aki meghívót té\ec'ékből nem kapott, 
forduljon a Bárány-ki\ éházban levő 
rendezőséghez naponta I és .; óra kö
zött.

Or ási orosz arany-szállítmány Anglia*
ban. Londonból jelenik: A Daily Mail 

i jelenti, hogy eg.v orosz gőzösön egy és 
egynegyed millió font sterling értékű 
arany érkezett. City körökben úgy tud
ják. hogy a Bank of England abból 5Só
font sterling értékű aranyat vásárolt.

A k a r  t ö k é l e t e s *

—- Tolvaj béresek. Szomborból je- 
| lentik: Peti Gyula és Kemény András 

sztanlsicsi béreslegények betörtek 
Mustun Ádám gazdálkodó magtárába, 
ahonnan nagyob mennyiségű gabonát 
loptak el. A gabonát Krizsák Mihály 
vendéglőiében értékesítették, az érte
kapott pénzt pedig elmulatták. A csend 

] őrség m ndkettölüket letartóztatta és 
beszállította a szombori ügyészségre

— öngyilkos lett, mert elsikkasztot
ták a kaucióját. Noviszadról Jelentik: 
Csedro Jankó orosz menekült nemré
gen GornJkovilban kapott alkalmazást, 
de tízezer dinár kauciót kellett, adnia 
Pénteken arról értesült Csedro, hogy 
3 pénze elveszett. Emiatti elkeseredé
sében vadászfegyverrel a szájába lőtt. 
'A golyó srétroncsolta fejét és azonnal 
megölte.
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az  o jé v  m e g le p e té s e

— A noviszBdl szocialista párt gyű
lése, Noviszadról jelentik: A noviszadi 
szociáldemokrata párt vasárnap délelőtt 
kilenc órakor a Vinkle-féle vendéglő 
nagytermében gyűlést tart. A gyűlésen a 
párt városi képviselői fognak beszá
molni a városi közgyűlésen folytatott 
tevékenységükről és a munkanélküliség 
leküzdésére megindított akciójukról.

írjon egy levelezőlapot
A Bácsmegyel Napló kiadóhivatala az
zal a kéréssel fordul a lap olvasóihoz, 
hogy egy levelezőlapon jelentsék be: 

összegyiijtik-e a Bácsmegyel Napló 
vasárnapi mellékleteit.

A vasárnapi melléklethez, mint már 
jelentettük, bekötési táb'ákat akarunk 
készíttetni s legalább hozzávetőlegesen 
tudnunk kell, hogy hány bekötési táb
lára van szükség.

- -  A noviszadi Ja.’ranszka Sztrazsa 
mulatsága. Noviszadról jelent k: A 
Jadranska Sztrázsi szombat este rend
kívül jól sikerűit műsoros mulatságot 
rendezett Novlszadon. A mulatság alkal
mával a tánctermet csatahajóvá díszle
tezték. A mulatság nagy sikere arra 
indította a rendezőséget, bogy a kitü
nően sikerült műsort vasárnap este meg
ismételje.

Az aranydlnárra való áttérésre ké
szülnek. Markovics Bogdán dr. pénz
ügyminiszter külföldi kölcsöntárgyalásai 
összefüggésben vannak azzal a tervvel, 
hogy a dinárt stabilizálják s áttérjenek 
az aranydinár valutára. Bár a pénzűét - 
hüniszter tárgyalásainak eddig még 
nincs pozitív eredménye, biztosra veszik 
közgazdasági körökben, hogy az S. H. 
S. királyság még az 192S-ik év folyamán 
áttér az aranyvalutára. Az aranyvaluta 
bevezetésére kormány és bankkörökben 
már minden előkészületet megtettek. A 
dinár stabilizációja, illetve az arany- 
dinárra való áttérés annál indokoltabb, 
mert a környező államok közül Auszt
ria, Magyarország, Olaszország Is sta
bilizálta már valutáját s most készül 
Románia is áttérni az arany valutát a,

— Felfüggesztett községi aljegyző. 
Szomborböl jelentik: Lalosevics István 
szombori i ár ási főszolgabíró felfüg
gesztette állásától Alaga Antal szveto- 
zármileticsi aljegyzőt, akiről kiderült, 
hogy az utlevélkérvényekné! többet 
kért a kérvényezőktől, mint amennyit 
bélyegiljcték címén jár. Alaga ellen 
megindult, a fegyelmi eljárás is.

Hirtb Pali bácsi vendéglőjében 
minden este Géza cigányprímás zene
kara játszik.

— Vizsgálat a vrsacf szocialista párt
szakadás ügyében. Vrsacról jelentik: A 
szocialista párt központi vezetősége há
rom tagú vizsgálóbizottságot küldött ki, 
amely meg fogja vizsgálni a vrsaci szo
cialista pártban történt szakadás okait 
A vrsaci munkásság a választások előtt 
két csoportra szakadt, az egyiknek élén 
RadivojevicsJoca könyvelő elnök és Ste- 
fanovics Palje titkár állanak, inig a má
sik úgynevezett »Arbeiterwille« csoport
nak elnöke Krevecs Oszkár iró, a szo
cialista párt volt titkára. Mind a két 
csoport a hivatalos szocialista párt szer
vezetének nevezi magát és a most ki
küldött bizottságnak, amelynek Petel- 
jan a maribori kerület szocialista kép
viselője a vezetője, feladata a vizsgá
latot lefolytatni. Peteljan képviselő ked
den érkezik Vrsaera, ahol két napig fog 
tartózkodni és a vizsgálat folj’amán ki
hallgatja mind a két csoport vezetősé
gét. A kiküldött bizottság a vizsgálat 
eredményéről a pártvezetőség január 
27-lkén Beogradban tartandó gyűlésén 
jelentést fog tenni.

A szubot.cal Francia Klub toadél- 
ulánia. A Francia Klub a Nemzeti-szálló
ban levő helyiségében vasárnap délután 
öt órai kezdettel teadélutánt rendez.

I Rádiá-apparátusok
Miudamemii alkatrészek

Varia akkumufa'orok,
P flip* lámpák, Er ccso i fejhallgatók,

I Ejycnírányitók, forgó-koaJematoro’ » 
i han juóró c

állandó nagy raktára, viazo.iteladákmk nagy 
enged nény

M A LLE R  B É LA
okleveles gépészmérnök

S llb o tica , Petrogradska uh 8

Négy óráért három hónap. Novi
szadról jelent k; Pejics Momcsilo mun
kás Veladzsics Ozmán noviszadi órás
tól egy aranyórát lopott kétezer dinár 
értékben, röviddel utóbb ped:g Rajin 
aranyművestől egy aranyórát és két 
nikkelórát lopott. A noviszadi törvény
szék szombaton bárom hónapi fogház
ra ítélte.

Eljegyzés. fíerger Mancika Cako- 
vec ói Sugár Elemér Szubot.ica jegye
sek.

— Tolvaj cselédlány. Noviszadról je
lentik: Franki Dávid noviszadi kereske
dő néhány nap előtt —- mint jelentettük 
— üzletében felakasztotta magát és meg
halt. Felesége a tragikus eset után elköl
tözött az üzlet mellett levő lakásukból 
és néhány napig rokonainál lakott. Ami
kor visszatért lakásába, megdöbbenve 
vette észre, hogy távolié tébeu valaki ie'- 
törte a szekrényt és egy arany karpe
recét, egy aranyálncot, egy brilliáns gyű
rűt és nagyobb mennyiségű női ruhát 
lopott eh Az asszony elbocsátott cseléd
jét. petkovics Jovánka csantaviri leányt 
gyanúsította, akit a rendőrség le is tar
tóztatott A cselédlány tagadott azonban 
szombaton megjelent a rendőrségen Yé« 
kony Gizella, Petkovics Jovánka barát
nője és elmondotta, hogy Petkovics Jo
vánka különböző holmikat adott át neki 
megőrzés végett. A holmikat beszolgál
tatta a rendőrségnek. Megállapították, 
hogy a beszolgáltatott holmik h'ánytala- 
nul tartalmazzák a Erankléktól ellopott 
tárgyakat. A tolvaj cselédlány, am ikor. 
közölték vele. hogy a lopott holmik meg
kerültek, mindent bevallott, Atkisérték 
az ügyészség fogházába.

— Nagy földcsuszamlás Olaszország
ban. Milánóból jelentik: Ventimiglia és 
Genua között Alachíónál földcsuszamlás 
következtében betenietődött a pályatest.. 
A forgalom egyelőre az egész vonalon' 
szünetel.

Gyomor- és hasbántalmak. izgékony- 
ság, migrén, kimerültség, szédülés, s z í v - 
szorulás, rémes álmok, ijedtség, általá
nos rosszullét, csökkent munkaképesség 
már nagyon is kétségbeejtő esetekben 
megszűntek azáltal, hogy a beteg napon
kint reggel éhgyomorra megivott egy 
pohár természetes »Ferenc József< ke- 
serüvlzet. Orvostanárok dicsérik azon 
értékes szolgálatokat, melyeket a Fe
renc József víz járványok idején Is, 
mint biztos és enyhe hashajtó teljesít í 
Kapható gyógyszertárakban, drogériák- ( 
ban és íüszerűzletckbea.

— A Templom egere másodszor. A
*zuboticai Népkör színpadán szomba
ton mutatták be Fodor László kitűnő 
vigjátékát, a Templom egeré-t nagy 
sikerrel. Az előadást vasárnap este 
megismétlik.

— Lóránt Mihály karrfkatura-kiálljtá- 
sa. Budapestről jelentik: A Nemzeti 
Szalonban szombaton nyílt meg két kül
földi és több magyar művész kiállítása, 
amelyet Lóránt Mihály ötletes karrika- 
túrái egészítenek ki. Lóránt Mihály kar
ikatúráit a Bácsniegyei Naplóból j$ is
merik az olvasók-

«
— A baranyai menekültek szubotlcal 

közgyűlése. A baranyai menekültek gaz
dasági szervezetének szuboticai cso
portja január bő 2O-ikén délelőtt tiz 
órakor a Bartalos-vendéglőben rendes 
évi közgyűlést tart.

— Álarcos ‘iái Nov’.szadcn, A növi 
szadi Juda Makkabi szokásos évi álar
cosbálját az idén február 4-ikén szom
baton tartja meg. Mind minden évben 
az idén is nagyszabású mulatság készül, 
amely teremdiszités és világításban az 
eddigieket jóval felülmúlja. A rendező, 
bizottság a meghívókat a vidékre is 
szétküldte. Reklamálásokat Noviszad, 
postafiók 2, kell küldeni. (286)

Harmatos arcbőr
A szép arcot nem szabad repe
déseknek, ráncoknak vagy szép- 
lőfcnek éktclenitcni. Ha napon
kint néhány percet szentel arc- 
ápolásra NI VE A-CREM-me/, 
harmatos lesz az arcbőre. Repe
dések eltűnnek. Ügyeljen a névre:

NI VE A-CREM E
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— Eljegyzés helyett temetés. Jer-
menovciról jelentik: Ifjabb Szőllősi Pál 
buszéves jermer.ovcii fiatalember csü
törtökön felakasztotta magát és mire 
tettét észrevették, meghalt Az öngyil
kos nem hagyott hátra levelet, de ba
rátai és menyasszonya vallomása sze
rint Szöllösi azért vált meg az élet
től, mert szülei ellenezték a házassá
gát.

— Szent Száva-iínnepély a szentai 
gimnáziumban. A szentai főgimnázium 
ifjúsága január 27-:kén, Szent Száva 
napján az Eugcn-szállóban műsoros 
táncestélyt rendez.

A  s z 4 >  é s  g a r a t  ti r e g
at a veszélyes ut, amelyen á‘ a k rokozók a 
testbe hatolnak, Isko lás gyerekeket nátha, (lif
tó r i a, aarlach és torokdayanat ellen a kellemes 

izü

véd:k tw  39

— Tolvaj cipészsegéd. Petrovoszeló- 
ról jelentik: A petrovoszelói rendőr
ség letartóztatta Biliczki Géza ci
pészsegédet, aki egy szőnyeget kínált 
megvételre egy bérkocsisnak. Biliczki 
beismerte, hogy a szőnyeget öreg Ist
ván nevű társával egy butorszállitó ko
csiról lopták.

— Elkészült az uj menetrend. A szu- 
boticai vasutigazgatóság elkészítette az 
uj menetrendet, amely május 15-ikén lép 
életbe. Az uj menetrend nem jelent na
gyobb változást, csupán a beogradí vo
nalon vannak fontosabb eltérések a régi 
és uj menetrend között. Az a személy
vonat, amely eddig tiz óra negyvenöt 
perckor indult Szuboticáról, május is
ikétől kezdve éjjel tizenkét óra harminc
öt perckor fog Indulni.

FORMAN
N Á T H A  E L L E N

— Tlsztviselőváfasztások Rhlscvón. 
Vrsacról jelentik: A délbánáti Ritisevó 
községben msot tartották meg az elől- 
járósági választásokat. Bírónak nagy 
többséggel Román Lázárt, második bí
rónak Lapadot Ádámot, pénztárosnak 
Roman Andreát választották meg.

Dr. Vécsel Jenöné kozmetikai sza
lonja, különleges arc- és bőrápolás, 
villany- és fénykezelés.

— Hazament az öngyilkos temetésé- 
röl és inellbelötte magát. Vrsacról je- I 
lentek: A délbánáti Jermenovci község
ben az utóbbi időben feltűnően megnö
vekedett az öngyilkosságok száma. A 
falu lakosságának nagy részvéte mellett 
temették el az elmúlt napokban Szöllösi 
Pál 20 éves gazdálkodót, aki a padlá
son felakasztotta magát. A temetésen 
Molnár Pál 72 éves gazdálkodó elítélte 
Szöllösi meggondolatlan cselekedetét és 
többek előtt kijelentette, hogy a legna
gyobb bűnt követte el akkor, amikor ön- 
kezével vetett véget életének. Molnár a 
temetésről hazament, magához vette 
bátyjának vadászfegyverét és kiment 
annak tanyájára, ahol másnap a vadász- 
fegyverrel mcilbelőtte magát. Amikor az 
öngyilkosságot felfedezték, az öreg Mol
nár már halott volt. Tettének oka isme
retlen.

Mielőtt beszerezné butorkészletét. te
kintse meg Szenti és Virág cég Bene 
Sudarevió ul. 54—56. szám alatti bútor- 
raktárát. Szolid árak! Kedvező felté
telek!

— Fél havi fizetést kaptak január
ban a szuboticai városi Írnokok. A szu- 
boticai városi írnokok január elsején 
csak félhavi fizetést kaptak. A városi 
tanács bizonyára azért fizette ki csak 
a félhavi fizetést az Írnokoknak, mert 
elsején még nem lehetett tudni, hogy 
kiket választanak meg és kiket nem 
Annál kellemetlenebből hatolt az irno. 
kokra, hogy megválasztásuk után niég 
húszadikán sem kapták meg januári fi 
zetésük második felét. Az Írnokok kül- 
döttségileg fogják kérni a polgármestert, 
hogy a teljes fizetést minél előbb utalja

— Irodalmi est Beogradban a vajda
sági diákok menzája javéra. Beograd- 
ból jelentik: A vajdasági egyetemi hall
gatók beogradi menzájának fenntartása 
javára vasárnap huszonkettedikén este 
az egyetemen irodalmi est lesz, a vaj
dasági származású beogradi Írók közre 
működésével. Felolvasást fognak tartani 
müveikből: Szekulics Izidóra Írónő, to- 
vábbá Petrovics Veljkó, Manojlovics Tó
dor, Crnyanszkl Milos és Kasanin Mi
lán.

— A pedáns sikkasztónő. Berlinből 
jelentik: A Potsdammer Beamtenverein 
könyvelönője 18.000 márka elsikkasztása 
után megszökött. Szökése előtt pontos 
listát készített az elsikkasztott tételek
ről és a Hsát beküldte a potsdami tör
vényszéknek.

Halálozás, özv. Rciner Lipótné Szol
nokon hirtelen elhunyt. Az elhunytban 
Reiner Gyula ternerini fakereskedő 
édesanyját gyászolja. — Vrsacról je
lentik: Jorgovics Anka asszony Jorgo- 
vics Dcsanka zongoraművésznő és Jor
govics Iván járásbirósági fötisztvlselő 
anyja 67 éves korában meghalt. Halála 
városszerte nagy részvétet keltett.

Az Isiász. Az isiászt srk minden 
okozhatja és az oka még n ncs megfejtve. 
Az eddigi tapasztalat azonban azt bi
zonyítja, hogy a bajt sem viíiainos 

készülékekkel, sem más problematikus 
eszközzel nem lehet gyógyítani. A cél
tudatos kezelés abban kell, hogy áll
jon, hogy a nedvkeringés zavarait meg 
kell szüntetni. Meghűlés ellen a helyes 
irányban tartott edzés a legfontosabb, 
a nedvkeringés zavarainak megszün
tetésére pedig a testgyakorlatok és a 
gondos lábápolás. Aki ifjúkorától kezd
ve ilyen elvek betartásával él, azt ké
sőbbi időben nem fogja az isiász kí
nozni. De éppen a mostani generáció 
mulasztott fiatal éveiben sokat ezen a 
téren, minthogy az általános testgya
korlás elve még akkor nem veit any- 
nyira általános, mint most. Éppen ez 
az oka annak, hogy ma sok ezer em
ber szenved isiászban. Be nekünk se 
kell azért kétségbeesnünk, mert egész 
sereg kitűnő orvosság áll rendelkezé
sünkre a csipőideg gyulladásának le
küzdésére. amelyek közül méltán a 
leghíresebbek az aszpirin és a pyra- 
midon.

á p l á l é k ,
a m e l v  m i n d e n k i n e k  

é g é  z s é g e t  é s  e r ő t  a d  2
A z  O V O M A L T IN E  legyen  napon

k in t  a re g g e lije , m e?t az O  . O M A L H N E  
rendsze res  haszná la ta  e rő s it i a te s te t. 
E gy te rm észe tes  tá p sze rn e k  sincs o ly  
m agas tá p é rté k e , o ly  jó  ize és e g y ik  
sem o ly  ko n n ycu  em észthe tő , m in t az 
O V O M A L T IN E .

A z  O V O M A L T IN E  m in t tápszer 
a v lá g  m nden részében az első h e lye t 
ío g l . l ja  el. T u d o m á n yo s  k ís é rle te k  és 
eveken á t ta r tó  ta p a sz ta la t az t b iz o n y ít
já k , h o g y  az O V O M A L T IN E  a íeg- 
bersesebb tápszer.

Ig y á k  m in d e n n a p  Ö a  is, de a házá
ban m in d e n k i, g ye re k e k  cs fe ln ő tte k  
e g ya rá n t, a re g g e li kávé va g y  tea h e ly e tt 
O V O M A L T IN E - t ,  ezzel sok be tegségnek 
s e le jé t veszi. A z

erősíti a testet és az Idegeket!
Kapható minden gyógyszer- 

tárban, drogériában és jobb cse- 
m egekereskedésben 1S*5D dináros 
árban.

K é rje n  m in  a p ró b á t e rre  a la p ra  
va ló  h iva tko zá ssa l az a la n ti c é g to ’ :

j D . A . W a n d e r D. D. Z a g re b

— Fellázadt ötszáz paraszt Kréta
szigetén. Athénből jelentik: Az utóbbi 
időben nagyarányú mozgalom indult 
meg Pangalosz mellett. Kormánykörök 
attól tartanak, hogy a diktatúra hívei 
puccsot készítenek elő. A felkelés főleg a 
parasztok között észlelhető. Kréta szi
getén ötszáz paraszt fellázadt; megta
gadtak az adó befizetését és elégették a 
telekkönyveket

i

V A W A - F A S Z T I L L . A

m eghűlő’, torokbej, hurut, 
s "a n y o ln á th a , Influenza, 
nátha síb. c l l a n . -  Kapható 
minden gyógyszertárban és  

drogériában

Csőd Vrsacon. Vrsacró' jelentik: A 
belacrkvai törvényszék elrendelte a cső
döt Vig Simon vrsact cipőkereskedö el
len. Vig az elmúlt évben fizetésképte
lenséget jelentett és akkor sikerült hi
telezőivel kiegyezni. Később azonban fi
zetési kötelezettségeinek nem tudott ele
get tenni, mire elrendelték a csődöt el
lene és üzletét lezárták.

X! II .*

— Mi az? Összeütköztél az autóval?
— Nem. A feleségemmel.

A nagymama megkérdi:
— No, drága kis unokáim, remélem, 

bele szoktatok engem is foglalni a min
dennapi imátokba.

— Bele, nagymama. De megint nem 
használt.

— Hogy hogy nem használt?
— Megint nem hoztál semmi játékot.

*
A professzor feleségétől kérdezi va

laki:
— Nem kellemetlen nagyságos asz- 

szenynak, hogy a kedves férje olyan■ 
szórakozott?

— Ó, dehogy. Gyakran megtörténik 
hogy kétszer adja ide tévedésből a 
konyhapénzt.

*
Stopf urnák megha’t a felesége. A 

temetés után együtt ülnek a hozzátarto
zók és halkan beszélgetnek, csak Stopf 
ur nincs köztük. Sógora keresi és meg
találja a cselédszobában, ahol a csinoa! 
szobalányt ölelgeti és csókolja épen 
Sógora ráförmed:

— De Móric, megörültél? Ép ma, egy 
ilyen napon? Mit szólna ehhez a fele
séged?

Stopf ur sóhajtva feleli:
—Hát tudom én fájdalmamban, hogy 

mit csinálok?

4 ŐZSDE
Zürich, jan. 21. (Zárlat.) Beograd 9.14, 

Paris 20.4075, London 25.305, Newyork 
519.20, Brüsszel 72.35, Milánó 27 4675, 
Amszterdam 209.425, Berlin 123.70, 
Bécs 73.15, Szófia 3.74, Prága 15385, 
Varsó 58.20, Budapest 90.75, Buka
rest 3.20.

Szón,bori terménytőzsde, jan. 21. 
Búza 310—315 dinár, rozs 300 305 di
nár, zab 250—255 dinár, árpa 240—245; 
dinár, tavaszi 275—280 dinár, uj tengeri •

220—225 dinár, bah 325—330 dinár, vá
logatott 360—365 dinár, liszt O-ás 425 
—445 dinár, 2-es 410—430 dinár, 5-ös 
380—400 dinár, 6-os 320—340 dinár, 7-cs 
260—-270 dinár, 8-as 210—220 dinár, kor
pa 200—205 dinár. Irányzat, állandó for. 
galom 443 vagon.

Novlszadl terménytőzsde, jan. 2L
(Zárlat.) Búza bácskai 3u7.50—317x50, 
tiszavidéki 310— 320, felsőbánáti 305— 
315, szerérni 307.50—317.50. Árpa 275 
—280, macedóniai 200—222. Zab 250 
—260. Tengeri régi 239—2.’), uj 225-- 
230, tengeri februárra 230—237.50, már
ciusra 235—242.50, áprilisra 245—250. 
Liszt Ogg—Og 430—445, kettes 410— 
425, ötös 390—405, hatos 320— 335, he
tes 260—270, nyolcas 210—220, korpa 
210—220. Irányzat: szilárd. Forga
lom: 201 vagon.

Budapesti gabonatőzsde, jan. 21. Á 
gabonatőzsdén az irányzat változatla
nul szilárd és az árak tovább emel
kedtek. Hivatalos árfolyamok pengő
értékben a határidőpiacon: Búza már
ciusra 31.88—31.98. zárlat 31.94-31.96, 
májusra 32.46—32.58, zárlat 32/16— 
—32.48, októberre 29.88—29.98, zárlat 
29.92—29.94, rozs márciusra 30.32 — 
30 38, zárlat 30.36—3038, októberre 
24.96—25.08, zárlat 26.06—25.08, tengeri 
májusra 26.20—26.30, zárlat 26.16— 
26.20, júliusra 26.70. A készárupiacon: 
Búza 31-32.20, rozs 29—29.25, árpa 
26.75—27.75, sörárpa 30-32.24, köles 
22.50—23.50, tengeri 213.75—24.50, zab 
27.25—28.25, repce 48-50, korpa 21.25 
—21.50.

Budapesti értéktőzsde, jan. 21. Ma
gyar Hitel 90.6, Osztrák Hitel 51.6, Ke
reskedelmi Bank 126.8, Magyar Cu
kor 202, Georgia 15.4, Rimamurányi 
1135. Salgó 76, Kőszén 823, Bródi Va
gon 2.3, Nasíci 185.5, Ganz Danubius 
180, Ganz Villamos 170, Atheneum 
315, Nova 49.9, Levante 27.6, Pesti 
Hazai 228. Irányzat: javuló.

V ízállás
Á noviszadi hidrotechnikai hivatal Je

lentése szerint a jugoszláv vizek mai 
állása a következő: Duna. Bezdán 220 
(+2), Bogojevó 270 (+ ), Vukovár 210 
(+1C), Palánka 196 (+8), Noviszad 
196 (+8), Zernun 208 (+4). Pancsevó 
190 (+4), Szmederevó 288 (+5), Or
sóvá 234 (0). Dráva: Oszijek 74 (—10). 
Száva: Mitrovica 325 (—17). Beograd 
14S (0). Tisza: Szenta 104 (4*8).

SZ IM  Sl A Z
KO®

Mesék az írógépről — a szuboticai 
Nópkörben. Szabó Márton műkedvelő 
együttese vasárnap délután négy órai 
kezdettel, rendes helyárak mellett har
madszor adja elő a >Mesék az Írógép
ről* cintü nagysikerű operettet. Jegyek 
egész nap a Népkör pénztáránál kap
hatók.

Marica grófnő — tizedszer. A szuboti
cai Katholikus Legényegylet e hó 22-iké,i 
este tizedszer hozza színre a nagy si
kerrel előadott »Marica grófnő«-t. A ju
biláns előadás alkalmából a rendezőség 
különös meglepetésben fogja részesíte
ni a közönséget. legyek elővételben Kré- 
csinél válthatók.

Albertina Ferrari Szuboticán. Alber
tina Ferrari hegedümüvésznő, Hubay 
Jenő tanítványa február hó 5-ikén 
hangversenyt rendez Szuboticán az 
Izraelita Nőegylet és Népkonyha javá
ra. A hangverseny iránt máris igen 
nagy érdeklődés mutatkozik, ami ért
hető is, mert a kritika véleménye sze
rint Ferrari ma nemcsak a világ egyik 
legnagyobb, hanem kétségtelenül a 
legszebb hegedümüvésznője is.

Tücsök, Zörög a haraszt, Világbaj
nok, valamint egyéb prózai darabok és 
kitűnő operettek teljes anyaga az elő
adási joggal együtt kaphatók a budapesti 
Országos Szinészcgyesület irodalmi ügy
nökségének jugoszláviai képviseleténél. 
Érdeklődésre részletes felvilágosítással 
szolgál Magxavv Domokos, (Szubotica, 
Bácsnicgyci Napló szerkesztősége.)
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Noviszadról jelentik: A közvetlen adók 
vezérigazgatósága a következő rende
letet adta ki va amennyi tartományi, ke
rületi és járási pénzügyigazagtóság- 
nak:

Ha az egyetemi vagy középiskolai ta
nulóifjúság bármilyen mulatságot, hang
versenyt rendez, amelynek jövedelme 
a tanulóifjúság egyesületének, vagy az 
iskola javára szolgál és az előadás célja 
az 1927—1928. évi pénzügyi törvény 89. 
szakaszában fel van sorolva és mint 
ilyen, az Illetéktörvény 89. szakasza ér
telmében illetékmentes, az ifjúság köte
les az illetékes adóhivatalhoz be
nyújtandó kérvényhez az iskolai ható
ság bizonyítványát mellékelni, hogy az 
a mulatsággal egyetért Ha a tanuló
ifjúság által rendezendő mulatság más 
egylet javára szolgál, akkor a kérvény
hez mellékelni kell az iskolai hatóság be
leegyezését.

Jugoszlávia Románia és Csehszlovákia nagy ame
rikai kölcsönétről Becsben folynak a tárgyalások

Bécsből jelentik: A Morgan-bankház 
néhány nap óta Bécsben időző kiküldött
jei, hir szerint az osztrák fővárosban 
nemcsak Ausztria kölcsönéről tárgyal
nak, hanem megbeszéléseket folytatnak 
Románia, Jugoszlávia és Csehszlovákia 
delegátusaival is.

Románia már régóta kísérletezik, hogy 
Amerikában kölcsönhöz jusson, eddig 
azonban eredménytelenül, mivel a Blair- 
cég, amely az összes amerikai bankhá
zak közül egyedül mutatott hajlandósá
got, hogy Romániának kölcsönt folyó
sítson, elfogadhatatlanul magas kamat- 
feltételeket szabott Románia most a 
Schröder-céggel kísérletezik a Boden- 
creditanstalton, tehát Bécsen keresztül 
A Schröder-bankház azonban egyelőre

Ha bárki, magános, vagy egyesület 
kulturális előadást, vagy gazdasági ki
állítást rendez, amelyet nem követ tánc- 
mulatság, az az illetékrendelkezések 
szerint illetékmentes, de ezt idejekorán 
kérelmezni keiL A kérvényhez hatósági 
bizonyítványt kell mellékelni, hogy a 
rendezendő kulturális előadás, vagy 
gazdasági kiállítás tényleg azt a célt 
szolgálja.

Ilyen hivatalos bizonyítványt az ille
tékes főispáni hivatal állít ki.

Hasonló illetékmentességet élveznek 
a jótékonyeélu egyesületek által rende
zett hangversenyek vagy egyéb mulat
ságok, de az illetékmentességet ideje
korán kell kérni a közvettenadók vezér- 
igazgatóságától és be kell terjeszteni az 
egyesület alapszabályait.

Valamennyi ilyen kérvényt szabály
szerűen fel kell bélyegezni

visszautasító álláspontot foglal el, mivel 
Románia az 1913. évi kölcsön ügyét még 
mindig nem rendezte. Ezt a kölcsönt an
nak idején részben Németországban, 
részben Angliában helyezték el, Románia 
azonban csak az angol pénzpiacon ki
bocsátott kötvények után fizetett eddig 
kamatot, a Németországban elhelyezett 
kötvények kamatfizetését a békeszerző
désre hivatkozva megtagadta. A Schrö
der-bankház azt követeli, hogy a román 
állam teljesítse kötelezettségeit az 1913< 
bún kibocsátott kölcsönből kiiolyólag. A 
Morgan-ház Bécsben időző kiküldöttjei 
teljesen magukévá tették a Schröder- 
ház követelését és igy Bratiana Vintila 
csak abban az esetben remélhet köl
csönt Angliából és Amerikából, ha a

román pénzügyi politika eddigi negatív 
magatartása helyébe a kötelezettségek 
teljesítése lép.

Jugoszlávia ellen Is kifogást emelnek 
az amerikai és angol tőke képviselői. A 
jugoszláv kormány a valorizációs tör
vényben a háború előtti magántartozá
sok számára magas dinár-árfolyamot ál
lapított meg. Számos angol textil-cég 
nagy károkat szenvedett ezáltal és a 
hivatalos pénzügyi körök az állam há- 
boruelőtti és háborús adósságainak meg 
fizetésén kívül annak a kérdésnek ren
dezését is kívánják, mivel a szerb ke
reskedők háboruelőttl tartozásaikat ezen 
az önkényes és a valóságban nem lé
tező árfolyamon fizették meg.

Csehszlovákia a Morgan-háztó! régeb
ben kibocsátott és külföldön levő köt
vényeinek konvertálására akar nagyobb' 
kölcsönt

A Morgan- és Schröder-csoportok el
határozták, hogy ezeknek az utódálla
moknak csupán a német és bécsi pénz
piacon keresztül bocsátanak nagyobb 
összegeket rendelkezésükre, mivel Ber
lin és főként Bécs sokkal jobban ismeri 
az utódállamok viszonyait Így a prágai 
beogradi és bukaresti kormányok a bé
csi nagybankokkal lesznek kénytelenek j 
az érdemleges tárgyalásokat lefolytatni.

Készít a biianc
A vajdasápi pénrintézotek a su yos 
gazdasági tr ly za t és az edák miatt 

panaszkodnak
A vajdasági pénzintézetek nagy része 

január végén már készen lesz az 1927-es 
üzleti évre vonatkozó mérleggel, ha a 
mérleg publikálása későbbre is marad. 
Az eddigiekből megállapítható, hogy a 
pénzintézetek múlt esztendeje legalább 
rentabilitás tekintetében nem marad az 
eddigiek mögött. A múlt esztendei cső
dök és fizetésképtelenségek a nagyobb 
és jól megalapozott vajdasági pénzinté
zeteket nem érintette, illetve a lebonyo
lított üzletek eredménye kipótolja az 
esetleges veszteségeket

A szuboticai, noviszadl, becskerekl,

kiklndaj és pancsevói bankok osztaléka 
az idén nem lesz kevesebb, mint a múlt 
évbjfl volt.

A pénzintézetek természetesen csak 
fokozott üzleti előrelátás és óvatosság 
mellett tudják a nívót fenntarts ü, mert 
a gazdasági válságot, amely a bankok 
üzletfeleit súlyosan érintette, megérzik 
a bankok is. A vajdasági pénzintézete
ket ezenkívül súlyosan érinti a vállala
tokra nehezedő nagy adóteher s az, 
hogy a rezsi, különösen a személyzeti 
költségeket igen nehéz csökkenteni.

A vajdasági pénzintézetek betétállo
mánya a mait évben emelkedett. Ennek 
egyik oka volt az is, hogy a múlt év
ben a tőkekamatadó fizetése tekintetében 
némi könnyítések léptek é'etbe. Az ui, 
egységes adótörvény azonban megint 
életbelépteti a tőkekamat és járadék
adót, csupán a szövetkezetek nem fizet
nek a betétek után tőkekamatadót. En
nek alighanem az lesz a következménye, 
hogy a pénzintézetek keretében maguk 
a bankrészvény társaságok alakítanak 
szövetkezeteket a betétek kezelésére.

A szövetkezetek előtérbe helyezése a 
komoly, jól szituált bankrészvénytársa
ságokkal szemben, teljesen indokolatlan 
s azzal a veszedelemmel jár, hogy a 
bankoknak fel kell venniük a versenyt 
a szövetkezetekkel, amelyek magasabb 
betéti kamatot fizethetnek. A betétese
ket a magasabb kamat reménye arra 
csábítja, hogv a szövetkezeteknél koc
káztassák tőkéiket, másrészt a bankok 
újra kénytelenek a betéti kamatokat 
emelni, ami által a produktív célokra ki
hitelezett kölcsönök is, tehát a termelés 
is megdrágul.

A legtöbb vajdasági pénzintézet feb
ruár hó második felében megtartja köz
gyűlését.

Legnagyobb választék
i E  L, Y  M E  K  B  E  N

és divatárukban legolcsóbb árakon
részle fizetésre 13047
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TU LSÓ PARTON
C la u d e  A n e t  r e g é n y e  (23)

Egy nap, amikor együtt reggeliztünk, meg
kért, hogy kisérjem át a Szajna jobbpartjára. Bár 
fáradt volt, gyalog akart menni. Lementünk a 
Szajnáig és átvágtunk a C-our du Carrouselen. 
Azt hittem, a Louvre áruházba indult, hogy kicsi
nosítsa megát — tetszeni akar nekem. De ugy- 
látszik nem ez volt fontos neki, a Rue Saint IIo- 
norén és a Rue Croix-des-Petits-Champson men
tünk át. Kezdtem már érteni. Pár perc múlva a 
Notre-Dame des Victoiresnál voltunk. Bementünk 
A templom hajójának misztikus félhomályán át 
ragyogó zónát vont egy fénykorona sugárkévéje, 
a szent szűz oltárának száz égő gyertyája. Ma
deleine nagy nehezen talált két üres széket és 
néma jellel ültetett maga mellé. Tenyerére borult 
arccal, hosszan imádkozott. Könnyű parfőmje, 
amely rámnézve annyi emléktől volt terhes, be
lekeveredett a tömjén buja illatába. Gyönyörű
séggel fiirödtem ebben a pompás illatáradatban, 
hely és idő kiesett tudatomból. Néztem szerelme
sem térdelő alakját. Szemmel követtem azt a 
finoman lágy vonalat, ami a válltól a térdig, vo
nul, karcsú dereka alatt gömbölyűén rajzolódott 
ki csípője. A sötét szövet alatt elképzeltem tes
tét, amelynek egyetlen hüvelyknyi felülete sem 
volt, amit ajkam ne érintett volna. Végül felkelt 
kérésziéit vetett és elhagytuk a templomot. Csak 
akkor láttam, hogy sirt. Besötétedett, felajánlot
tam, hogy kocsin viszem haza, de visszautasítot
ta. Belekaroltam, de szelíden kivonta karját az 
enyémből. Gondolataiba mélyedt és én nem akar
tam megzavarni. Így egymásmelleit némán lép
kedve érkeztünk a Rue du Cherche-Midihcz. A 
búcsú pillanatában szólalt meg:

— Valamit kérnem kell magától, Philippe, de 
nem itt az uccán.

Ezeket az egyszerű szavakat úgy ejtette ki, 
mint aki nagyon messziről jött cs lélekben meg 
most is távol van tőlünk. Ez a váratlan hang 
mindig megremegteti azt, aki hallja.

— Jöjjön el hozzám — feleltem. Sehol sem 
lehetünk nyugodtabban, hol is beszélhetnénk za
vartalanabbal?

Rendszerint tegeztük egymást, de ő most 
igyekezett ezt elkerülni. Ez meglepett és akarat
lanul is viszonoztam a magázást. Ez megriasz
totta. Azt hitte, haragszom. Félénken folytatta:

— Megfogadtam, hogy nem megyek többé 
magához.

— Akkor mondj le arról, hogy meghallgas
sam a kérésedet — feleltem elég szárazán.

— Az lehetetlen, Philippe. De legyen jó, nem 
bírom el azt, hogy maga haragudjék reám. Nos 
ha kell, hát elmegyek holnap.

Elment anélkül, hogy mást mondott volna. 
Gyakran adott már tudtomra ezen a módon fon
tos elhatározásokat . . . Aszerint, hogy milyen 
volt az idegállapotom, ez vagy szertelenül nyug
talanított, vagy közömbösen hagyott. Ma talán 
komolyabb volt Madeleine hangja. De nem vol
tam olyan hangulatban, hogy valami mélyebben 
érintsen és nem sokat törődtem vele. Anyám ha
lála óta, ma este mentem el először hazulról 
Egy olyan család meghívását fogadtam el, ahova 
csinos, előkelő nők és gazdag férfiak jártak. Oda- 
menet olyan hangulatban voltam, mint az iskola
kerülő diák. Örültem, hogy néhány órára kikerü
lök abból a viharos légkörből, ahol már néhány 
hónapja éltem. Egy asszony, akit csak hírből is
mertem, volt. szomszédom az asztalnál. Zajos ka
landjai voltak, amikből mindig ép becsülettel ke
rült ki. Azokhoz az asszonyokhoz tartozott, kik
nek a felső tízezer — mert közülük való volt — 
mindent megbocsát. Ugyanakkor, amikor érthe
tetlenül szigorú olyanokkal szemben, akik sokkal 
kevesebbet követnek el. Beszéd modora bájos és 
határozott volt, a szenteskedés minden árnyalata 
nélkül, bizonyos eleganciával, amely lehetővé tet
te, hogy mindent megmondjon. Tetszett nekem. 
Nem azokhoz a nőkhöz tartozott, akik a szerelem 
gondolatát keltik életre, de azokhoz sem, akikre 
ránézhetünk anélkül, hogy vágyat éreznénk. Az 
ebéd, a pezsgő, a virágok, a pompás ezüstnernil, 
a kristálypoharak csengése, az asszonyok - -  egy 
sem szerető nélkül — mélyen kivágott ruhái, an
nak a tudata, hogy itt a kötelesség szó nem, de

az élvezet ezerszeres visszhangra talál . . . 
Messze voltam Madeleinetől. Vájjon egy város
hoz tartozik-e a Faubourg Saint-Honoré fényűző 
palotája, ahol vendég voltam és az imától zsongó 
sötét templom, ahol szeretőm könnyezve kérte 
Istent: adjon neki erőt, hogy tőlem elszakadhas
son? Az ellentét nagy volt. Kiélveztem. Szép szom
szédnőm mulattatott és én igyekeztem ezt meg
érdemelni. Mikor elváltunk, már magától értődött 
de azért meg is mondtuk egymásnak, hogy még 
találkozunk.

Otthon ismét Madeleine emléke várt. A laká
som telítve volt vele, nem menekülhettem előle. 
»Mit mondhat nekem, amit még nem tudok?* gon
doltam vállat vonva. De élénken emlékeztem 
hangsúlyos, komoly szavaira, ez még álmomban 
is üldözött.

Másnap délután egy félénk, fáradt Madeleine 
jött el hozzám. Meleg gyöngédséggel fogadtam, 
ez megnyugtatta. Arról kezdett beszélni, ami ide
hozta. félénken ezerszer megkerülve az elmon
dani valóit és ezer apró kérdést intézett hozzám, 
a tegnap esti vacsoráról.

Amint már oly sokszor, most is megmagya
rázta, hogy nem lehet az enyém. Az okait már 
rég ismertem és mégis meghatott most a finom 
egyszerűség, a szavak gondos megválogatása és 
a fájdalmas hang. Nem éreztem sem sértődést, 
sem haragot. Ki volt nekeni kedvesebb a világon? 
Övé volt a szivem. Életünk legszebb órái azok 
voltak, amiket egymással, egymásra gondolva 
töltöttünk. Kezét simogatva, olyan megértéssel 
hallgattam, hogy feladata könnyűvé vált. Nagy 
bátorságot mutatott a saját fájdalmával szemben 
De amikor rólam beszélt, hangja remegni kez
dett. Ám a sok kétség és félelem erőt adott neki. 
el tudta mondani, hogy nem tehet engem boldog
gá, nincs kigázolás a viszonyunkból, elvesztege
tem a legszebb éveimet s ezt magam is bizonyára 
belátom, ő már megveti saját magát is, látván, 
hogy bármily őszinték is a lelkifurdalásai, mégis 
hiába valók és gyengeségében mindig visszaesik 
a bűnbe. Az én segítségemért kell könyörgnie, 
megoldást talált, olyan világosat, egyszerűt és 
célravezetőt, bogy azzal szemben nincs helye el
lentmondásnak.

(Folyt kőv.)



10. oida, BA TEJ NAPLŐ 1928 tanugr 22

M űveltségi v izsga
B u szo n  h a to d ik  óra

A múlt órán (Január leikén) feladott' sült-Államok elnöke ellen?

Alaecenas?
.1. Hogy hívják egyes testeknek azt a 

tulajdonságát, hogy a sötétben dör
zsölésre világítanak?

4. Mi a tnünevo at ősnyomtatványnak?
5. Ki alapította Fz.entpétervárat, a mai 

Lenlngrádot?

látogatja X. urat, az. unokaöccsét egv 
vidám, lázasan élő ifjút, hogy tanácsot 
kérjen tőle. A nagybácsinak váratlanul 
zsebébe hullott 150.000 frank örökség 
ezt szeretné valami Jól gyümölcsöző vál
lalatba fektetni. De milyen vállalat le
gyen az, hogy ezt eldöntse fölutazott

kérdéseinkre a helyes feleletek a követ
kezők :

1. I érjünk át az Ismétlésre
1- A legutóbbi nemzetközi diákköri, 

gresstíjst Ljubljanában tartották meg.
-*• A SzAND díszeit,Őkévé Mariojlovics 

Dusán Muboticai főispánt választották 
mrg.

•1 A világ legnagyobb repülőtere Ró
mában készül.

7. Mikor „vilik meg a vajdasági jegy
zőtanfolyam?

8. Milyen ítéletet hozott a pécsi tör
vényszék a Jugoszláviából visszatért 
emigráns újságíró pőrében?

9. Hányadik helyen van a jugoszláv 
válogatott a nemzetközi válogatottak
ranglistáján?

10. Hol kísérleteznek a házasság előtti 
kötelező orvosi vizsgálattal?

11. Hogy hívják a I.emberiben szc-
•L Az elsiilyedt S. 4. tengeralattjáróról ' 'rencsétlennfil járt repí l embert? j

32 holttestet emellek ki. I 12. Ki hitia el a bácskai iöispóni teen-
5. Az ehnylt heten a uikaraguai köztár- időket az uj főispán kinevezésé.'"? 

saság elnöke ellen kíséreltek meg me-

6. Ki a vííág'r?,dalom legtcrtuékonyebb j rtLsba, a Pyrenneusok melói, otthagy
drámaírója?

7. Melyik ar. a Jelmondat, ante'.v a 
monda szerint Nagy Konstanín elölt 
a kereszt kér-a mellett megjelent az 
ég 30?

8. Ki Irta » Karjmazofí-tcstvérek című 
regényt?

v.n szívbajos feleségét.
Az ő 150 non frankjának hosszú meg.

lehetősen unalmas története van. de az 
miokaöecs alig figyel rá. Ez a vidéki 
a’ak folytonosan locsog. Beszédéből a 
fiatalember unalmában kikap cgv-egy 

} s :ót. (ílszórakozik vele, mcgrnákonyojit- 
i ja képzeletét. Utálja, hogy mindig ön-

rénylctct.
fi. A spliti Hajdúk négy mérkőzést 

nyert, négyszer pedig eldöntetlenül ját
szott a niaítai válogatottal.

7. Január 25-lkén és február 22-ikén 
játszanak Szuboticán a Reinhardt szí. 
neszek.

8. A jugoszjáv államadósság ,xs mi), 
liárd dinár.

°. Hu«z. millió dinár forgalmi adót ve
tettek ki Szubotfrán az 1921 (925.
évekre.

ln Szabo'cska Mihály erdélyi „ingvar 
költőt állították a napol,ban a hadbíró
ság elé.

Il- Ameuksban az. Illinois államban 
levő West Frankfurtban történt súlyos 
bányaszerencsétlenség.

12. Pozsonyt fenyegette az elmúlt hé
ten árvízkatasztrófa.

óf/nd n tizenkét kérdésre helyesen 
megfeleltek: Schönherger Erz-i (Szóm- 
bor). Horváth Béla (Szenía). Vörös
marty Eta (Szubotjca), Kun M í á*zló 
(Kukujevci). C,unt!,jer Ferenc (Rocsár), 
Stnssel Jenőrié (Szerita).

.4 könyvjutalmat Horváth ftélo ( S z e r t -  

<a> nyerte.

2. KI tud ja  megmondani?

2. KI tudta megmondani?
1. Ki volt a trahlgári hős?
2. Melyik kö'tönek volt pártfogója

9. Ki vo't az angol hadak fővezére 
Waterloonál?

10. Ki a legismertebb orosz klasszikus 
zeneszerző?

11. Hogy Itivják azt. aki Iskola és ta- 
u'tó nőikül maga szerezte meg a tu
d á s t?

J2. K:nek « verses krónikájából meritet-
ta Arany 
anyagát?

János a Toldi-lrilógia

o 9 e *

színházi kistükör
D ís z le te k  m ö g ü l - K é p z e le t  é s  m ozi 

j á t é k a
A kritikust megkéi dezték, vájjon csak-f - - llát miéit nem adta 

ugyan azt gnndoha-e a szindavabokról ■ kezébe?
amit megír t kritikáiban. Erre a kéi-j Mórt nem fért be a színházba se, 
uésre így válaszolt; i (Itt van az udvaron.

— A közönségnek Mikségc van arra 1 &
hogy egy véleményt adjak neki. Ezért J. V. Prllerin színá,vabia. me'v liá-
éu cikkenként ötszáz frankot kapok és j rom részből áll. nem viguí/k, npm is 
ennek ellenében közlök is egy vé'eményf! szomorújától-’, hanem valami ni. furcsa 
a darabokról. D* csak egy véleményt m.'i'aj, melynek értéke abban van, hogy 
Ez nem az én véleményem. Az én véle- a bennünk Inbozét lelki élet kivetíti a 
ményem többe kerül. színpadra, mint valóságot. Rávilágít a

m3 élő embernek arra a tulajdonságára*
A drámaíró így szólt,

- Vannak egyes színészek. s z égé
1. Shakespeare müveit veresek l,„d ; "vek. letk nevüket c a k  a hibáidon níy-

B.C0I, hires ansol fwMsnak O  állni,,J  “ P ' í ' 11 V 'E  ,"’ ,!V
....................................  kel. 1 iszteljuk és szánjuk okét.férfiúnak tulajdonítják.

2 A hankrntf vagyoni ö5«-eo„ifá«j
lelőni és az. olasz banco rottó-ból szár
mazik, aminek a fordítása; összetört 
pad.

3. A gyenge spártai gyermekeket a 
Taigatosz hegy szakadékba tették ki.

4- A pápa hármas koronájának neve’ 
tjara.

5. Timon volt a peloponnésosi háború 
Ilidének hires athéni emhcrgyüiölöje.

o. A XVlll. /vázad nagyszerű lengvel 
szribadsághőse Koszciuszko.

7- Kozmológiának li vfák azt a fudo- í 
rnánvt, amely a világegyetemről való f,,,;

Máskor ezt. mondta:

hogy ezer életet hordoz, magában és 
mindig más szeretne lenni, mint ami. 
Ezt pcdffj mulatságos drámai érzékkel 
tndfp véghez vinni.

Miről van szó?
Upéku ur. aki már meglett léifi,i 

gombi', libában a becsiiletr.'iid piros sza-

tudásunkat fogkd.ia magálun, (
S. .Non possumus-p szaiakl-al tagadba

meg Kv'euim néma YflE Henrik ansml 
királynak a/t a követelés4,, lmgy felc- 
sxgétöl elválassza.

o. Hades s gOrög mithol<''piában az al- ,'

maga legyen. Fölkap a képzelet szár. 
nyas paripájára, cél nélkül ka’andozik.

X. u n t megrnámnrltják n szavak, áh. 
rá nd képeit tálalnak eléje, röpködnek 
mint a pillangók, ha például a nagyba, 
esi egy szerelmi történetről beszél, a szí
neit egyszerre megjelenik egv turbékoló 
szerelme.'pár, („elvet kepzelete vetít ki 
mint valami mo/'képe és ó maga is részt 
vesz a jelenetben. Aztán eltűnik a látó- 
inány , X. ur á'ito/ik, a nagybácsi tó
ba hl, beszél.

Most ev ka’.apüzletröl van szó. Az 
nnokaöccs elmosolyodik, a szinen máris 
ott van egy kalapüz'ct. Az unokaöco 
kalapot vásárol, a. legkisebbet és mulat 
bogy táncr l a felén- A nagybácsi kiejti 
ezt a szót; tnnrnkai erre- a színpadon 
egy lázas műhely dörömböl, csengetyiik 
csengenek, telalmiok csörömpölnek, az 
nnokaöccs egyszerre két telefonon be-

a mü\észnő' sgd,'. úgyhogy 3 vendég meg is kérdezi 
mi baja vau.

Este 1 »peku ur sétálni vi zj furcsa uno- 
k.uiccsé’. ismét beszél neki. de a hu fel
olvad az ucca életeben. Nézegeti a szál
lodák fény reklámait. a városi plakáto
kat, a rendőrséget, az éiie'i menedék- 
he'yet j. fantáziájában vendéglős, hiva
talnok. rendőr lesz. földönfutó, éhenkó. 
rósz. Ha egy sportruhás fiatalember ha- 
lad el mellette, sportemberré vedlik * 
hí a polgári párt kiáltványait olvassa 
lázas hittel védelmezi a benne foglalt eb 
veket. Ag' a tárgyiasitja mindazt, amit 
elképzel.

Ez ,1 játék nlvknr a bohózat hatá- 
r e ' t  s u i o l j a .  d o  iccsöi kicsengésében a 
ma; ember gyökértele’nségét, tétövisé- 
gát, kétségbeejtő iránytulansdgdt hang

— Különös, hogy a szerzők általában ■ l.-igjaíu a vidékről Párlsba rá,u|,d. meg- • sulyozza. 
mm szeretik a színházat. Mindig imát- 'nem

koznaJc ülőn. f.vcnte csak egy-két. da
rabot tartanak jónak. A véletlen lurcm 
játéka, hogy ezeket a darabokat is ok 
maguk Írják.

B E R L IN I
1

A primadonna dcrüre-boiura kolteke- ; A lu.vus-iparban Páris ma már nem 
zeit. megkéite K-iásja. hogy legalább je- az. ami cg; kor volt: rég nem döntő té- 
evezze föl ház tart
adása't. Iiotv tájéi

A primadonna

Petiin, január hó. ’ fór be száz embev A Grossc.s ^rkfí-Uf- 
pielbans nyolc telt háza több nézővel

1 ismertet meg egy darabot, mint kétszáz.- ■ J’ <5 I »’ V ' ■ I •- * » \ í k \ I ' I . I I P. I ♦ 1 k, ' ?• I I ‘ • I •- ’ 1 S  . i 1 1 Z  •  • I » - 1 r •«
u « si könyvét, napi 1„. ,., -zö n üíns-izlí. ki,-.lakul,i.itan és ő  1 v L  n L  E L  k " L  V ,■ 1 «f. E ' "  
i t 'k t ’ó.ini Hifii,ink. Oilís-divnt Vezeiö po- ' ’l1 ’ PM knU s.ati Kai. ■.

- M W  , Mélát cls,untban abban , E iparáéban .E f /L 'E  Ó E '  / f
........... . ... , .. , angol ok szorítottak ki a Világpiacról. A

Koldusnak 
MadáréteE 
Egyebtk .

• • • •

• • • • •

I vesztette et. amiben a (randák snVjtg í .. . , *• * L,,, 'A j V,, hetedeneknek Iá,,,.-, ,;- és bil . E ? '’ -•  P 'W /»  v.en«imentá1ls
I. Irank «, .-.aümev a v -iá! kp-daianib r ; .  ! f  / . Z* ,' 'mbor, d“ ’ . ’
•• »-’ »*• v.,1 mac „  indp.ztriáii, |le£, . ! " " " ' ' ’Ó  ',l3'’ r’'
•c .. ... , . ' . ' ragyogóan megszerkesztett vis dttkokat

5 frank, 
(i

' ’t”* istene. Í3 kis kardslosnŐTol, akii elvett ccv az
ló. A külügyi hivatal angM neve Eo- gastyin.

regn Office.

j mónia a könnyűsúlyú dráma téren, a 
Az öltöz.óben beszélték ezt ,  históriát' '" ’ Sáramarrfdt f-ters -  néháttv hónan-

' psl ezelőtt bekövetkezett haláláig

megszerkesztett vigjdtékokat 
•álltának elő, hogy a szegény francia 

szabadalmazott ’ ardoul tectmi-i ' z ’rzők.

ccyelleneív.znr .„áski.-lu ,,,.’ 1 be. „stem, ff<vcnd.y. egeikkel sárgaságotre.gn Office. I — ludjátok. hogy becsapta szegényt? í’'>vHon cégtársával közösen d ó i  , kápha'nak a ’ iiievsó«-i(1i'
11. Az angolok a sportban a be-muletes , Minckflöstte elvette vnin3. Qít hazudta , verzódtcíetf uj údetveze-' .

láOkot fair-nhv-nek hívják . j neki. hogy hetvenet esztendős. E-ón 4 víg Mókgymba eióbb Ftienne í ^ uasü^
12. A leg’iirp.se.hb francia bu- sniátó ment hozzá, (e  a házasság u-.án kidó ^éy. inait André sz^niMv^be,,. . • " 'j0 ,s.3? e

bf ly Lourdes.
'í/uf «z tizenkét kérdésre, helyesen 

megfeb. 'f' k Engie- János • ??ubMt--a't 
Fejtén?', Mariska (R Topolaj.

Hatnál töhk kérdés',* helyesen meg 
felettek; SzölEisv fenn íRo^ván). ftm 
rtök Föske E‘ zé.-sjir E Kun M. I ás?!ó 
(Kukujevci).

.4 k ö n y v j u t a l m a t  P n e l e r  J á n o s  ( S z a b ó  

t i c a )  n y e r t e  m e g .

1. T é riünk  át 3 / ismétbesre
E Mikor szűnik uug a különbség az

iiiif. hegy csak h a t v a n  e s z t e n d ő s .  

mOmm’piv ■ g.
Ezé-M- akik a Piers tJ- i odfcvet-céget hivat 

I va lennének pótolni. Alfred Savair.
I m,is y e r n e i d ' ,  Tristan Bernard. Pier e

■\nioine. próbái. \  dsrabbin egy leans 
j< u haza fgv fiatalemberrel, de 
h.-Lpnek, a fiátalííinber bosszúvm 
J meg:

Ejnye. ez. a kalapskatul;,a be 
íér ez ni,ón.

mindig befért ?.?. aitón. Az igazgató nda- 
Inti a kellékest;

állatni c . u,agá,i»\7tvis»lök adója Kört? i --N em  hallotta a szí,-, eget? Sngoobh 
2. Mil.vcr tragikus haláleset történt ka'apskutulydt kérek. Ha nincs, csinál.

pravoszláv újév napján Noviszadon?
.E Hol vesznek részt mint külön 4>árt

kaphatnak az irigységtől. Ami pedig a 
ét és szenti- 
:ő?en revideálni 

kA’i az f>rr<>] elterjedt babonákat. Sike
rül egyik leg'óhb titka épen az. hogv 

irakoítátásra szánt darab ?’k Is olyan 
hát’-an feszt-g-^’k a mat élet morális

'Némáit és minden franciás malac- 
kodás nélkül olyan természetességgel 

indntnásnl a polgári társadalmi 
prkö'csi felfogásában a hábotu óta be- 
pnft alapvető \Utazásokat, aminőre ■’

■ ancía \ígjáték!rók egyszerűen unni 
képesek. A párisi Theatre (jymnasc most 
mutatta be Berlinben Bernstein legújabb 
Jiátmijáf, aminek az a rövid meséje, 
nigv egy gazdag kém kedő elveszi fe- 
cs'g;j| axt a lányt, ak t egy taláikaíie- 
.ven mutatnak be neki s amikor az 
ísszonyt, aki természetesen megcsalja, 
'lliagyja a szeretője, a fér] vigasztalja.
\ darab párisi premierjén ott voltam, 
iagy sikert aratott. Berlinnek ugyan* 
tbban a szereposztásban, a kitűnő Gaby 
do/My-vd. nem tetszett. Miért? -Vem 
( i h i l i ' . i i ;  clt'g medernek tS fclvildncmull- 
Hik fícrnsíeint. Ahogy a francia iró 
•oentirozza a. darabot won meglátszik.

H W r. And’-s fí{r .’berni. S acba Givtry ! 
és a tebbi vidám legmvek. inkább c^ak ! 
Párjsb-üi a-afrmk újabb babémkat, |,3 1 
arainak, a kdltöldnek ii.mi kellenek az I 
t>í'ü(ctil n'gi francia receplek. I

A franciák helyébe léptek — nem,1 
nem a magyarok, f / f  csak a pesti szi i - , 
liáz.i lapok találták ki. Az igaz ág az ,1 
hogy a rnagur szerzők köz it egyedül • 
Mi'lmir Lepne mp’-ka a Lajtától nyu-1 
untra. (Nem írni márka, hanem nzin- ! 
midid:, ermSzctesenJ A magyar dara- í 
link ncwyorki, vagy berlini inváziójáról 
közszájon forgó hírek csupán a buda
pesti színpadi ügynökségek kommünikéi 
alapján (erjednek el s azokról a ncw
yorki és berlini színházak mit sem tud-! 
nak. Berlinien egyetlen magyar darab', 
fut vsak, a ’Liték a kastélyban*, ainili.

Csak hogy a próbákon a kalapskatulya 1 :’’f- ' 7 CSl k 3 pe’" szi ' - , képesek. A párisi Theatre Gymnase most
t zl i r e  K f A •• » A W a • * A •« A - .. i ? i 11 Lf / I I . J lit i fc i 7 ' ' I I f ! K ki A -r i re »» t  •  1 .  * .  ■  ____

lásson egyet.
Pár nap múlva újra próbálnak. A

házi lap .k la.ái. A ki. Az igaz ág y .m u ta t ta  be Berlinben Bernstein legújabb 
í iK. a rnagiar szerzők koz .) egyedül, drámáját, aminek az a rövid meséie.

'> vára  ( \ - in " ;  '"‘n m  <'«v Kazdajj ke-sskedí elvesr.1 le-
'• ' ,r  ■ I b  y ' " - !'"'■«'<' ” ■< ■> H m  » u  ej... W álkao-

. £ ’ ern y .to  en.) A magsar tara- |yen mutatnak be neki s amikor
bök ncwyorki, vagy berlini inváziójáról
i  •

a cigányok az, országos választásokon? leány kalapskatulya nélkül lép a szili- forgó hírek csupán a buda-
4. Melyik kerület képviselője az uj bel

ügyminiszter?
5. Mik a demokrata párt kongresszu- lanskaiulya? Hol a kellékes? 

sónak határozata szerint a minimális fel- ' A kellékes előaerül.

padra.
— Mi az? ordít Antoine. Hol a ka

tétclei annak, hogy a demokraták tovább
ra is résztvegyenek a kormányban? I lyát?
. 6. Hol terveztek merényletet az Egye- * — Meg,

Megcsináltatta az uj kalap,kain-

: ; ; L ü ő iL t L . L i,. ', ''L ,k mil sem, > ai,i” n a í s m  a
fm cs-k T • b ,J '- íV 'ir dur‘bM ^ 'E V -v tl .  nem tetszett. Miért? N
már késA zad or a Irak t é"U'[ ' "B ern ek  és felviidgosult-
mar kétszázadkor adnak, igaz, hogy llak fícrnsfeint. Ahogy a francia író
egy olyan kis színházban, amibe alig



1928  január 22 BÁCíSMEGYEI NAFLÖ 11 oldal

hogy ő maga is meg van hatva saját 
elöitéictnélküliségétől. Az angol koszton 
élő berlini színházlátogató azonban már 
túl van azon, hogy nagy dolgot találjon 
egy il.ven — mondjuk, szokatlan helyen 
és szokatlan körülmények között létre
jött — házasságban, vagy abban, hogy 
a megcsalt férj megbocsát feleségének.

A legnagyobb berlini siker most So
merset AíűngZmnj-nek az »Es6* című 
dráma szerzőjének uj vigjátéka, a 
•»Constent wife*. ami itt a »Flnden Sle, 
dass Constance sich richtlg ver htilt?* 
címet kapta. A francia vigjátékgyárosok 
közt csak kivételesen akad egy-kettö — 
Bernard, Veber — akik az irodalom 
egyéb terein is figyelemreméltó eredmé
nyeket értek el. Az angolok csaknem 
mind komoly regényírók, akik csak 
pénzt keresni menek a világot jelentő 
deszkákra. Arnold Bennet épugy, mint 
'John Galsworthy, nagy regényekkel bi
zonyították 1)6, hogy színdarabjaikat 
csak úgy félkézzel kanyaritották papi
rosra és Maugham is először regény
nek irta meg az »Eső*-t, s csak aztán 
gyúrta át párbeszédekbe ezt a csodá
latosan finom és erős trópusi történe
tet. Most bemutatott darabja nem Író
dott nagy pretenziókkal, mulatságos 
vígjáték a Lonsdale-íéle házassági ko
médiák mintájára.

Constace asszonyt tizenöt évi házas
ság urán megcsalja férje legjobb barát
nőjével. Mindenki tud róla, csak Con
stance nem. A viszony olyan felháborító 
nyíltsággal folyik, hogy mindenki kö
telességének érzi felnyitni Constace sze
mét, de az asszony oly boldog és meg
elégedett, hogy se húga, se anyja, sem 
pedig tizenöt év előtti kérője — aki most 
jött haza Japánból és még mindig vál
tozatlanul szerelmes bele — nem merik 
neki megmondani a valóságot.

Az egész társaság együtt van, ami
kor magából kikelve beront a férj, an
nak az asszonynak a férje, akivel Con- 
stance-ot megcsalja Johnny. A férj nem 
köszön Johnnynak, nem köszön fele
ségének, nem köszön a többieknek, csak 
kezébe nyom Constance-nek egy arany 
cigarettatárcát »A feleségem ágyában 
találtam, — mondja — a maga férjének 
a tárcája.* Mindenki paff. Csak Con
stance mosolyog. És hogy megmentse 
férjét és barátnőiét, azt hazudja, hogy 
a tárca az övé és ő felejtette barátnő
jénél. A megcsalt férj megnyugtatva el. 
A többiek állnak és várják a vihart, ki
véve Constace férjét, aki nevetgél, mo
solyog és megveregeti felesége lapoc
káit: »ezt ügyesen csináltad.* Mire az 
asszony haragosan visszavág: »De te 
nem csináltad ügyesen, máskor ne hagyd 
el a cigarettatárcádat.* Kiderül, hogy 
Constance tudta azt, hogy a férje nem 
hii hozzá. T íz éve tudja. És kineveti — 
férjével együtt — a többieket, akik er
kölcsprédikációk közben követelik, hogy 
hagyja ott hűtlen urát.

— Nem ettem kefét, — mondja körül
belül Constance — egy ilyen embert 
otthagyni, aki annak lejében, hegy ti
zenöt évvel ezelőtt szerettük egymást, 
hajlandó engem ma is eltartani, gondos
kodik rólam, kedves hozzám. Hol talá
lok én még egy ilyen tisztességes em
bert?

— Úgy van, — helyesli a férj — hol 
talál ö még egy ilyen tisztességes em
bert?

ök Retten nagyszerűen meg vannak 
egymással és nem hajlandók boldog 
otthonukat mások előitéletei kedvéért 
feláldozni. »Én ezt nem ériem — so
pánkodik Constance anyja — hát mi 
vagy te, szent?* És Constance moso
lyogva azt feleli, hogy prostituált. Pár évi 
házasság után minden asszony a z . . .

De. Amikor pár hónap múlva Con
stance közli férjével, hogy ő most hat 
hétre elmegy Olaszországba egyedül, 
Johnny nem akar beleegyezni, ö  el
kíséri. Nem, nem feleli Constance, már 
van kísérőm. A férj megliökken. Ki? 
Az asszony, rrrint a legtermészetesebb 
dolgot közli vele. hogy régi kérője vele 
utazik. «Ne aggódj, nem lesz pletyka, 
— mondja — mint férj és feleség uta
zunk.* A férj fenyegetőzik, könyörög, 
nem használ. Ebben a percben Jelenti 
be az inas a vct^lytársat. Constance

megmondja az urának, hogy a másik
— a férj félrevezetése céljából — jön 
tőle elbúcsúzni. S tényleg. A másik el
búcsúzik az asszonytól a férj előtt és a 
férj, aki mindent tud, kénytelen hülyén 
úgy beszélni, mint aki beszopja az egész 
mesét. A vetélytárs olyan ügyesen te
tet, hogy a nézőben egyre erősebbé vá
lik a gyanú, hogy a közös utazásból egy 
szó sem igaz, az asszony csak bosszút 
akar állni férjén és a végén vele fog 
elmenni nyaralni. Amikor az udvarló 
távozik, a férj szerelmet vall feleségé
nek. »Majd ha visszajövök, — mondja 
az asszony — akkor beszélünk erről.*
— »Ido ugyan be nem teszed a lábad,* 

tör ki erre a férj dühösen. Az asz-
szouy kalapban, kabátban, utrakészen 
elkezdi puhítani, simogatni, csókolni. 
»Hát ne jöjjek vissza?* — kérdi az aj
tóból. »De*, — feleli a férj. És az asz- 
szony viszontlátásra-kiáltással — el
megy.

Reinhardt Kammcrsplele-iében Leo- 
poldine Konstantin játsza az asszonyt, 
tökéletesen. És a nézőtéren ülő Con 
stance-ok és Johnnyk azzal az érzéssel 
mennek el a színházból, hogy a saját 
kis kompromiszumos életük a legtökéle- 
teseben van berendezve.

A Renaissance-Theater újdonsága Joh 
Natanson »Coeur Bűbe* cimii vigjátéka. 
Az angol komédia francia címét nem le
ltet németül elég finoman visszaadni, ma
gyarul annyit jelent, hogy: selyemfiu.

Előjáték: Reggel fél négykor egy uc- 
cai telefonfülkéből felhív egy fiatal jo
gász egy telefonszámot. A szinpad má
sik végében csönget a telefonkészülék. 
Egy nő felébred az ágyban. »Ki az?* - -  
kérdi. — A fiú azt feleli, hogy találd ki. 
A nö először azt hiszi,' hogy a barátja, 
egy idősebb kereskedő, aki eltartja. Az
tán azt hiszi, hogy egy fiatal szmész, 
akit ő tart el. Egyik se. Hát ki? ’’Sze
mélyesen megmondom*, — feleli a fiú. 
Mikor? T íz perc múlva.

És háromnegyed négykor hajnalban 
becsönget a nő lakására. Egy ismeretlen

t  a szamárlétrán
A tanácsosné méltóságos asszony 

igen nagy állatbarát volt. Már volt neki 
kutyája, macskája, kanárija, mókusa, 

s most folyton azon jár az esze, hogy 
milyen jó volna, szép is volna, ha az 
ebédlő ablaka előtt aranyozott kalícka 
állana és abban egy jól megtermett, okos
papagáj felelgetne becézgetéseire.

A tanácsos ur egy ideig hallani sem 
akart erről, de amikor látta, hogy az 
asszony csökönyösen kitart a papagáj 
mellett, elhatározta, hogy — vigye ör
dög! — megteszi a kedvét s a madár- 
kereskedésben vesz egy müveit mada
rat

A következő héten a méltóságos asz- 
szonynak születésnapja volt s a taná
csos ur ezt az alkalmat szemelte ki arra, 
hogy a nevezetes vendéget becsempéssze 
az ebédlőbe úgy, amint a felesége mon- 
dogtata, aranyozott kalickában és az 
ebédlő ablaka elé

Mire a méltóságos asszony megfürdeti 
és felöltözött, a Muki — igy hívták a be
szélő madaret — vidáman hintázott a 
hintáján s mikor az asszony belépett az 
ebédlőbe, hamisan lehajtotta a fejét, hu
nyorított egyet és bókolva megszólalt:

— L ó rii... Szép v ag y !... Jóreggelt! 
Nehéz az élet!

Úgy látszik, hogy megtetszett neki 
a fess asszony, de a méltóságos asz- 
szony is ugv megörült neki, hogy azon 
a napon még madarat is lehetett volna 
vele fogatni. így ment jó pár hétig.

Közben elérkezett a nyár s a tanácsos 
ur kivette a szabadságát.

Rendes szokásuk szerint Olaszor
szágba mentek, most is oda számítottak 
menni, de egy kis bökkenője volt a do
lognak. Mi lesz a Makival? Magukkal 
nem vihetik. A cselédet pedig nem tart
hatják a házban, csak azért, hogy Muki 
urat kiszolgálja. Bármennyire kiváló 
madár volt Is, de ezt a nagy tiszteletet 
még az asszonya is sokalta tőle.

ligy határoztak hát, hogy arra a négy 
hétre, amig szabadságon lesznek, 
kosztba adják a hivatalszolgához. A

fiatalember. Olyan kedves, hogy a nő 
nem dobja ki rögtön. A fin kicsit spic
ces, még ártatlan és a telefonkönyvből 
nézett ki egy számot, egy magányos 
nő számát. És most itt van S ha itt 
van, — marad is.

A nő halálosan beleszeret. A szlnész- 
szel szakit. Az örcgurral természetesen 
nem. De a jogász nagyon fiatal, nem 
tud belenyugodni az osztozkodásba, bánt
ja, hogy amikor a nő vagyonos barát
ja jön látogatóba, akkor neki a cseléd- 
lépcsőn kell megszöknie.

Az öregur, aki a színészről tudott és 
azt elnézte, erre a fiatal fiúra félté
keny, mert érzi, hogy ezt a nő Igazán 
szereti. Beszél vele. Megmagyarázza 
a fiúnak, hogy ő átvette a színész sze
repét és — egyelőre anélkül, hogy tud
ná — kitartott. Cosnr Bűbe. Hiszen a 
saját pénzéből színházba se tudja vinni 
a nőt, »itt az én boromat iszod, az én 
szivarjaimat szívod, az én szeretőmet 
szereted.* A fiú megundorodik hely
zetétől és ettől kezdve kerüli a leányt.

A nő — Carola Nchcr játssza igen 
tehetségesen — amikor hiába várja a fiút 
rájön, hogy mi történt. Erre bevallja 
öreg barátjának, hogy a másik nélkül 
nem tud élni. És aján’ja neki, hogy le
gyen a titkos szerető, akivel a fiút meg
csalja. Az öregur »inkább vagyok bent 
egy jó üzletben harminc percenttel, mint 
semmivel* alapon beleegyezik abba. 
hogy ezentúl ő használja a cselédlépcsőt, 
a fiúval pedig elhitetik, hogy a nőnek 
csak vele van viszonya és hogy Nizza 
olyan olcsó hely, hogy ott a fiú zseb
pénzéből (fényesen megélhetnek ketten, 
még autót is tarthatnak. És a fiú elhi
szi . . . Elhiszi? Ki hiszi el, hogy el
hiszi?

A közönség nem. Be meg van eléged
ve a megoldással. A szerelem rezonszertt 
lebonyolítása világtendencia. Az angolok 
ezt tudják és szentesítik. A franciák sok
kal régebben tudják, de tul-szentimentáii- 
sak ahhoz, hogysein ne hazudnak to- 
vábra is a régi mesét.

nagyszerű ötletre megnyugodott min
denki s másnap a szolga elvitt* Mukit 
uj szállására.

Muki nagyon jól érezte magát szol- 
gáéknál $ mert a szolga és a felesége 
minden nap összevesztek, pöröltek és 
ilyenkor furcsa szavakat vagdaltak 
egymás fejéhez, Muki ur szóhősége is 
hamarosan kibővült pár vastag szóval 
De a szolgáéknál nem mutatta a tudo
mányát. Jobb alkalomra tartogatta.

Közben a tanácsosék is befejezték 
nyaralásukat és haza érkeztek. Muki már 
a régi otthonában várta őket. Ismét el
kezdődött a gyöngyélete, de az uj tudo
mányát még mindig nem árulta el.

Röviddel megérkezésük után a taná
csosék estélyt adtak, amelynek kereté
ben Muki is bemutatásra került volna. 
Az előkészületek közben azonban a mél
tóságos asszony és a tanácsos ur között 
valami miatt nézeteltérés támadt s mi
vel az asszony amúgy is izgatott volt, 
a szóváltás folyton hevesebb lett közöt
tük.

A papagáj csak figyelt.
Mikor a méltóságos asszony már az 

idegroham szélén állott és ordítozni 
kezded. Muki meghintálta magát a hin
táján, fölborzolta a tollát és nagyot ri
kácsolt:

— Hallgass az anyád !... és mondta 
amolyan magyarosan, hogy még egy 
békebeli huszárőrmesternek is díszére 
vált volna. Úgy, amint a szolgától meg
tanulta.

A méltóságos asszonynak menten tor
kán akadt a szó:

— Szent Isten! — rémült meg. — Mit 
beszél ez a madár’

Azzal mindjárt tisztában voltak, hogy 
Muki nem maradhat tovább a házban, 
hiszen a legnagyobb szégyenbe hozza 
őket. De mit csináljanak vele?

A méltóságos asszonynak pompás 
gondolata támadt:

— Odaajándékozom az osztálytaná- 
csosnénak!

Mikor az osztálytanácsosnénak a ne-
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venapja volt, nagyon kedves és nagyon 
szeretetteljes levél kíséretében Möklt 
útra bocsátotta egy hordárral:

»Fogadd kedvesein ezt a kedves ma
darat olyan szeretettel, amilyennel én 
küldöm neked:*

Mikor Mukit a hordár elvitte, felsó
hajtott:

— Csakhogy megszabadultam tőle!
Muki ismét uj otthonba került. Na

gyon jól érezte magát, mert hiszen 
Muki mindenhol megbarátkozott, ha 
látta, hogy kedvelik.

A becsülete azonban itt Is kitelt ha
marosan. Itt meg egy délután a nagysá
gos asszony a cseléddel szólaJkozott 
össze s mikor a szava hangosabb lett, 
Muki is 'beleavatkozott a diskurzusba 
és rákiáltott:

— Hallgas, az anyád erre, meg arra...
A nagyságos asszony elsápadt:
— Ezer szerencse, — kiáltott fel —< 

hogy a lányaim nincsenek itthon.!
Múld becsülete alól egyszerre kicsú

szott a talaj s az osztálytanácsosnó még 
azon a heten névnapi ajándékba küldte 
a titkárnénak.

Muki gonosz szája azonban Itt Is el
járt s itt is hamarosan túl adtak rajta. 
Ahelyett, hogy a hivatali szamárlétrán 
fölfelé ment volna, egy-cgy fizetési osz
tállyal mindig lejebb csúszott. A titkár
nőtől a segédtitkárnéhoz került, onnét 
az irodaigazgatóhoz, ez pedig a kezelő- 
tisztnét ajándékozta meg vele.

Muki vándorolt rendületlenül.
Végre egy szép napon a szolgáékhoz 

került vissza.
A derék házaspár nem a legnagyobb 

örömmel fogadta a zöldtollu vendéget. 
De meg kellett becsülni, mert ajándékba 
kapta.

Egy napon azonban Muki ázsiója hir
telen felszökött szolgáéknál.

A szolga mérges volt, az asszony Is 
már éppen egymásnak akartak rohanni 
mikor Műid pislantott egyet és felkiál
tott:

— Hallgass, az anyád erre, meg 
amarra . . .

A szolga a hang felé nézett, az asz- 
szony is. Először meglepődtek, de mi- 

! kor látták a mérgesen hintázó mada
rat, elnevették magukat s attól kezdve 
sohasem tudtak hajba kapni, mert Muki 
még idejében beleavatkozott és leintet
te őket.

így szolgálta meg a tanulópénzt a 
mestereinek.

Nyáry Andor

A  garaírüreg
a légzőu'ak megbetegedéseinek be
járati utia. Ha a fertőzéstől véde-

11 kozni akar, használja az orvosilag
I elismert PnnFlavin-pasztillákat. — 

Megakadályozzák a garatüregbe ke
rülő betegségcsirák növekedését, kel- 
letnes ízűek és nem ártanak a gyo
mornak. A legkiválóbb szaktudósok 
legjobban aj inlják. Gyógyszertárak

ban kapható 10944
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K O Z M E T IK A
Rovatvezető: dr. Vécsei Jenő

A szép bőr
Ha a kozmetika szemüvegén át te

kintjük embertársainkat úgy a bőrük 
minőségének megítélésénél nemcsak az 
ép, de a szép külsőt Is figyelembe kell 
vennünk. Bár általános az a felfogás, 
hogy Igazán szép csak egészséges em
ber lehet, de azért ez a két fogalom 
nem fedi teljesen egymást A legviiulóbb 
egészséggel bíró egyén bőrén megférhet 
egv egész csomó kozmetikai hiba Is. 
viszont elég gyakran beteg egyéneknek 
Is szép külsejük van. Igaz viszont, hogy 
sima, bársonyos, és üde arcbőr mellett 
észrevétlenek maradnak az apróbb szép
séghibák, de másrészt a legszebb ragyo
gást! szem, a legtökéletesebb Ívben futó 
szemöldök vagy szépmetszésil száj Is 
hatástalan marad szeplős vagy májfoltos 
arc keretében.

A szépség fogalma annyira viszonyla
gos, hogy azt lehetetlen pontosan meg
határozni. Nemcsak egyénenként, csa
ládonként, vidék, ország és fajok sze
rint változó sőt néha homlokegyenest 
ellenkező Is. Bennünk alighanem undort 
keltenének egyes néger törzsek többszáz 
font súlyú kihizlalt szépei és a barna 
bőrű, fekete hajú délamerikait aligha 
ragadtatja el a legszebb szőke hajú skan- 
denáv nő is. Szépnek tehát méglt azt 
az egyént lehet tartani, akit a saját faj- 
tdjabeli emberek legtöbbje szépnek tart.

A természet kifogyhatlan klncseshtffea 
az élet tavaszán majdnem kivétel nélkül 
mindenkit széppé vagy legalább is tet
szetőssé tekz, noha a külső takarónak, 
a bőrnek, kifogástalan állapota termé
szetesen még nem elegendő ahhoz, hogy 
valakit széppé tegyen, ehez még forma
szépség és az idomok kifogástalan har
móniája is kell.

A szép bőrtől elsősorban megkívánjuk 
azt, hogy sima legyen és bársonyos ta
pintású. A verejték és faggyú miri
gyek váladéka adja meg a bőrnek a pu
haságát, engedékenységét.. fényét Ren
des mennyiségű feggyu kellemes fényt 
kölcsönöz a bőrnek, kevés zsiradék je
lenléte fénytelenné teszi, túlságos sok 
pedig zsirosfényiivé.

A bőr szépsége még annak térségé
től is függ, ezt pedig a bőralatti zsír
párna adja meg, amelynek hiánya rán-1 
cokat, túlságos kifejlődése erős fényt és 
kellemetlen simaságot okoz a felületen.

Végül igen fontos a bőr szépsége te
kintetében annak színe Is, amely a benne 
levő festékanyag mennyiségétől és a vér
erek teltségétől függ. A bőr kellemes szí
nét, a mérsékelten telt vérerekből átszü- 
rődő piros adja meg és amint nem 
szép a túlságosan halavány, pigmentben 
szegény arc, ép oly kevéssé esztétikus 
a túlontúl kreolszíiírzei. A bőr szépségé
hez hozzájárul még annak vastagsága is, 
amely kell, hogy a normális kereteket 
túl ne lépje, mert csak így képes azon ( 
a hajszálvéredények piros koloritja át- 
tünni és azt színessé, rózsássá vará
zsolni. Es még van valami ami az arc 
vagy általán a bőr szépségéhez hozzá
járul: a pehelyszőrök Jelenléte, amelyek 
kellemes, simává bársonyos tapintatuvá 
teszik a bőrt, valamint megadja annak 
kellemes tompa fényét is.

*

L. 4. Sombor. Annak a szernek a tu
dományos neve: hydrargyrium bichlora- 
tum corrosivum. Tény az, leányok ke
nőcsöt használnak, de rendkívüli ártal
mas szer; az arcbőrét nagy mértékben 
fehéríti, — de egyúttal hamarosan tönkre 
is teszi sőt rendszerint a fogazatnak is 
megárt.

Pero. Oszijck. Bár a hozzám intézett 
kérdése nem tartozik c rovatba, de ha 
már hozzám fordult vele, kitérni előle 
nem akarok és röviden válaszolok reá. 
Feltétlenül helyesen cselekszik, ha barát
ját annak a lépésnek a megtételéről lebe
széli, mert mindkettőre nézve csak sze-; 
rencsétlenséget jelentene. Ilyen körülmé
nyek között házasságot kötni sem szo
ciális, se mpedig egészségi szempontból 1 
nem szabad. 1

K. Piroska. Nova Kanizsa. Ha a fog
kefét kellőleg meg nem tisztítja, úgy an
nak a szállal között ép azok a mikróhák 
fognak tanyát ütni, amelyeket a szájból 
kiakarunk küszöbölni. Ezért a fogkefét 
mindig alaposan ki kel! mosni, a felesle

A z  e m b e r i  m ű v e l t s é g  
N y u g a t e u r ó p á b ó l  e r e d

H a ln a e h  t a o ö r  n y i la tk o z ik  a G lo z e ’-l Á sa tá so k  
e r e d m é n y e ir ő l

A glozeli ásatások ügye viharos bot
rányt idézett elő nemcsak a tudomá
nyos körökben, hanem az egész fran
cia közvéleményben. Hamisítványok-e 
a glozeli leletek, vagy igazi neolit knr- 
szakbell maradványok: ez a kérdés 
osztotta két táborra Franciaországot 
és talán a Dreyfus-pör óta nem volt 
ilyen szenvedélyes vita. mint most. 
Egyetlen törhetetlen híve és szószó
lója van a glozeli ásatmányok valódi
ságának: ez az öreg Relnach régész- 
nrofesszor, aki a Rácsmegyei Napló 
külön tudósítójának rendkívül komoly 
nyilatkozatot adott az ügyről.

Amit a körorvos egy népszerű kézi
könyvből tanult

A Vlchy melletti Dl özei falu egy han
gos botrányt és egy korszakalkotó nagy 
felfedezést adott nekünk — mondja az 
öreg Relnach. Franciaország legnagyobb 
régésze. — A botrányról eleget Írtak: régi 
dolog, a beérkezett tudomány dühödt el
lenállása minden uj megismeréssel szem
ben, mely megdönti az eddig elért ered
ményeket, ami lélektanilag nagyon ért
hető,mer/ a glozcli-i leletekből következő 
megállapítások elavulttá teszik minden 
eddigi tudásunkat az emberi kultúra kez
deteiről... és többi között például téves
nek mutatják azt is, amit én magam ta
nítottam főiskoláinkon huszonkét éven 
át. A glozeli-l felfedezés után minden 
eddig használatos tankönyvünk lom
tárba való! Az emberiség hálás lehet dr. 
Alorletnek, az egyszerű körorvosnak 
felfedezéséért! Van nekünk franciáknak 
egy népszerűén megirt és amellett igen 
heleys és felvilágosító praehisztorikus 
archeológiánk (amilyen például Németor
szágban még nincsen). Ezt a könyvet ol
vasta Móriéit, akinek azután már né
hány éve sikerült s a maga kis kertjé
ben valami római cserepeket kiásnia. 
Mikor most valami parasztgyerek holmi , 
ujjlenyomatos agyagcserepeket lelt és a 
Moullns-I tanácsurak leintették, hogy ér
téktelen római maradvány az egész; 
Móriét orvos meglátta, hogy a cserepek 
az ő kézikönyvében lerajzolt praehistori- 
kus leletekhez hasonlítanak és ásatni 
kezdett, míg napfényre jött. a hallatlan 
felfedezés.

Fel atok a kökorszakból.
Hosszú feliratokul talállak kövön, esőn- i 

Ion, agyagon, melyek feltétlenül a csi
szolt kökorszakból származnak. Az írás
jelek ismételten rénszarvasrajzokat kí
sérnek és mellettük a legprimitívebb ge
lencsér munka került napvilágra.

De már mindennel sokkal régebben, j 
1896-ban talált egy francia tudós, Edu
ard Piette a Pyreneusokban megfestett 
termésköveket, miken mindenféle cirá
dák között a maiakhoz hasonló betiije- 
gyek voltak. Piette már akkoriban fel
tette, hogy ez az. irás a neolit-idők em
berétől származik. Minthogy azonban c 
feltevés homlokegyenest ellenkezett min
den, az. emberi műveltség eredetére vo
natkozó tudásunkkal, mely szerint az 
európai ősember úgynevezett •rén
szarvas-kultúrája« nyomtalanul elpusz
tu l és az irástudománv csak hosszú 
századokkal ezután föníciai telepesek ut
ján került el Európába; Piette-ct senki 
sem vette komolyan, ö  ugyanis már ak
kor állította, hogy a mi ma is hasonlatos tsiuiun ju IV3Z/VI i l'liiUl MM
írásjegyeinket jóval a vaskorszak kez-, Dl özeiben többször előforduló »T« 
detc előtt a Födköiji-tcngcr nyugati p a rt-1 tüt, mcjy a föníciai írásban »tsz«-

ges víztől megszabadítani és azután 
enyhe melegen kiszárítani.

4. Céllá, fínkln. Az arcbőrének meg
felelő krémet csak ennek megszemlélése 
után lehetne ajánlani.

B- Irén. Kovtn, Ha a máffolt nem tul- 
erős színezésű, úgy megkísérelheti cit
romlével, vagy kétszer hígított ecetsav
val (6% savtartalmu ecet) ecsetelve hal
ványítani.

N. Albertné, Sznbotlea. Dr. Vécsei Je- 
nőné kozmetikai szalonia Trg Sv. Ciril 
i Metód 5. I. em. fogad naponta 9—12. 
és 3—ó-lí- Tel 530.

ja in találták fel \  hogv a föníciai a-b', 
melyet a tudósok minden vonal-írás ős- 1 
apjának tekintenek, csak ennek az Euró
pában felfedezett Írásnak későbbi le
egyszerűsítése. Arra Is rámutatott Pl- 
ette, már annak Ideién, hogv bizonyos, 
a rénszarvaskorszakból eredő, 1865-ben 
Perigordban kiásott csontokra rákapart 
ős jegyzések a kökorszakbell európai 
írás kezdetének tekintendők. Két néniét 
tudós, Wilke, é.s von Lichtenberg a 
»Mannii$< nevű folyóirat 1912-iki évfo
lyamában igyekeztek bebizonyítani, hogv 
az írást nem ]s sémita tönieialak. hanem 
az árja európaiak találták fel. Ezért a 
tudomány hamarosan antiszemitizmus
sal vádolta meg őket és fejtegetéseiket 
semmibe sem vették. Az. természetesen 
több mint kockázatos feltevés, hogy 
Európát a kőkorszakban áriák lakták, 
hanem a két német tudós felfogását az 
írás nyugateurópai eredetéről fényesen 
igazolják a glozeli-l leletek.
A neolith-emher kétererbetiis .ábécéje

Olozelben eddig vagy 150 terjedel
mes feliratot találtak, egy olyat is, a 
melyen több mint 100 írásjegy volt; 
összesen vagy 2000 Írásjelet, melyek 
közül száznál több ismételten fordul elő. 
Szemmelfátható, hogy a neolitikus em
bernek dúsgazdag alfabétája volt. A 
föníciaiak később egyszerűen kiválogat
ták ebből az ö nyelvüknek mefelelő je
gyeket. Hiszen a Cilozelben talált betűk 
közül — (melyek egyébként mai betűink
hez nagyon hasonlítanak és a vonalirás 
legrégibb emlékének tekinthetők,) — 
alig van 60 ismeretlen írásjel: a többi 
mind a föníciai, a latin vagy a görög 
Írás betűinek felel meg. Viszont a lelet a 
Lybiában, Cyprusbati és Krétában talált 
ősirásokhoz semmiben sem hasonlít: 
szintúgy az egyiptomi vagy babylonlai 
ősirásokhoz sem. Figyelemreméltó, hogy 
a >B«. mely hiányzik a hispán és etruszk

1 ábécéből, a glozeli 2000 jegy között 
egyetlenegyszer sem fordul elő. Ez a kö
rülmény egymaga mutatja a lelet auten
tikus mivoltát: ka hamisítvány lenne, 
ugyancsak müveit archeológus lett le
gyen a hamisítója, aki ha fnála, hogy 
2000 Jegy között egyetlen betilt sem
szabad írnia! Különben is nehéz volna 
megérteni, hogy miért követett el volna 
bárki ily rengeteg munkává, járó hami
sítást, melyből semmiféle hasznot nem 
láthat. Ugyancsak megerősítheti felfogá
sunkat, a glozeli leletben gyakori zárt 
»X<. melyet eddig kizárólag az ibériai 
leletekben találtak.

A modern tudomány igazolja a bibliát
— Mennél többet tudunk meg c törté- 

nrtemclőttl Időkről, annál rövidebh tar. 
lomra zsugorodnak azok össze. A rém
szarvas korszak óta nézetem szerint leg
följebb ha 5000 esztendő múlhatott el é s , 
azután nagy földtani átalakulások már 
nem történtek, legfeljebb klimatikus 
változások. Az akkori müvehséget nem 
is ezek. hanem harcos északi barbárok 
(kelták és mások) betörése irtotta ki. A 
rémszarvas-kultura műveltebb embere 
menekült e betörő vadak elöl és Írástu
dását természetesen magával vitte. így 
jutott cl ez az irás a fönlcia'akhoz is, kik '

liangzoti, mint tudjuk.) Ez a glozeli tetet 
3-4000 éves lehet, a legrégibb föníciai 
Iraterrű ékünk Krisztus előtt 1300-ból va
ló. 4 itidomdny mindinkább el kell hogy 
ismerje, a biblikus időszámítás helyes 
voltát. Aligha több, mint 6000 éve an
nak, hogy »Ádám fiai verejtékei mun
kával kezdték kenyerüket keresni*, 
vagyis, hogy állandó földhöz, kötött kul
túra keletkezett. Napoleon pontosan p1- 
taJálta az igazat, mikor a genie ösztöné
vel mondotta katonáinak, liogv a p ira 
misokról négy évezred tekint 1* rájuk.
Egy négyezer éves üzenet, melyet soha 

el nem olvashat sónk] sem
— Vájjon mit jelenthettek a glozeli ő?>- 

ember köbe vésett írásai?
— Azt aligha fogjuk valaha is megtud

ni. Még azt is nehéz volna eldönteni, 
hogy ezeket az ő-beinket hogyan ejtet
ték ki: bízomos, hogy az átvevő nép
nél: átvett Írásjel más hangot jelentett, 
mint eredetileg. Egy makacs tudós. Ca
mille Jullian a glozeli latinos hetükből 
mindenáron lat n szavakat akart kiol
vasni. Ez természetesen sikertelen vál
lalkozás volt; mintabogy az egész glo
zeli ásatás nem hozrtt napfényre sem- 
minő latin emléket, de még keltát sem 
és egyáltalán semmilyen fémeszközt. 
Kétségtelen, hogy a Nonlit-kor ősembe
rének egy telepét ásták itt ki- Az Írá
sokkal együtt napvilágra került agyag- 
edények tökéletlenebbek, régiebbek a 
legrégibb cölöpépitményekben találtak
nál is. Úgynevezett »gyürilket.« talál
tunk és kőbaltákat., amik csak igen dur
ván és kezdetlegesen voltak csiszolva. 
A lelt edények között akad, amelynek 
szeme és orra van (szája sohsem);ezek 
a Schliemans által Klsázsiá.ban kiásott 
úgynevezett »bagolyfeifl« vázákra ha
sonlítanak. de sokkal kezdetlegesebb 
azoknál. Az egész lelet szemmellátható- 
lag az úgynevezett hispango-galliai ős- 
miveltségi korszakból való (noha abban 
a korban természetesen sem hispánck. 
sem gallok még nem léteztek. Hegy mi- 
csoda nép csiszolta a kőbaltákat és véste 
kőbe az irkajeleket, arról ma még sem
mit sem tudunk. 4 történelemben csak 
hóditők és rablónépek írták be nevüket: 
már pedig ez a glozeli faj bizonyára 
szelíd telepes lehetett melyet leigáztak 
és elzavartak lakóhelyükről, a harcos 
kelták. Még a koponyaalakjukat sem Is
merjük a glozelieknek, mert az eddigi 
ásatások mindössze emberi csontváz- 
részletet nem hoztak napvilágra. Igaz 
ugyan, hogy az ásatási területnek ed
dig alig egy harmadát ismerjük; a por
hanyó földet nem lehet ásóval felhány- 
ní. csak kézzel szabad nagy fáradság
gal haladni benne hüvelykről hüvelyk
re.

Az európai kultúra Európából ered
Mint láthatja a glozeli leletek egé

szen megváltoztatják eddigi ismeretein
ket a praehisztorikus emberről és a mű
veltség Kezdeteiről. Az első következ
tetéseket a következőképen formuláz- 
nám meg;

Amit a körorvos egy népszerű kézi
könyvből tanult

1. Nyugateurópa hegyesebb vidékein 
a rénszarvas-kultura túlélte a neolitiku- 
rnot. A rajzmüvészet ez időben nagyon 
elsatnyult, de az agyagedények készíté
sét valószínűleg épen ebben a korszak
ban találták fel, az írásjeleket pedig tö
kéletesítették.

2. Téves az a lel fogás, hogy az írást 
1500-ban Kr. e. a föníciaiak találták fel.

3. Az európai rénszarvas-kultura pusz
tulását valószínűleg észak rablónépek 
betörése okozta; de ez a műveltség nem 
pusztult ki teljesen, hanem elmenekült a 
támadóit dől. így Jutott el a keleti népek
hez. kik azután e műveltséget és az írás
tudást is. sok századdal később hozták 
vissza eredendő helyére, a Közép-tenger 
nyugati medencéjébe. Nem a Keletnek 
köszönhetjük műveltségünkét! Mint ma, 
ugv mér az ősidőkben is Nyugateurópa 
volt az emberi műveltség úttörője.

Benedek Károly

N0VISAD, 0  a 3  A N-PENSÍ0
Vizvezeté'.c, mosdjk, melegvízfűtés.
TELJES PENSIO 70—90 Dinár

Abenenseitnek engedmény. Telefon 25-36
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Szerkesztői üzenetek
.A

• Elatt próbálkozás* Nf>m sokai iĵ r
•Nert ét egr fabctkAt »em.« fabatkái 

«*>m ér.
A tévedés. Tévedés, ez nem iroda

lom.
S. J. Rossz, fordítások vannak inár 

bőven.
M. N.. Kovin. Kedves írás, kár, hogy 

van néhány defektusa.
»191C«. Példányonklnt vásárló. Az il

letőnek nem kellett volna állampolgár
ságot kérnie, mert az állampolgárság
ról szóló mostani rendelkezések szerint 
Is jugoszláv alattvalónak tekintendő.

Palánkal olvasó. Forduljon Rraéa 
Ooldner céghez. Szubotcára.

>Elöf!?etö« Bajmok. J. D. Rockefellert 
közelebbi címzés nélkül is megtalálják 
Newyorkban.

F. Sz. Szombor. Min élt Társalgó és 
egyéb hasonló tárgvu könyvek megren
delhetők körív \ osztályunknál. mint pl. 
»I 'em- és Tánctan*. Jó társaság illem- 
sz balyai*, »l ársalgó*, »Jó modor, jó 
társaság* stb.

Hü olvasó, Debeliaéa. Forduljon ügy
védhez, esetleg visszakapja a fizetett 
iletéket.

K. K. Lué. A 20%-os koronabonokkia 
tonatkozólag az 1927/1928. költségveté
si törvény 34. szakasza úgy intézkedik, 
hegy 1927. ápr. 1-étöl az 1000 koronáig 
terjedő 20%-os bonok a hátralékos ál
lami adóra elfogadtatnak és pedig a 
»Shtzbene Novine* 98. számában 54.300 
—•927. szám alatt kiadott rendelet ze- 
Int a következőképen:

Az 1000 kor.-ig (250 din.) terjedő bo
nokkal csakis az 192o. év végével fenn
álló állami adóhátralékot lehet fizetni 
és pedig csak azok által, akiknek a ne
vére, vagy örökhagyójuk nevére szól a 
bon. Azon adóhátralékosok, akk ily 1OUd 
kor.-án aluli bonokkal óhajtják adóhát
ralékukat részlegesen törleszteni, el
vesztik azt a kedvezményt, amely sze
rint az 1926. év előtti állami adóhátra
lék 1927. ián. 1-étől — kamatmentesen 
— egynegyed évi részietekben fizethe
tő: tehát a bonnal való törlesztés ese
tén a fennmaradó adóhátralék összege 
azonnal készpénzben fzetendő. Arról, 
hogy az 1000 koronán felüli bonok mily 
módon használhatók fel adófizetésre, 
nem szól a rendelet.

N. I. Beograd. A konvertált Magyar 
Jelzálogsorsjegy még ma is játszik, 
azonban a nyeremények nincsenek va
lorizálva és a régi 300.000 kor. nyere
mény kb. 950 dinár értékű, a kisebb 
nyereményeknek pedig al:g van kifejez
hető értéke, úgyhogy az üggyel nem ér
demes foglalkozni.

Novfszadf olvasó. Aki férjhez ment 
idegen állampolgárhoz, az elveszti ál- 
lampclgárságát. illetve a férje állampol
gárságát veszi fel. Ha elvűik, akkor 
nem nyeri vissza az előbbi állampol
gárságát, hanem azt újra kell kérelmez
nie. Arra senki sem kötelezhető, hogv 
azt. hogv elvált, vallási vagy egyéb 
hatóságnál bejelentse.

"Állampolgár". Az állampolgári kér
dés végleges rendezéséről a közeljövő
ben meghozandó törvény fog gondos
kodni. A javaslat szerint nem kel! ismét 
folyamodni az állampolgárságért.

Szlnena. Az az értesülése, hogy az 
»Innendckoration« című művészeti lap 
megszűnt, téves. A kiváló művészi fo
lyóirat inc.st jubilál s megrendelheti 
közvetlenül is dr. Ale?;andcr Koch-Ver- 
lag. Darmstadt.

I. R. Slavonia. Az utódállamok alatt-
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Vízszintes sorok:

1. Háztartásokban tisztogatásokra 
használják.

5. Magyar város.
11. Párbajkódex összeállítója.
16. Itt egy híres magyar országgyűlés

folyt le.
18. A hold istennője.
20. »Vég« idegen nyelven.
21. Akció a kisbírtok védelmé'c
24. Egyiptomi istennő.
25. Levegő.
26. Szabad térség.
27. Ibsen Nórájának orvosa.
28. Hónap rövidítése.
29. Baj, lia ilyen az óiét.
31. Nem lát.
.33. Hires német hegedűművész kereszt

neve.
35. A tölgyfélékhcz tartozó fa.
39. Spanyolország keleti részén beszé

lik e nyelvet.
41. Miiveltető képző.

valónak a magv. kir. postatakarékpénz-, 42. Az Atlasz-hegységhez tartozó hegy- 
tárnál levő betétei ügyében van egyez- ! lánc és az ott lakó nép neve. 
ntény Magyarország és az utódállamok 44. ,4 víz — franciául, 
között, amely szerint az ilyen követe-1 46> Brjt_jnc]iai áilam. Haidarabad a fü
leseket mindenki a saját állaniától fog
ja megkapni, amennyiben ezeket a sa
ját országukban záros határidőn belül 
bejelentették.

D. B. Ada. A kérdezett sorsjegyek 
ügyében szíveskedjék a Subotéki Vjest- 
nik-hez fordulni.

E. Cs. Novl-Gdorac. A Jugoszláviá
ban szerzett iparengedély Magyarorszá
gon nem bír érvénnyel. Magyarországon 
önnek uj iparengedélyt kell kérnie és 
hogy azt megkaphassa, előbb az ettani 
állampolgárságot kell megszereznie.

E. S z é c s i
„ P H I b  A T E L . I  A “
bölyegkerrakedég Subotica Cirlla Motoda tr;{ ■’ 3 

(Téré* templommal ezera’ieni sorban'. 
Nagy Télestték külföldi bélyegekben. L*guj iN> 

kiadású albumok nvnden nagyságban
és kalnlocusok raktáron. Iáu

városa.
48. Váratlan cselekvést jelent.
50. A borbély teszi.
52. Arab név.
53. Három egymásután következő betű.
54. A 31-ik vízszintes teszi
57. Jassz-szó.
58. Katonai löfegyvcrtipus.
59. Egy vallásos szentirás.
60. Kevés.
61. Ige parancsolóalakban.
62. A hírközlés egy módja.
64. Jelt ad.
65. Helyhatározó
66. A 3. függ. 17., 2., 21. cs 8. betűje.
68. Vágány.
69. A »sárkány* latin neve.
71. Irásmunka.

72. Vadász, is van ilyen.
74. Helység Bécs mellett.
76. Délamerikai folyó.
78. Értelmes, eszes emberről mondjuk. 
81. Ilyen mérték is van.
53. Női becézőnév.
54. Városka az Etscli menten.
85. A 6S. és 69-ik vízszintes sorok ma- 

hangzói.
87. Férfinév.
90. Szűk —- idegen nyelven.
92. Nem mozdul.
93. Ruhadarab.
95. Szólásmondás.
98. Frizura.
99. A kenyérmagvak gyűjtőneve.
100. Sziget — idegen nyelven.
101. Hajfürt.
102. Szabadságától fosztja meg a la

kóját.
103. Meghagy. megparancsol szino

nimája.

l-'iiggölcges sorok:
1. Tréfás becsmérlő szó.
2. Ilyen érdek is van (hosszú helyett 

rövid ékezettel.)
3. Egy 1861-ben megjelent magyar heti

lap chnc.
4. Turf-müszó.
6. Amire önagysága szüntelenül pa
naszkodik.

7. Az teszi, akinek bánata van.
8. Ilyen szeg is van.
9. Egy — idegen nyelven.

10. Régi hangszer.
12. Lemásol.
13. Magyar orgonamiivesz.
14. Ebben az évben.
15. Reginát becézik Így.
17. Kalandos utazásairól híres magyar 

világjáró.
19. Tirolí gyógyhely.
22. Számnév.
23. A »téved« igéből képzelt jelző.
28. Erdélyi folyó.

103

29. Tanácsos — latinul. v
30. Rövidítés.
32. Dohányspecialitás.
34. Langyos — idegen ny elven.
35. Világító anyag.
36. Kártyakifejezés is.
37. Német határozatlan névmás.
38. Magyar jelentése: felsülés.
40. Norvég író.
43. Fűtőanyag.
45. A kereskedő portékája . . .
47. Ige.
49. Bencés kolostor.
5|. Hivatali helyiség.
53. Emlős állat.
55. Védasszony'.
56. A 41-ik vízszintes párja.
59. Ázsiai nép.
63. Az ember kényelmét szolgálja szám

talan alakban.
64. Itt — Franciául.
67. Művészet — idegen nyelven.
70. Művészet egy más, idegen nyelven
71. Névvégzödés.
73. Rag.
75. Török tiszt.
77. Három azonos magánhangzó.
79. Lüttich francia neve.
80. »Utóbbi« ellenkezője.
82. A hideg teszi néha az emberrel.
85. Az 52-ik vízszintes fordítottja.
86. Tolldisz nöl kalapon.
88. A király joga a törvényhozás hatá

rozataival szemben.
89. Négy egyforma mássalhangzó.
91. Modern román költő és államférfiu.
92. Egyik rovat címe — árjegyzékekben,
93. Erdélyi folyó.
94. Kémiai műszó.
96. Az egyik oldal
97. Senkit már nem érdekel.

Hafa Solid h a r i s n y á k
Braéa SchSnberger-nSI NOTlSáfl, JBVreJSfca ll. 8
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INYILT-TÉR

A Sand tribünt épit
ft pályáján és felhívja az érdekelteket, hogy a 
tervezetet tekintsék meg; Strass Leó mérnök ur 
irodájában, (PaSiéeva ul. 2.). ahol minden az 
építésre vonatkozó pontos felvilágosítást meg
kaphatnak.
587 Sand vezetősége.

Á rv e ré s i h ird e tm é n y
Fo lyó  hó 30-án délután 3 ó rako r árverésre 

bocsánatnak m indazon zálogtárgyak, am e
lyek m. év novem ber 30-lg  nem  nyertek 
rendezést.

Foljoprlvrsdna I Zalolna Banka D. D. 
Zálogosztálya

Bérbeadási hirdetmény.
Alulírott, mint vb. Székely Bertalan adat gőz

malom cég tömeggondnoka ezennel közhírré teszem, 
hogy folyó évi Január hó 25-én, szerdán délelőtt 
9 órakor ügyvédi Irodámban bérbeadóm vb. adal 
gőzmalmát és moll hengermalmát a legtöbbet ígé
rőnek. Az adal gőzmalom kapacitása né^y vagon, 
« moll hengermalom kapackása 2 és fél vagon. 
A bérleti Időtartam folyó évi február elsejétől má- 
Jús 31-lg tart, amikor Is a fenti Ingatlanok nyilvá
nos árverésen el fognak adatni.

Az Illetéket és a költségeket a bérlő viseli. 
Bővebb felvilágosítással szolgál alulírott csődtömeg, 
gondnok.

Szenta, 1928. Január hó 19-én.

Dr. Lndaics Milos
Sgyvéd, mint vb. Székely Bertalan 

csődömeggordnoka.

F e lh ív á s
►

Szent Egyletünk folyó évi tagfelavató ünne
pélyét (Assifát) f. é. február hó 26-ikán d. e. 10 
órakor tartja meg, miért is felkérjük mindazon 
Jiittestvéreinket, kik Szent Egyletünk tagjai so
rába való felvételüket óiiajtják, hogy ebbeit szán
dékukat a Szent Egylet irodájában (VI. kvart, 
Zrinjski trg 23.) a hivatalos órák alatt bejelen
teni szíveskedjenek.

Szubotica, 1928. ían. 18.
Szubotlcai Izr. Szent Egylet 

elöljárósága

Kis szent Teréz szobrokat
úgy templomok, mint magánosok részér?, 
valamint kis szen t Teréz képeket a leg
szebb kivitelben a legolcsóbban szállítja

F. B A C H IN G E R
képkeretexő é» aranyozó eég 8 U R O T I C A  
Aleksandrova ul. 13 99i3 B. Sudareviceva ul. 34

Előkeli biztos existoncia hölgyek részéret
A ország legnígyobb *8 legismertebb szépségápolási Intézete

„Lea Kosmetika" Beograd
Palata Luxor, Balkanska ul. 8. I. spr.

Rendkívül előnyös feltétele1'  mellett kurzust nyit a MODERN 
KOZMETIKA teljes kiképzőiére. Beiratkozás február 15-éi$. 

Levélben rétsletes t« világosit A m i sso’r t lo k . 
Levelesét ize  h, magyar éa német nyelven.

Szerezzen örömet gyermekének
és rendelje meg

Csili Csala Csalavári 
c sa la f in ta sá g a it
a M IN E R V Á IÉ T , könyvosztálydban

Á ra D in . 75*—
V id é k r e  5 d in  p o r t ő k ö l t s é c

Atori* '«.v. >.fy.Yl w V <*.* -.p* f»'̂ v

R uha te sz i az e m b e r t !
A lege’egánsabb, amellett a legkényelmesebb 
szmokingok, frakkok r z én üzletemből kerülnek kj

VOJTSLAV VASILJEVlC
uriszabóság

Subotíca, ManoJIovidévá ul. 7.
Pleükosiá palota

..11 ‘ ■ A 'r asa
*

Ajánlok kötelezettség nélkül, egészséges

IDE O T

Ign az

e-SO  D IN Á R É R T
brutto-netto, Jutazsákokban 
ab Z a v ld o v ló l  állomás. 
Vagonvételnél jelentős ked

vezmény

Stern, Za v.dovi ói (Bosznia)

Ház
V. kö r Vardarska 
ul. 32 alatt eladó. 
Érdeklődések V. k ö r i

Gajeva u l. 46
5121

Az államnyelvet periektől 
bíró és nóhá.:y évi pya- 

korlattal rendelkező 
I R O D I S T Á N #  

Novisadon azonnal állást 
nyerhet. Részié les ajánla
tok a fizetési feltételek 
megjelölőiével Schmolka 
hirdető iroda novlsadl el
mére wEngroj“ jelig3 alatt 

intézendők
B tírö n . iö

k o l l e k c ió  t á s k á k a t
ét

sp ec iá lis  bőráru k
megrendelésre legpontosabban 

kési l
F A L K E N S T E I N

•riigyártó és bőröndöt 
Zma| Jovln trg  5.

.Tavi Iá sok és sérri.GtöX preelren
o’c«óti • löS

2z±ai férfiak-
nak tt dfoér bekiálthat esetén 
bérmenlve küldöm szabadalma- 
zott szenzációs találmányomat 
ismertető könyve net. —- Cím 

„ P a ten t 60S"
O n | (Kolozsvár) 1622 

I. »*. posia fidkb lrle t

• u i ü r o k a t
ebédlő, a /i Moha*

herendeiétekt^

p o r tá lo k a t
legelőnyösebben szeretheti be

D óm ján V a len tin
bútort lemében 

l«b»(lca, Z rla jik l try  11

Ják arb an  lev ő

i ár dm i
e l a d ó .

jP. Lacsök Kulpin
I  356

f

nri ott'Th ~'~n i—
k e d v e z ő  á r a k  
m e l l e t t  a l á n )  a

ft

S U B O T Í C A

i é r j e n  Á r a j á n l a t o t !

tb&MM&tKC
• *  M - i< aui

F. R. Rotter
*•<
s

8 ép-, fém  iru- és szifonfej gyára
Ősijek, Pejacevic ulica 7

A já n l sa já t g yá rtm á n ya  prím a 
sz ifón fe je lce t, szód av izg yá rtő  gépeket, 
•o rp u m p ik a t és m inden •  szakba 
rá g  5 más c ik k e t.

Szódavizgyártógópek javítása a 
törvényes előírások szerint, legol
csóbb árakon.

Cseh szifon- és kraeherlia-övegek 
állandóan raktáron.

Nem képviselet, hanem saját, 
fa roszüviának ebben a szakmában 
legnagyobb és legrégibb kulSnlegez- 
“cgi ?yéra I — M é r s é k e lt  áraki 
S z a k s z e r ű  k i v i t e l t

K ó r fe n  á r j e g y z é k e t  í

J a n in ,
a lelkes k ö n y v b a rá t ír ja :

„A könyvek vezetőink, /eg-
/óbb barátaink és igen sokszor 
vigasztalóink, ha a sors keze 
reánk nehezül, vagy az élet 
zaját megunva, a magány négy  
fala közé menekülőnké

Szaporítsuk tehát barátainkat 
és vigasztalóinkat, adjunk mi
nél nagyobb számban helyet 

nekik otthonunkban. 
Válasszon az alább felsorolt 
irodalmi értékű könyvekből 
és siessen megrendelést tenni 

a

M IN ER V A  R.T.
könyvosztályánál

Aragon: A hét púpos tornya . . . .  30.—
B affico : A  legyőzött fé rfi ...........  24.—
Bíró Lajos: H á za ssá g ...................  32.—
Conan D oy le : Köd o rs z á g a ........... 36.—
ü ró b  Im re : Hét év S zibériában.. 80.—
Goethe: Faust I— II ........................... 80.—
K ellem iann : Schellenberg testvérek 40.—
Késsél: A véres puszta ...............  36.—
Lewis: B abb it ............................. .. 48.—
—  M a n tra p ........................................ 32.—
Lomb a rt: É jje li vallomás . . . . . .  28.—
M athers: A  révész .......................  30.—
M atiriac : A szerelem sivatagja . .  30—  
P h illips G ordon: Robbanópor . . . .  40.—  
Schn ltz le r: Á lm ok éjszakája . . . .  24.—  
W asserman: Laudin és családja 40.—  
W e lls : Anna V eron ika ................... 48.__
—  Kipps .................................... 56.—
—  W illia m  CPssold 1— II .............. 120.—
—  Láthatatlan ember ...................  40.__
—  Egyelőre .................................... 60.—
Berendné: Lükte tő  ta la j

I— II .................................................  140.—
K ip ling : N a u la h k a ...........................  40.—
Kassák Lajos: Egv ember élete

L - H Í .............. ................................. 135.—
Szimonides La jos: A v ilág  vallásai 500.—  
Lambreeht Kálmán: Az ősember 400.—
— Az ősember e lő d e i...................  320.—
Tamás István: Fekete majális . .  30.—
— 5 világrész a Szajna partján . .  40.—
Szentelekl-Debreceni: Bazsalikom  50.— 
Dr. Kecskeméti L ip ó t: A zsidók

egyetemes története ........... 350.—
Dr. Szattler Jenő: Hippokrates se*

bészete .................................. 40__
Szatm árv: A detektív munkája . .  60.—
G yakorla ti g a zd a le x iko n ............... 480.__
Madsíde Musafa hercegnő: Vá*

gyak és szenvedések kelet iá- 
tvo la  a la tt ................................ 50.—

Nagyobb vételnél részletfizetési ked- 
vezményt adunk.

Vidéki megrendeléseknél a szállítás 
utánvéttel vagy a pénz előzetes beküldé
se mellett történik, porióköltseg 5 dinár.

1928 január 22
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L E V E L E Z É S
Hagyságos aassonyoml A
mai divathoz az utcán és 
estélyen más-más reticulet 
visel- Ha tehát elegánsan 
óhajt megjelenni, látogató 
ós báli táskáit mielőbb 
szerezze be Balog Lina 
cégnél, Sdbotiea. 620
Richmond. Tuesday, when
it will be not tov late, wait 
for me at the second train. 
J, hope to see you again 
when it will not doing the
re something. Attend the 
gazette of tuesdayl 555
Zagreb. Alig várom huszon- 
hatodikát, hogy zongora
hangra, ugyanazon napon 
mint. legutóbb, fél hatkor 
megjelenhessek. 590•* - • ■ ■ J IL " "" w J *■"
Fiatal urihölgy keresi ha
sonló korú leány ismeretsé
gét szellemes levelezés cél
jából. Szigorú diszkréció. — 
Megkeresések a kiadóhiva
talba »Egyed0l 10* jeligére

609

Leveleznék vigkedélyö, kö
zépkorú férfiakkal. Leve
leket »Tavasz< jeligére a 
kiadó továbbit. Házasság 
lehetséges. 608
•Kedves 6e jó« jeligére utó
lagosan levél ment zombo 
rínak a kiadóba. 625

I HÁZASSÁG |
Diplomái, jómegjelenésű 

urieffobar, egymillió dinár 
értékű ingatlannal, évi 
140—160.000 dinár jövede
lemmel, nőül venne 35-42 
éves, intelligens, házias, 
csinos, megértő elvált vagy 
dzvegyasszonyt megfelelő 
vagyonnál, aki 6zereti a fa
lusi életet és a nyugodt ott
hont. Leveleket > Elkésett 
boldogság* jeligével a ki- 
adóhivatal továbbit. 668
Két intelligens, magas fia
talember nösülési szándék
ból megismerkedne jobb 
módú 17—25 éves biztosí
tott jövőjű hölgyekkel. — 
Fényképes ajánlatokat —
Diszkrét* jeligére kiadóba

341kérünk.
Fiatal asszisztens-orvos fia
mat szeretném ismeretség 
hiányában ezúton megnö- 
siteni kölcsönös sympathia 
esetén izraelita vagyonos 
urhölggyel. Levelek Dr. A 
Handel. Wien. Universitát 
küldendők. 692
Fórjhezmenne intelligens 

iparoslánv. Középkorú par- 
tiképes özvegy vagy elvált 
urak fényképes leveleit 
♦ Gyöngyvirág* jeligére a ! 
kiadóba kérek. 607 j
Banösfilési szándékból zsi
dó leány ismeretségét kere
sem. Leveleket »Házasság* 
jeligére a kiadóhivatalba 
kérek. 6051
Megnősülne 25 évi s csinos 
megjelenésű iparos Elven
ne hozzáillő hajadont vagy 
özvegyet némi hozománny- 
nyrl, vallás különbség r.él 
kül. Teljes cirnü levelekre 
fényképpel ellátva válaszo
lunk. Titoktartás biztoséi
vá. Gim > Union* Subotica. 
Kralja Alek andia ul. 6. ,

Házasségct un kérők ben ugv 
bel-, mint kiilá Ibi inukból 
is létrehozok a legnagyobb 
diszkrécióval. Marie Fe
jes, Vel.-Kikinda, Nikola 
Pasiceva ul. 1591 11914>*’ ***- -   _ a, . ■ r ■ un - - —f «j» ■ t - ~i  
ötvor/ívcs földbirtokos »’ s
nyug I. főtanácsos vagyok 
Sokévi özvegység után gyen 
ffí'd női ^zivre és kézre ábi 
tozom. \ n gyónóm biztos 
mególbolést nyújt, azért 
nem feltétlen vagyonos höl- 
KV< k ismeretségét óliaitom 
házasság céljából. Lehető
leg fényképes leveleket tel
jes címmel >Míg egy ta
vasz* jeligére a kiadóba 
kérek 1300^

Nemzetközi házasságkőzve- 
titő iroda minden megbí
zásnak pontosan eleget 
tesz. »Ámor< házasságköz- 
vetitő iroda Temesvár, Ro
mánia, Kossuth Lajos ucca 
2 L ______  11993
Házasság céljából mégis
morkedne vagyonos idősebb 
ur 30—45 éves egészséget 
nővel. Leveleket > Kedves 
és jó* jeligére a kiadóba 
kér. 136

(FOGLALKOZÁS I

NevelOnSnek nyelv- és ze
netudással és anélkül, an
gol, francia és birodalmi 
német gyermekkerlé&znők, 
házilányok, nép- és líceumi 
tanítónők, zene- és gyógy
pedagógusnők közvetítését 
a leglelkiisroerefesebben 
végzi: Pádagogenbund, Wien 
IV., Karlsplatz 7. 429
Erzieherin, mit Franz,
Klavier. serbische Nachhil- 
fa sucht sofort Posten. Ad- 
resse Administration. 557

Segéd a röfös- és divatáru- 
szakmából, ügyes eladó 
felvétetik. I. Guttman, Ca- 
kovec, Aíedjimurje. 556
Főpincér liőno práyóval, 
nős, 30 éves, beszél szerb 
magyar, német nyelvet 
megfelelő állást keres 
Ajánlatokat a kiadóba kér

492

Parfekt szobalányt keresek, 
lehet német is. Somborski 
put 3. 588
Orvosi rendelőbe délutáni 
elfoglaltságra keresek jobb 
megjelenésű nőt., ki szerbül 
is beszél. Ciru a kiadóban.

596
Fin tanoncnak felvétetik 
Ulreich Ottó füszerkereske- 
désében, III., Preradovice- 
va ul. 14. 604
Góptulajdonosok figyelmé
be. Repedt, vagy szétfa
gyott motorfejet és alkat
részeket jótállás mellett 
beggeszt és hajlott tüzme- 
nyezeteket egyenesít Üve
ges Arial, Backa Topola.

301

Téglameiter (égető is) sok 
évi gyakorlattal ajánlko
zik Óim a kiadóban. 614
Jólfözö mindenes bejárónak 
elmenne magányos nő. Gim 
a kiadóban. — I376

Felsőiskolai képzettséggel 
bíró egyén bármilyen al
kalmazást keres azonnah 
belépésre. Cim: Pallas Rek
lám, Subotica. 3H7
Fiatal professzor garantált 
sikerrel előkészít diákokat 
Ugyancsak órákat ad szerb 1 ? 
és német nyelvből. Cím • 
a kiadóban. 384

KovácsöépőSí, ki traktorok-! 1 
hoz is ért, állást nyerhet i ? 
Budisin Gyura, Vei. Ki- í 
kinda. 323 í

ERDŐS H E N R ÍK ésT SA
N O V I S A D
ToloOn: 2-35

APRÓHIRDETÉSEK
AfrAM aUa agy w f  I

Wmitligy áriánál kapcso
latos mészáros és hentes- 
ipar rendszeres bevezetésé* 
re 10.000 dinár kaucióval 
üzlettársat keresek- Érdek
lődök forduljanak Jeleníts 
István hentesmest*rrhez 
Szlaribecsej. 394

Közvetítünk a legrövidebb 
idő alatt az engedélyek 
minden fajtáját, állampol
gársági, itt-tartőzkodáei en
gedélyt, (trafik, k’ávékimé- 
rés slb.) Nemzetközi Iro
da. Subotica, Aleksandrova 
uL 9. 7628

Aranyműves-segédeket
bizsuterie, foglaló munkára 
továbbá flachsrtich-vésnő- 
köket, lánc-, gyűrű-, kara
binermunkásokat, csiszoló
nőket keres Josip Höflin- 
ger, aranyműves, Zagreb. 
Pnlaz 29. 490

Házmesternek felvétetik
gyermektelen házaspár 

február 1-re. Taje Kujundii- 
éa 31. 455
Intellígente Erzieherin 
wird per sofort zu Dr. Zol
tán Székely mit Jahres- 
zeugnissen gesucht. 484
Kinderfr áalein zu zwei-
jahrigen Mádchen mit laug- 
fristigen zeugmssen wird 
gesucht Beck Subotica, Vil-
sonova 17. 573

Utazó (nőt) külföldi kelen
gye vállalat jugoszláviai 
fiókja keres elsőrangú mun
kaerőt azonnali belépésre. 
Ajánlatokat: Radio Reklám 
Jugoslavia, Subotica, posta
fiók 48. küldendők. 581
i á i

t

I

»D A M A«
F E H E R N E M Ü -S Z A L O N

TOLSTOJEVA (ODOR-U.) 21
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A ján l
va lód i lyon i se lyem 

ből készült háló ingeket, 
com binéket, ingbugy ika t,
a  |  á  n  d  é  k  n  a  k

a'.ka’mas píjam ákat, 
linón zsebken

dőket, té rí
tőkét

Háwezetönőnek vagy anya- 
helyetteonek ajánlkozik 
1—2 gyermek mellé intelli
gens, 45 éves periek! né
met nő, jól fős, varr, a ház
tartás minden ágában és 
gyermeknevelésben jártas 
Szivei megkereséseket a 
kővetkező címre kérek: R 
S. Klein Rudolfné cipöke- 
reikedő Stari-Beéej. 670
Hásvssetőnői állást keres 
intelligens keresztény 42 
éves jólelkü, megbízható 
urinő, magányos idősebb ur
nái, esetleg anyahelyettes
nek gyermekekhez úri csa
ládhoz. Megkereséseket ké
rem >Sorsüldözött* jeligére 
a kiadóhivatalba. 572
Frízör- és manikürösnő ke
restetik jó fizetéssel azon- 
nalra vagy megállapodás 
szerint. Gim: Schmolka hir- 
detöiroda, Novisad, Jevrej- 
ska 7. 464
Snboticai gyermektelen uri- 
család keres vidéki 1.5—18 
éves tiszta és szorgalmas 
cselédleányt. (Lehetőleg né
met szülök gyermekét.) Le
het árvaleány is. Kitűnő jó 
hely biztosítva. Ajánlatok 
»Gváros< jeligére Pallas 
hirdetőiroda, Subotica kül
dendő. 562

Ügynököt keres egy gyári 
vállalat, aki a vajdasági fű
szer nagy- és kiskereske
dőknél jól be van vezetve 
Cirn a kiadóban. 550
Kifutó fiút keresünk febru
ár 1-re Jevrejska Centralna 
Banka. 578
Gyakornokot felvesz özv 
Basch Lajosné fakereskedé
se Somborski put. 45. 412

1 ^ 1

VÉL B2C3KEREK
T lefon 41

2, 4 é i  6 HP 
petróleum aoícrok

D icse mo oro.t 
Szívóvá motorok 
S z ív ó  'á ’.telepek  

fa •:s fabn iodé tok
nak szarokkiváitá.; 

né kül
D E U T Z  szivógáz- 
motorok és fagáztelcpek 
50%-kal olcsóbban dol
goznak, mint gőzgép.k 
ugyanolyan biztonsággal

i\8 fü r ís  ek kcc3Íra szerelve 6-8 HP petrolenm motorral azonnal 
r a k tr r ó . szállíthatók!

K é r j e n  ? ~ a  « 6 n  l a t o t !
e ..................... .........  i ........... ii

ön állást keres? Tanuljon 
ki soffőrnek. Folytutólagos 
előadás szeib, nemet, ma
gyar nyelven. Belépés bár
mikor. Eredményért garan
tálunk. Sofföriskola (keresk. 
és ipari miniszte.: eng.) No
visad, Kralja Alessandra 7 
az udvarban.

VÉTEL-ELADÁS

i- háztartási és ipari 
célokra, vagontételekben 
20.0.— dinártól felfelé 
franko állomás. Kavicsot, 
homokot utánvéttel azon
nal szállít. Nikita 2urav- 
ljev, Sremskl Karlovci. 462
Magánjáró, 6-os Magyar 

Gazdasági. 8 as Clayton- 
Shutleworth, llofherr gar
nitúrák olcsón eladók. — 
Schumacher Rezső, Stari 
Beéej. 560

Megvételre kerestetik 
üzemképes hatos vagy nyol
cas gőzlokomobil. Trafika 
Bristol. Novisad. 56.5

Autó, generál javított, 
luxus Ford, jutányos áron 
eladó. Tóth llorgosi Péter, 
Senta. 495
Négy vagy átszabás családi 
házat I., II. vagy Vili. kör
ben keresek megvételre. —- 
Ajánlatokat a kiadóhivatal
ba kérek. 580
Toljeíen uj irodaasztal, vi
rágállványok és egv ovális 
asztal eladó Szegedinél, II. 
P. Knjundzié ul .120^ _5ÍH
Eladó MÁV 8 HP kéthen- 
geres kompound gép MÁV 
cséplővel, teljesen újon
nan alakított. a társasán 
felosztása miatt. Kaszap 
József és Társai, Mól (Bac
ka.) 599
Eladó 13 éves cséplögami- 
Inra MÁV kazán llofherr 
cséplővel. Körtvélyesi Jó
zsef, Stari Beéej, Nikola 
Tonka ul. 19._____ _ 606
Eladó egy ház és azonnal 
beköltözhető, melyben van 
3 uccai szoba az összes 
más mellékhelyiségekkel, 
az uccájaja kövezett, kö
zel a templomhoz. Bőveb
bet VI., Vukoviéeva ulica 
broj 17. alatt.___  615
Sertésmérleg olcsón eladó 
Cim a kiadóban. 613
Mérgesen levő egyedüli fű- 
szerüzlet, házzal együtt 
eladó, esetleg bérbeadó. — 
Érdeklődni ugyanott. 6U5
riadó megbízásból bizo
mányba kapott hálószoba, 
ebédlő és többféle bútorok, 
ebédJöszŐnyeg és luszterek. 
Gim a kiadóban. 625
Harci kanárik, gyönyörűen 
éneklők, olcsón eladók Un
ger cipésznél, Lifka-mellett

322
Gyógyszertár, jobb forgal
mú, megvételre kerestetik. 
Vojvodina nagyobb községé
ben. Gim a kiadóban. 339

í i  s z m

tágas és világos, a 
városhá ával szemben

=  k ia d ó  as
' esetleg két ur részére is.

Cím a kiadóban
, '137

v í z e s  u  b o r  k a
kg-ként 5 dinártól feljebb
Savanyított p a p r i k a
Kg-ké.7t 6 d in á rtó l fe ljebb  

kapható  a

K  E M É  N Y  ■ f é 1 e
e c s t ’ és konzervgyárban 

Telefon 643

H i r d e t é s e d e t
S entán  a B écsm egye i N ap ló

részére
n á r  S z . V i n c e

vesr fel.

CiJádi ház. a ccntai ul 
mellet*, á’l 2 szoba, konyha 
kanna, pince, az udvarba" 
külön szóba-konyha-kamra 
eladó. IL Bosanrőka ul. S 

ölt
Golyósciapányo jok&rban
levő prés, 78 cm .'Iméjflj'' 
tolúasztallal rli kör
fűrész, 8—10 q teherképei 
ségü speditőr-kocsi eladó 
Üveges Antal, Paóka Topo 
la  30?
Auiüo-Piat,
nás, gyors 
gummikkal, 
állapotban.

1—1J4 ton- 
teherautó, uj 

kifogástala: 
minden elfo

gadható áron eladó. Schme-
rak Antal, Apatin. 503
Hannáit jókarban levő 
kályhákat keresek megté
telre. Prohászka vendéglős 
Szegedi ut. 483w — ■ ■ ■■ ’ I! M i« II wa ' • •
Eladó 1 komplett láncos 
IIoIheiT 1922-bell cséplő 
garnitúra, Kiss László, Sen 
ta, Beogradska ul. 11. 418
Jókaiban levő 8 HP Első 
Magyar gyártmányú gvári 
magánjáról. 54 colos Hofherr 
cséplővel jutányos áron el
adó. Érdeklődni lehet Bar- 
si Józsefnél, National ká
véházban. 419
Báltéren gyümölcskereske
dés, kimérésnek is alkal 
más, eladó. Ugyanott fiatal 
farkaskutya is eladó. Gim 
a kiadóban. 452
Jégszekrényt garanciával a 
legolcsóbban készít. in
gyen prospektust küld Ui- 
váry Ferenc asztalos Teme- 
rin. 467

Modernül berendezett, jól- 
menő női fodrász és koz
metikai szalon betegség 
miatt bérbeadó. esetleg 
kedvező feltételek mellett 
eladó. Cim: Schauer Skop
lje, Jagodinska ulica. 496
FüMBitlzlet pékséggel, .30 
év óla fennálló, jóforgal 
rnu, öregség miatt eladó 
Gabafi Lajos, Baöko Petro- 
voselo. 500
Eladó Békován, Suboticától 
7 kilométernyire 12>j lánc 
szántóföld. Gim: Malagur- 
ski, Városi Takarék. 440
Földszintes úri lakház a vá
ros központjában szabad
kézből eladó. Közelebbi fel 
világositást ad Dr. Horvát 
és Miladinovié ügyvédek 
irodája. Subotica. 427
Hydraulikns sajtó és má’- 
gépek, olajgyártáshoz el
adók. Milutin Cvejié, Soré 
bor Grobljanska 2. 569
Éjjeli üzlet más vállalko
zás miatt eladó. Biztos eg 
zisztencia. Bővebbet Ko- 
tarskinál, Slavón Brod. 
Pivarska í . 508
Eladó hét vagon tólgv fa és 
3 vagon akácfa komlóduc. 
fim: Senjan Gyúró Grgi- 
nacz, utolsó posta Bj'do- 
va r. 506
30—35 HP, szivógázmotor 
eladói. Cím a kiadóban. 574
Bácska, Baranya, Bánát
népei! Menyasszonyok, vő
legények sietnek Eisler 
Izsóhoz Szuboticára. hol 
esudás szőrmebundát. vö- 
legénykabátot, öltönyöket 
gazdászkabátot a. farsangi 
kiárusításon csekély pénz
ért vásárolhatnak. Eisler 
ruhaáruház olcsón és jól 
felruház! Barátok tem
ploma mellett. 505
Gépéin tártaimnak! Aján
lom lokomobilhoz a szaba
dalmazott hőgyüjtöt. Szikra 
és tüzszekrény léghuzat- 
gátló, húsz százalék tügelö- 
anyagtakaritás. Igen olcsó 
garantált jó. helyben készít
hető, nincs öntvény. Vidékre 
képviselet bárkinek. Csonka 
Ferenc, Senta. 12037

2 hold príma szőllö kis vil- 
Iával eladó Botka Vilmos 
Baéko-Gradiéte 26



lő. oldal BACSM EGYH NAPLÓ 1928. ianudr 22.

L I FK A
Csütörtöktől vasárnapi;

2 v i i& g H lm ! 2 slagér!
M achte, az A’pok óriása

Az erA 6? bátorság legyőzhetetlen Báróba tájának nagyszabású xalanJvríí me 
A na;»y alLer kS /etk xtébe i Szóhafra prolongálva

A N T O N I A
L I L /  D A i t t  I T A 

A eiohorez^p aiahu és lebilincselő kodresfégfl mflréeznő leg
szebb szerepe

K a t o n a z e n e  Kezdete 4, fi és ty«9-kor

APRÓHIRDETÉSEK
______I *Ur, *  ata»<«
oánit U , LW-b •Fr*WrdaWa H  » í« .

Csak MUiyspeM Jslif* lrrW«k.t torfMtfenk 
KMarUröUMkbn WUssWIyn •eWklsUfc

VAROS! M O Z I

E három szó Irányítja a m o d e r n  divatot
Az elhájasodás betegség í 

A b n o r m á lis  e g y é n  s z á n a lm a s !  
Elegáns ruhában is csak egy kifogástalan test plasz

tikája érvényesül
Fogyasztó kúrák a test bármely részén koplalás nélkül 
Az eredmény mérés utján nyomban megállapítható
Burkolások: reuma, csuz és ishs elten biztos eredm.nnyel

EUFÖZIL-PARAFi’I J-THERAPIA
LIPKA ÉPÜLET

12903

Szakképzett

vaskereskedő-seoéti
többévi gyakorlattal, már
cius elsejei belépésre ke- 
estetik. A szerb, magyar, 

német és lehetőleg román 
tyelv szükséges. Ajánla
tok a fizetési igény meg
jelölésével Antom Bolcnxiy 
vaskereskedő Vei. JEeíké- 
rek cimre küldendők. 600

Zongoravttvők I
Vigjáxat I

Zongorát vagy m«z» 
ha goiért csokíe 
szolid, tnerbizhaU 
helyen ▼ '’BÚroiJbnk! 
Részletfteeté«ra la.

Olvasóink figyelméba a|ánl|nk 
Trappéi Béla han^BiarkéBiHók 
Novlsad, legrégibb és legna
gyobb S H. 8 s tn k flte t. 3799

u**.

I Álló gőzkazán 6—8 m* tüz-
felülettel, armatúrákkal 
gözfcjlosztésre sürgősen 
kerestetik. Ajánlatokat Dá
vid Giossbergerhez, Som
bor, intézendök. 607

Lakóháa IV. kör, Zlatari- 
éeva ul. 11 sz. a. több kis 
lakással 32.000 din. vétel
árért szabad kézből eladó 
Bővebb felvilágosítás kap
ható: Dr. Wílheim Jenő
ügyvéd irodájában. 677

KÜLÖNFÉLE

Gyári áron alul vásárol, 
ba ruháját Földes Samu 
ruhaáruházában. Gyü

mölcs niac vásárolja. Férfi 
öltöny 500. Raglan 700. 
bőrkabát 850, gummikö- 
peny 225. Kvermckruhák 
225, fitt vagy IcánykÖ- 
peny 350, Női dívatkabát 
575 dinár. Vidékre után
véttel. meg nem felelés 
esetén kicserélem, vagy 
a pénzt visszaadom. Tes
sék meggyőződni, figyel
jen a cégre! 8424
Gumi- és combiné-füzők 
fehér és színes, a legtöbb 
kivitelien. Outai Ferencné 
Vili.. Ostojiéeva ul. 29.

9104

Bútorozott szobák kiadók a 
gyümölcspiacon, a Zrinjski 
trgen. Bővebbe* Földes ru
haüzletben. 628
9 cm. hosszú, világos és 
száraz műhelynek alkal 
más, esetleg lakássá átala
kítható helyiség a város 
központjában kiadó. Cím a 
kiadóban. 627
Vendéglő, nyári söröző, a
Népkert lejárónál, több év
re kiadó. Csonka Ferenc. 
Senta. 659

Vojnoviésva ni. 6. és Cara 
Duéana ul. 3. szám alatt 
irodahelyiségek kiadók.

686
Hároxnszobás lakás mellék
helyiségekkel május 1-re 
kiadó. II., Masarikova üli- 
ea 32. 47?

é r v b e n
szenvedőknek

tfílU S patent servkotŐ 
a legújabb találmány, a leg* 
nagyobb sérvnél is biztos 

védelem!
H as j t ő k ,  g u n i f ö z ő k ,  g u m ik a r is n y a ,

egyenoa'arlik, minden orvosi gumi
dra, hStszarek* műszerek# mindenféle 

bute»;ípo 4st cikkn ;
• legjobb minőségben a legolcsóbb á ro n  kapha tók

D E U T S C H  IZ ID O R
Telefonszám 216 S u b o tiC íi Alapiltalot. 1897

Csütörtöktől hétfőig
nagy k e t t ő i  m ű sor

A  k e c s k é k  é s  a  k á p o s z t a
a fősterepbenj

V A R K Ö N Y I M IH Á L Y
Mária. l’revoit

A  t i z e n  n y o l c é  v e s é k
S ie tü n k  álé állítja a l*ő ő r Arist és tapasztalatlan | f ju

tra ’ édlálák aki bele cseppent rbbe a modern Babilonba 
Fősiereplők:

VECEBSB KBNÖ Evelyn K ö lt, Andrea La  Favatta 
Rendezte- H anfred Noa

s m n  IHISS!

Január 20—22-lg

GHlflSI llH 'imíilö i

M o d e r n  l a k á s
nélkülözhetetlen kelléke az eredeti 
olajfestmény, radleruntr, a valódi per- 

zsaszőnyeg

S z a l o n b e r e n d e z é s e
csalt vitrinnel teljes, mélyben Ízléses 
porcellán, elefántcsont és ezüst ipar- 
művészeti tárgyak helyez ndök el. 
Márvány- és bro ízfiguráknak bútoron a

helyük.

E b é d l ő - s z e k r é n y b e n
nem hiányozhat egy Wedgewood, meis
seni, vagy Rosenthal ozsoauakószlet,

U r i s z o b a
részére mulhata dánul ezíikséjes do

hányzó és Írókészlet.
J L a k & s b s r e n d e z é s e
ha liídnyo3, te cint e meg állandó ki
állításunkat, hol a szükséges dolgokat 
a legiutiínyosabb áron szerezuoti be

G  L 1 MB A L

m iik e  e  T e r ít s e 21

___ a f i m n o n  f s

fiiGG
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Dráma a nagy szent életé 
bői 7 felvonásban

AGangesz
királynője

(Krta ombák árnyékában)

Casanova
(Ivan Mos.Rukinnal)

Napoljon
(Abel Qmso vlíárfilmjo)
iAEKAN-FILMER

N O V IN A K

Eladó újonnan fényezett, 
uj gumikkal Ford Coupe, 
továbbá újonnan fényezett 
4 üléses és egy kis Ford 
teherautó. Roder Dezső, 
Szombor. 11397
Stock motorekét keresek 
megvételre. Kozma Kálmán 
Cantavir, Bácska. 159

Etllönbejáratu, elegáns uD 
cai parkettás szoba azon
nal vagy február 1-re ki
adó. Ivan Antunovié ul. 3 
földsz. 610
F.ülBnhoJftratu utcai búto
rozott szoba kiadó. Petro- j 
gradska ul. 5. 513
Vasúti nyugdíjasok figyel- ! 
tuábel Díjtalanul adok föl- 
vitágositást minden nyug
díjas ügyben, utólagos ho-

8
» v ,I

$
■i

lí

mende-monJákna':, mert

--£* fa
K I

0mF
i ö ü  S i n

osztunk száí azok közaíi, 
Hátik ös -z ’gyűjtik 

az
5 )  ©  Q

b rtEladó ház II., Oslobodjenja 
ul. (Zentai) Cl. sz. nagy j norárium mellett kieszköz- 
udvarral, kitűnő karban le- löm gyorsán a nyugdíj fo-
vő mellékhelyiségekkel.

SG
í  HP nyersolajmotor, Vo- 
hanka gyártmány, szalag- i 
fűrész, tárcsás kukoricája-, 
ráló 5)-» m. bossau 59 mm-1 
•s transmisszió-szijakkal el
költözés miatt eladó. Ab : 
bért Sándor, bognár, Doro- 
slovo, Baőka. 368 i

lyósitását és annak azon
nali kifizetését. »Agenlura 
Ju,;o«, I’aSiceva ul. 9. 593

F i i .  1  M i ’  F M

h O V i S A Q
“INI \v,y;7iyx

I 1*.
K v

Wertheira-kassza, luszte- 
rek, pénztárasztal és kü
lönböző üzleti felszerelések 
elköltözés miatt eladók. —
Aladár Lener, 1., Karadjor- __
djev trg 435 i/TTT*

ÍJ
ft- •*

j -

> n  m a i  g y á r  m & n / u  i f

r Á d l ó & é s s  U l é S t e l t

cs egyes alk útrészek gyári árakon 
Kérje még ma legujibb il'usztrá t R. 6. sz. árjegyzékünket

RADIOBLAÍSK, B "O ST A D
Ja 5Kí.ra 11 Te' fon 4185

sjí-m w rr. Ksrr.<aaass«uaEa-r£n
ó <’erkrs2/f<sí’rf felelős dr FENYVES IFFF.Nf

ÎTTIBÍ 3
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Kiadó háromszobás uccai, 
kétszobás udvari lakás má
jus elsejére. Aleksandrova 
ul. 11._______________ 591
Főtéren szépen bútorozott 
szoba úriembernek február 
1-ére kiadó. Cím a kiadó
hivatalban. 6ít

Elveszett pénztárca iratok
kal és Kazo IrSevié névre 
szóló fényképes igazolvány 
Megtaláló adja le a kiadó
ban. 617
L- ,   - - -     —  ■ •— •
Szépen bútorozott külőn- 
bejáratu szoba olcsón ki
adó. Zsidókórházzal szem
ben 183/9. szám. 612

Újoncok 1 Szakavatott egyé
nek pontos felvilágosításo
kat adnak katonai termé
szetű, különösen sorozást 
szolgálati idő meghatározá
sára és jogos esetekben a 
szolgálatok megrövidítésére 
vonatkozó Ogvekben. Nem
zetközi iroda, Szubotica 
Aleksandrova 9. 7G23

A dél- és északaznerikai ál
lamok jegyzékét (beleértve 
Kanadát is) valamint tájé
koztatót arra nézve, hogy 
miként lehet azokba az 
f Hamukba utazni, küld ö 
Nemzetközi Iroda, Subotica 
Aleksandrova ulica 9 A 
könyvnek ára 35 dinár a 
mely előre fizetendő, le
het beküldeni posta- vagy 
okmánybélyegekben is — 
Kérjük a megrendelésnél 
sietni, mivel csak korlátolt 
számban nyomtattuk ki a 
könyvet. 6

riflyo’em! Regrulék! Nyu
galmazott tiszt felvilág.>si 
lást ad mindazoknak, kik 
helyben vagy a környékben 
lettek besorozva, ugyszin 
tón szülőknek, kiknek hoz
zátartozói már szolgálnak, 
szabadság, megrövidített 
szolgálati *idő, áthelyezés 
felmentés stb. ügyökben 
amennyiben joguk van er
re. Nemzetközi iroda, Szu
botica, Alekszandrova 9.

S U T O H A L B U M !
i le 'mocbrneb » f s s’ i u lervck- £ 

k *1 mo t ©  »nt me . K in lu ló

SÍPOS FIA I
In ás p -n ; l,| ,Jii Aha-,

3 U B O T .C A ,  Z e n la i-u t  3.

I Lak sb^rendezej és az asz- J 
(1 s a*-'Uaba vá ó műn-
I I k á k  a rne ;r< n d r  5k  te lje s  

: m e re  .- rd -se ’  - . é -z ", ,.e ;

^x-Tawar., íw

run

J

Assisi
Szent Ferenc

f i l m ' s
Január 17—-19 V. Beőko- 

reken (B a lk an )  
Január 20—22 Novisedon
Januáf 27—30 Sombor

ban (T e 11 s c h)
Február 2—5 Vréecon 

(P a r i s-K 1 n o)
és az előkészületek miatt: 
Február 13—19 aL ilka- 
mozlban hubotlcán kő- 
iu s s q í éa megerősitett 
zenekarral kerül bemu

tatásra
IWOSIXGEW-Fil^lW  

N O V IS A Ö

2 szoba bútorozás nélkül a 
főtéren azonnal ifiadó. 
Ugyanott bútorozott szoba 
is kiadó. Cim a kiadóhi
vatalban.
Üzlethelyiség portállal a 
gyümölcspiacon azonnal 
kiadó. Bővebbet Földes ru
haüzlet, Rudiiévá 1. 622
Két szoba, konyha búto
rozva kiadó házaspárnak, 
akár azonnalra is. Grün- 
wald, Rudié ul. 3. 615

Blumit tyukszemirtő 8 nap 
alatt kiirtja a legmakacsabb 
tyúkszemet is. Készíti Blum 
gyógyszertár, Subotica, Fő- 
posta mellett. 366
»Lukutata« fiatalítás. A
Lukutate, ez a korszakal
kotó fiatahtószer, egy in
diai bogyó, amelynek ered
ménye Európában a legna
gyobb sikert ért el, mást 
már itt nálunk is kapható 
A Lukutate eddigi szószólói 
ezt a gyümölcsöt, mint a 
legtermészetesebb fia tál íté
szeit ajánlják féfinek, nő
nek egyaránt, mint olyan 
gyümölcsöt, amelyet maga 
a természet nyújt nekünk 
és amely megszabadítja a 
szervezetet a benrejló 
mérgektől, a máj, epe éa 
vese működését elősegíti, a 
belső kiválasztást végző 
mirigyeket megfialalitja és 
az ideg- és szívműködést 
erősíti. A Lukutate eg? 
fiatalító hatású tápszer 
Lukutate - zselé • gyümölcs 

Lukutate leveskocka, Luku- 
tate-velö 69 dináros áron 
kapható minden gyógyszer
tárban ,s drogériában. Vfii- 
lasági fűleraka,: Henri H 
Nuinunn, Zagreb, BoSkovi- 
óeva 42. 19747

4-ZTJ. f.̂ W-bvi*nSUfi>!K
F .hlő , k dn: FENYVES FAJOS Szi/borif
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bizonyosan Jogosult szempontokon 
alapuló eredeti és egészséges néze-

A háború kiküszöbölése
— Brand tarve —

Irta: dr. Seltmann Rozsfl
A múlt év napjaiban a sok titkos dip

lomáciai Jegyzékválfásnak mintegy ked
vező ellensúlyozására egy különös jegy
zékváltó birtokába jutott a világsajtó. 
Kellognak, az Egyesült Államok külügyi 
államtitkárának válasza futott be, amely 
nem annyira a béke elmélyítésével, mint 
inkább az esetleges háborúk elkerülésé
nek konkrét lehetőségével foglalkozik. 
Ez a jegyzékváltás annyira különös, 
hogy annak megértéséhez az előzménye
ket is ismertetnünk kell.

Brtand, francia külügyminiszter még 
a múlt év júniusában egy elaborátum- 
szerü jegyzéket intézett amerikai kollé
gájához, amelyben különös hangsúlyt he
lyez a két állam népe közötti szolidari
tásra, mert — úgymond — az Egyesült 
Államok és Franciaország népe! közt so
hasem volt háború s a szabadság és igaz
ságosság védelme forrasztották őket 
egybe. Emiatt javasolja 6, hogy a két 
szerződő fél »elvetl< a háború eszközé
hez való menekülést és lemond annak 
egymás közötti alkalmazásáról, hanem 
csupán a béke eszközeit veszi mindenkor 
igénybe. Minthogy a világ úgy tudta 
és tudja, hogy Franciaország és az 
Egyesült Államok az utóbbinak megszü
letése óta, de különösen a háború óta a 
legbarátságosabb viszonyban vannnak: a 
jegyzék önkéntelenül is kiváltja a kér
dést, hogy miért volt ennek hangsúlyo
zására egyáltalában szükség? Mi kész
tette Briandot a jegyzék megfogalma
zására ?

A rendkívül okos Briand valószínűen 
nem céltalanul Intézte jegyzékét Kellog- 
hoz s így feltehető, hogy őt kettős ok 
késztette arra. Az egyik ok pszichológiai, 
a másik a konkrét ok. Az első ok, a 
pszichológiai kétségtelenül fontosabb té
nyező volt a másodiknál Briand nagyon 
Jól látta azt, hogy a legendás hlrü fran
cia—amerikai barátság, amely már egy
szer, úgyszólván fél századra ellanyhult, 
de az Egyesült Államoknak a világhábo
rúban való belépése által ismét a régi 
erőre kapott: a frank csata, az ameri
kaiak párisi inváziója és főleg a francia 
sovinizmus és militarizmus háború utáni 
kilobbanása következtében, — az utóbbi 
években teljesen eloszlani látszott. Ezért 
Briand igen okosan, jegyzékben közele
dett, mint az örök béke arkangyala, az 
Egyesült Államok népeihez.

A francia államvezetök mindig kitűnő 
pszichológusok voltak, de Briand ebben 
valósággal remekeit, ő ugyanis igen jól 
látta, hogy van alapja annak, hogy az 
Egyesült Államok hivatalos szimpátiája 
Is csökkenő tendenciát mutat az utóbbi 
években Franciaországgal szemben. Vég
re is Franciaország vette át a bábom 
előtti Németország szerepét bizonyos te
kintetben s az amerikai közvélemény 
nem ok nélkül látja benne az »európai 
militarizmus* megtestesülését. Epén ezért, 
ennek ellensúlyozására Briand az ércin 
másik oldalát mutatja meg, vagyis azt 
a Franciaországot reprezentáló liríandoí, 
amely a Dawes-tervet elfogadtatta, a 
Rnhrvidéket kiüríteni akarta, Locarnót 
létrehozta és Németországnak a Népszö
vetségbe történt {elvételét elősegítette 
s amelyről ezeknél fogva Amerika to
vábbra is előítélet nélküli jó véleménnyel 
lehet, mert Franciaország a már meg
kezdett békepolitikaját akarja tovább ki
építeni, emiatt nem mulaszt el semmiféle 
kén c'ést sem. Ezt jelentené tehát a jegy
zékben hangoztatott szolidaritás, amely
nek hivatalos beiktaása Briand szerint 
nem volna más, mint a két hatalmas nem
zet közötti örőkbéke prelldluma.

A másik, a konkrét kiinduló pont, a 
mciync laz a ténymegállapítás vczet'c 
Briandot, ha Amerika — adott helyzeté
nél fogva — nein mehet el addig, mait 
Anglia, amely az európai külpolitika inté
zésével Locarnót létrehozta. E felől feliát 
Franciaországot sohasem érheti veszély. 
Viszont, ha Franciaország valamely hata
lom részéről önhibáján kívül, tehát nem 
mint »táinadó fél* háborúba jutna, erre 
az esetre akarja igénybe venni az Egy- 
siilt Államok »baiálságos neutralitását*, 
amelyet a francia hivatalos külpolitika 
úgy tekintene, mint Locarno igen fontos 
kiegészítését, mint egyenes folytatását 
azoknak a barátságos és egyéb szerződé
seknek* amelyeket az utóbbi években

I

Franciaország több keletenrópal állam
mal kötött.

Ezek, rövidre fogva, a Briand által le
fektetett elvek, amelyek tehát korántsem 
naivak, ha vczctömotivumalkat tekintjük.

A múlt év végén válaszolt erre a Jegy
zékre Kellog, az Egyesült Államok kül
ügyi államtitkára. Hogy miért halasztota 
ily későre, annak is megvan a magyará
zata. A két állam közti döntőbíróságra 
vonatkozó szerződés, amelyet 1908-ben 
ratifikáltak ez évben lejár s az ennek 
megújítása, illetőleg tervbe vett pótlása 
egy megfelelőbb szerződéssel, volt az ok, 
amiért Kellog a Brlandnak adott választ 
halogatat.

Ha Briand egy uj eszmét adott Ame
rikának, akkor az utóbbi se maradt 
adós. Kellog ugyanis részletes béketer
vezetében beledobja azt, hogy miért 
csak Franciaország és az Egyesült-Ál
lamok közt akar Brtand örök Izékét és a 
háborús eszközétől való teljes lemon
dást, miért nem veszi be ebbe a többi 
nagyhatalmakat Is? Az újszerűség épen 
az utóbbi fogalomnál van Itt, mert a 
közvélemény, amely már Kant óta meg
szokta az örökbéketervezetet utópiák
nak tekinteni, méltán várhatta, hogy 
Kellog a >többi államokat* fogja ajánla
ni Brlandnak. Ehelyett azonban az ame
rikai Jegyzék határozottan a többi nagy
hatalmakról beszél s ezek alatt Angliát, 
Németországot és Japánt érti sajátrna- 
gukon kívül, de ezken kívül semelyik 
más államot még a I.ocarnótól mentes 
Oroszorságot sem, holott ennek a szin
tén döntősulyu nagyhatalomnak a béke 
kérdésében elsőrendű szava vart. Kellog 
uj eszméje tehát az, hogy a kétoldali 
szerződés helyett sokoldalú szerződést

A  m o rá
Irta: B aedeker

Az a csoda is megtörténik, per-1 szembe kerültünk, olykor megáll- 
sze nagyon ritkán (s azért csoda.’), i tünk és rövid ideig beszélgettünk, ő 
hogy vacsora után az urak i.ctn ül- is, én is, mindig úgy, mintha fontos
nek le kártyázni, hanem csevegnek 
egymással, mintha egészen értel
mes lények volnának.
(>Egy ilyen csodálatos estén minden

ről volt szó és semmiről. A témák 
kergették egymást, s amikor a ro
kon- és ellenszenv problémája ke
rült sorra s e probléma kapcsán az 
emberekkel való érintkezés módja 
és formája keltett vitatkozást, egy 
úriember hosszabb előadást tartott. 

*
A magam eseteiből mondok el 

egyet. Egy gyöngémet tárom föl, 
amikor elbeszélem, de talán tanul
sággal Is szolgálok vele, amelyet 
levonhatnak belőle azok, akik elég 
fontosnak tartják a kérdést, hogy 
kivel érintkezzünk s hogy kinek a 
barátságát kell keresnünk.

Egy jóismerősöm halt meg nem
rég.

Majdnem barátom volt.
De ez a »majdnem« azt jelenti, 

hogy mégse volt az.
Tegezödtünk, — oly viszony,

amely barátságot is jelent néha, d e ! fenére, hogy folyton í,állottám az! Valószínűnek 
a legtöbbször csak a formáját a ba-; c'tsmcrő nvilatkozatokat. amelyeketi dyíéleképpen gondolkodott. Ha Igen
rútságnak jelzi annak lényege nél-' ,r^ am íe.^ ?..
kill. Szóval: ahhoz a pár száz Is-1 L,lv<í? •Xieíeru í í í  ö '
merőshöz tartozott, aki jóbarátja a J?n10 ]ókat hallhatott az én részem- 
modern embernek anélkül, hogy iga- ro1.
zán a barátja volna. Az általános Most. hogy meghalt $ foglalko- 
tegeződés, mely az egy-sorsu és ha- i zom az emlékével, most a sajnál- 
sonló műveltségű férfiak érintkező-« kpzás érze te fog el. hogy e derék 

' férfiúval nem iparkodtam többet 
együtt lenni, ö  ncrn nőtt meg a sze-

sét könnyűvé és kellemessé teszi, a 
barátság mélyebb és tartalmasabb 
érzésének nem igen kedvez. A sok 
jóbarát közt szinte elvész a barát
ság. amely akkor volt virágjában, 
amikor mindenki csak néhány tár
sával. egy pár lélekrokonával volt 
benső kapcsolatban. Százakkal élni 
»baráti« viszonyban, annyi, mint sen
kivel se lenni igazándi barátságban.

Az, akit említettem, s aki nem
rég meghalt, mégis közelebb á’lott 
hozzám, mint a többi közül a leg
több, _ helyesebben én álltam hoz
zá köze’ebb, mert nemcsak tegez
tem. de becsültem is, mint szépjcl- 
Icmfi féri'at s mint a közéletnek egy
nx’tán tisztelt kitűnő alakját. 

Mégis, sose lettünk egymással
igazán bizalmasok. Ha az utcán

ajánl Brlandnak, miáltal az egész terv 
illuzóriussá vált Tudnivaló ugyanis
hogy Frnnclaország egész sereg kelet- tei voltak. Szemrehányásokkal ille t- 
európai állammal van barátságos szer- í tem magam 6 mulasztásért és sokat
zódéz vagy más szerződéses viszony
ban s ezeket állandóan kiépíti. Már mos
tan Briand garanciákat, sőt háborútól 
való elteklntést és barátságos neutrall- 
tást sürget arra az esetre, ha ő nem tá
madó fél. Ha tehát közvetve megtámad
ja Franciaországot vagy annak érdekelt
ségét például Lengyelországot Német
ország, akkor Franciaország tétlenségre 
lenne kárhoztatva, mert a szerződés ra
tifikálása után nem támogathatná saját 
szövetségesét sem. Ezért a szerződési 
tervet úgy kell módosítani, hogy Fran
ciaország előbb az Egyesült-Államokkal 
kötné meg azt Br’and javaslata sze
rint s ezt a szerződést ratifákAlnák — 
Kellog terve szerint — a többi nagyha
talmak, másrészt ugyancsak Kellog ter
ve szerint nem »támadó háborít*, hanem 
általábanvévo háború szerepeljen ottan.

A rengeteg különféle szövetségben és 
szerződésben érdekelt európai államok 
amelyeknek nagyobbrésze a tervezetből 
teljesen ki van kapcsolva, lehetetlenné 
teszik annak megvalósulását egyelőre. 
Már pedig, az utóbbi érdekeltek eléggé 
bebizonyították, hogy a »kis« hatalmak 
érdekeltségeinek a háborúk előidézésében 
döntő szerepük lehet, minélfogva sok 
tervszerű kikapcsolása a békemozgal
mukból az eféle kísérletezéseket mind
addig illuzóriussá teszik, amig azok a 
többi államokkal egyenjoguaknak nem 
nyilváníttatnak. Ezért van, hogy a 
francia-amerikai Jegyzék szép elvei már 
születésük órájában kellő értékükre szál
lottak le.

utunk és gyorsan elintézendő ügyünk _ 
volna, amely nem enged időt hosz- ; 
szabb társalgásra. Udvariasan és 
barátságosan, de némi fölületesség- 
gel tudakoltuk kölcsönösen, hogy 
hogy’ szolgái az egészségünk, de 
nem voltunk valami igen közléke
nyek. Bár nagyon szerettem volna 
látni a gazdag könyvtárát s ő meg 
— amint másoktól értesültem — 
égett a vágytól, hogy megnézze a 
Munkácsymat, amelyet egy illusz
trált hetilap reprodukciójából is
mert, mégse látogattuk egymást so
ha. Tőle vártam az erre vonatkozó 
bátorítást, s ő meg valószínűleg az 
én kezdeményezésemre számított.

na^ .néhaN csatlakoztunk ; tim közlések közvetetlenségét. Ám
ugyan egymáshoz és sétáltunk is 
együtt, de csak igen rövid ideig. Va
lami megmagyarázhatatlan szemér- 
metesség folytán, még ha látszólag 
egyezett is az útirányunk, a legelső 
utcasaroknál elváltunk, s egyikünk 
jobbra fordult, a másik pedig balra, 

így ment ez mindvégig. Annak I

memben azáltal, hogy meghalt (a 
legtöbb halott megnövekszik erény
ben, tökéletességben a legtöbb élet-
benmaradott előtt), nem láttam kft- ) én úgy tettem vele), mint ahogy a 
lönbnck, mint az életében láttam, könyveivel bánik el a legtöbb ember.

Folytonosan kölcsönveszi Őket (ha 
neki magának mégannyi van is) s a

De éppen, mert akkor is kiválónak 
tartottam, bántott s ma is bánt, 
hogy minden rokonszenvem ellené
re, amelyet éreztem iránta s okom 
volt nála Is föltételezni, nem keres
tem jobban a társaságát. Visszaem
lékezve rövid beszélgetéseinkre, el
gondoltam, mily élvezet lett volna e 
r.agytudásu és kollemes modorú úri
emberrel gyakran összejönni és bi-
zalmasan csevegni azokról a kérdé-1 őfelsége a Halál nem sokat törődik 
sekröl, amelyek minden müveit em- zzal, vájjon föl vannak-e vágva a
bért érdekelnek a amelyekről néki1 könyvel s elolvasta-e Őket s a köny-

szenvedtem a magam kritikájátó l 
(amely könyörtelenül összeszama 
rázott), de aztán megnyugodtam 
(hiszen nincs könnyebb, mint őnön- 
magunkat kapacitálnf s a saját hibá
inkat inegibocsájtanl’) s mentségei 
találtam az eljárásomra. Vissza
idézvén az emlékembe mindent, ami 
elmúlt s a Megboldogulttal össze
függött, fölmentettem magam in 
ioro externo et Internet azért, hogy 
a vele való érintkezé&t elhanyagol
tam.

Szinte szórul szóra emlékszem 
most minden gondolatomra, amely a 
kettőnk közti viszonyból fakadt, s 
akkori okoskodásom olyan világosan 
áll előttem, mint az első iskolai 
években memorizált versek, amelye
ket sohase lehet elfelejteni. Tisztán 
emlékszem magatartásomnak az 
okaira. Azért nem voltam rajta, hogy 
gyakrabban találkozzunk, s azért 
nem iparkodtam, hogy látogatási vi-* 
szonyba lépjünk, mert gondoltam; 
ráérünk, az élet hosszú, még elég
szer lehetünk együtt, az ügy’ sem
miképpen se sürgős. Ö egykorú ve
lem, az egészsége jónak látszik,, 
niindaketten elélünk még jó sor esz
tendeig, lesz időnk összebarátkozni 
és elég alkalmunk eszmeket cserél
ni, — a derék ur mindig rendelke
zésemre fog állni (jobbára egyedül 
járkál az utcán s nem lesz kifogása., 
ha arra fogom kérni egyszer, hogy 
a napnak bizonyos órájában sétáP 
junk együtt), persze én is az ő szol
gálatára leszek készen, mert látomu 
rokonszenvesek vagyunk egymás
nak. Igen — így okoskodtam aztán 
tovább, — most szimpátiával visel
tetünk egymás iránt, de ki tudja, 
megmaradna-e ez az érzés állan
dóan? A jellemünkből folyik-e s a 
másik jellemének a méltatása-e az, 
s nem esetleg csak külsőségeken 
alapuló és aprólékosságokra támasz
kodó vonzalom, amely a legkisebb 
nézeteltérésre csökkenni fog vagy 
épp teljesen megszűnni? Jobb hót 
várakozó álláspontra helyezkedni s 
a véletlenre meg a másik fél kezde
ményezésére bízni e barátság jövő
jét, s nem tenni ki magamat, s per
sze őt se, kellemetlen csalódások
nak. De azért, valahányszor meg
emelte előttem a kalapját s cn vi
szonoztam a köszöntését, mindig 
hallani véltem egy hangot, amely ar
ra buzdított, hogy álljak meg vele 
(nem néhány szóra, hanem hosszú 
beszélgetésre), tegyek bizalmas nyi
latkozatokat neki és váltsam ki be
lőle is a barátság melegét és az ja-

a tartózkodásra intő s az elefánt 
csonttorony magányosságába hivó 
szózat erősebb volt, s mi elhalad
tunk egymás mellett egy esztendő 
alatt százszor is anélkül, hogy a 
barátságos érdeklődés nyáias sza
vain kívül egyéb szót is váltottunk 
voina. . .

Valószínűnek tartom, hogy ő Is

amennyiben i úgy mindkettőnk kárára tévedett 
ha-! mint ahogy én is mindkettőnket meg

károsítottam a helytelen magam- 
viselctével — s most mór, hogy ez 
ismerősöm, aki nem lehetett bará
tommá, meghalt, most már elmond
hatom: a káromra tévedett. Az élete 
bizony nem nyúlt hosszúra s korai 
halálával engem is megrövidített — 
elment, itthagyott, mielőtt a szivünk
ben szunnyadó barátság megszilár
dulhatott volna. Úgy tett velem (s

magáéit olvasatlanul, sót felvágat 
lannl hagyja. Ez utóbbiaknak az ol
vasásával — jgy spekulál — ráér. a 
közelében vannak, mindig hozzájuk 
fordulhat, azok el nem szaladnak 
tőle, ott vannak előtte egy könnyen 
hozzáférhető szekrényben vagy 
polcon. De megjárhatja velük, mert
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hogy itt hagyott bennünket, mielőtt 
közölhettük volna vele, amit a ro- 
konszenvünk diktált volna részére. 
Aki pedig él, arról azt mondjuk: rá

vek tulajdonosa egy szcp napon 
kénytelen a nwiiyországba vagy a 
pokolba utazni (szerencse meg bal- 
szerencse dolga, hogy a két érdekes 
állomás közül hová), mielőtt egy
némely olvasmányát elintézte s eset
leg a bibliotékája legjobb müvét el
olvasta volna. (S az, aki inkább ol
vassa el például Rocambole hőstet
teit kölcsönvett példányból, mint 
Don Quijote-t a sajátjáéból — mert 
hisz’ arra ráér —, az bizonyosan a 
pokolba jut, oda, ahová érdemli...)

Unnék a gondatlan olvasónak az 
teszejárása szerint viselkedtem én is 
ez elhalt jó emberemmel, akit abban 
a föltevésben, hogy még sokszor fo
gunk találkozni s lesz alkalmunk 
'óbban összebarátkozni, butául el
hanyagoltam, képletesen szólva el- 
olvasaflanul hagytam. Most bánato
san gondolok rá és őszinte szomorú
sággal arra, mily sokat vesztettem 
azáltal, hogy gyakrabban nem vol
tunk együtt, nem vitatkoztunk s 
nem cseréltünk eszmét azokról a 
korkérdésekről, amelyek őt valószí
nűleg nem foglalkoztatták és izgat
ták kevésbbé, mint engem. Ha — 
gondolom el most utólagosan — kö
zölhetjük egymással az elgondolá
sainkat s megtudom, miképpen véle
kedett az újabban fölmerült problé
mákról, én okvetetleniil sokkal gaz
dagabbnak érezném rnagam s talán 
ö se lett volna ettől a termékenyítő 
érintkezéstől szegényebb.

De most már hiába, az 5 eszméket 
ébresztő és érzelmeket melegítő ba 
rátsága meg se nyílt számomra 
s így még csak igazán értékes eti
leket se hagyott hátra, csak a saját 
tulokosságom — azaz: jókora osto
baságom — emlékét, amely a lát
szólag óvatos és bölcs, de valójá
ban hirtelendi és hebehurgya eljárá
somhoz tapad. óh. mert nem oly 
sok a jóságos ember és nem oly 
gyakori a jóérzés, amelyet az ily 
ember a társaira átvisz, hogy setn 
helyes volna észre nem véve őket 
menni el mellettük. Lám, én most 
vesztettem s a veszteségem na
gyobb, mint ha évekig ápoltuk vonta 
a barátságunkat, koszorút küldtem 
volr.a a ravatalára s közvetlen kö
zeiből követtem volna az ezüstdi- 
szü fekete kocsit, amely a kihűlt 
hamvait vitte. Ha ennyire közel 
állottam volna hozzá, megmaradt 
volna vigaszul számomra az utolsó 
évek s a gyakori érintkezés érzel
mes emléke, — igy csak bánatom 
maradt, az a fölötti bánat, hogy el
szalasztottam egy barátságot, ame 
lyet nem pótolhat semmi.

E veszteséggel szemben csak az 
vigasztal némiképpen, hogy valószí
nűleg mellettem is nem egy jó em
berem megy el olykor, alig-alig áll
va meg pár rövid szóra, néha csak 
távolról köszöntve-intve, gyorsan 
elsietve. Talán, ha énrám kerül a 
sor a halál adójának a kivetésénél, 
s engem is eltemetnek, a sok jó is
merős közt egy-kettö szintén saj
nálja majd, hogy amig éltem, nem 
iparkodott sűrűbben fordulni meg a 
társaságomban. Bizony, némelyek
kel olyan jól tudnék elcsevegni 
(mint azzal, akinek a halálán keser
gek), szívesen gyönyörködném az 
okosságukban, az clmésségükben, a 
nyájasságukban s a jószivük udva
riasságában. De nem lehet, mert ők 
— persze nem szándékosan, liánéin 
ösztönösen, úgy ahogy én jártam el 
a drága Elhunyttal szemben — vár 
ni fognak addig, amíg én. oktondi, 
vártam, s ők is érzik majd, hogy 
okuk van sajnálni, amért nem me
legedtek jobban velem össze, ök is 
csupa kölcsönvett könyvet olvasnak, 
s azt, amelyik állandóan rendelkezé
sükre áll. olvasatlanul hagyják. Nem 
kiváncsiak rá. hogy mi van benne, 
bennem. En ilyen sajátkönyv volnék 
a számukra, mert olyan a természe
tem, hogy aki barátságot mutat 
Irántam, annak szinte a tulajdona 
yagyok. Egészen az övé . . .

De hát úgy járnak majd velem, 
ahogy én jártam azzal, akit az imént 
elparentáltam.

Ilyen tökéletlen az élet.
Ha meghal yalaJd. sajnáljuk.

beszélgetni s barátkozni vele. hiszen 
az élet olyan hosszú. . .

Az emberek elmennek egymás 
mellett, és néni tudják, mit fognak

erünk alaposabban összeismerkedni. I veszteni egymásban.

Hogy igazgatták a városokat 
a tizennyolcadik században?
Ui-Videgh szabad királyi v iro s első szabd yrendelete
A magyar királyi udvari kancellária és Ugyan oly mod Szerént minden Vok-

174« február 23-án küldötte meg U/-V7- sulónak golobicsa lévén azok kiválasz- 
dégh szabad királyi város tanácsának faltak Ládácskáiban edgyenkent 
szabadalomlevelét, amellyel Mária Téré- golobicsait, kivált a fehérét, annak. ’ 
zla .emlékezetül. Uj-Vidégh városát Válosztani kivannak Ládácskáiban bo

csássák. Többi kétt feketét pcniglen más 
Válosztandók Ládácskájokban tegyék, 
hogy úgy minden félelem és g.vanuság 
titkon való Válostzásban ki Nyilatkozta- 
tásában kittek tudnia illik, fehér vétíetctt 
el távoztassék, az azután kire fehér go- 
lobicsok által több Voks esett, Bírónak 
Válosztassék és rendeltessék. Azt kit 
olyan képpen Újonnan Választott Birót 
Fölséges Comissió által ki adatott mod 
Szerént a Parochiális Pápisták Templo
mában a helség Plébánusa meghitezteti 
Szenátorok és Köszség jelenlétében, az 
megh lévén, és a Szent Ambrus Rytmu- 
sait inek Szóval cl mondván, azon Ujj 
Választott Birót haza fogják kisértenyi, 
onnand penlglen kiki maga házához me
het ismét.

A harmadik szakasz a -Belső Tanács® 
választását szabályozza és Írja elő an
nak formaságait.

A negyedik szakasz szerint a .Polgár 
Alester, nem különben Kamarás Gazda 
és adó szedő Külső Tanácsból, vagyis a 
Válosztott Készségből rendeltessék, eze
ket peniglen Magistratus, Kiilsö 1 anács 
és Köszség háza válossza ki, az amely 
rendelet többi alatta való tisztviselőket 
és hivatalban levőkről értetődik.

Az ötödik szakasz elrendeli, hogy a 
gyűlésekről *kétt« példányban vétesse
nek lel jegyzőkönyvek, amelyek közül 
az egyiket .Fölséges Magas Királl Ud
vari Kancelláriájának., a másikat »pe- 
niglen* a Magas Camerának okvetetlen 
megküldessék. Ugyanez a szakasz el
rendeli. hogy pontosan összeírandó és 
jegyzékbe foglalandó, kire. mennyi adó 
lett kivetve, mennyivel »restál« az egyes 
adófizető. Végül a jegyzékben fel kell 
tüntetni, hogy az »adók nevetkednek-e 
vagy kisebbednek-e?.

A hatodik szakasz megállapítja, hogy 
•Jövendőben Városnak Esztendőben köl- 
cségei, amennyire lehet, megh Szoron- 
kattassanak és megh rövidettessenek. fö
lötte való. nem Szükséges kölcségek el 
távosztassanak és ilyen formán köz és

szabad királyi várossá léptette elő.
.Báró Mednyanszki József, a Camcra- 

lis királl Comissió delegátusa. 1748 
március 23-án a királyi szabadalomlevél 
alapján megküldötte Uj-Vidégh város 
tanácsának a város első szabályrende
letét, amely huszonhét pontból áll és 
amely, — mint alább kitűnik, nemcsak 
nyelvezete miatt tarthat ma is érdeklő
désre számot, hanem azért is, mert a 
szabályrendelet az akkori primitív vi
szonyok ellenére, — mindenre kiterjedt.

Az eredeti szabáJyrendeletet a novi- 
szadi városi levéltár őrzi és az latinul, 
magyarul, szerbül és németül volt meg
írva és ezen sárguló lapokról vesszük 
ki, mutatóképen az első két szabály ia
déi e ti pontot:

— .Fölséges Császári és Királyné,
Kegyelmes Asszonyunk ezen Ujunan föl 
átlátott Szabad király Uj-Vidégh Város- 
sában annak Instanciájára és Dolgainak 
elintézésére el rendelt Királl Camara 
Cornlssiójának neveivel Bölcs és Eszeses 
Biró és Tanácsbeli Uraknak, úgy az 
Külső Tanácsának és az Egész Község
nek tuttára adatik:

Hogy fönt említett Fölscges Császári 
és Koronás Királné Asszonyunk előbb 
nevezett Várost többi Szabad Királl Vá
rosok Számában kegyelmessen befogad
ván, mivel Eő Fölséges Kegyes előnbeu 
adott Parancsolattya ollyast diktálna, 
hogy Ezen első Restaurációja alkalma
tosságával jövendőbeli magas Restaurá
cióihoz egyenlő képpen, valamint más 
Királi és jó rendben vett Városok, kik 
közé tudnia illik Számláltatik föl ké
szíttetett Ujonan elintéztessék s oly mó
don vetetődgyék és minden abban Szük
séges és Helyes Rendtartás behozattas- 
sék. Ahoz képest némely jövendöbéli 
meghtartásra és végben vitelre való kö- 
vetkezendőket KIgyelmeteknek el rendel
tem és tuttára adnyi kívántain:

Először: Hogy* Szent György Vitéz
és Mártyr Eonnepe Napja eljővén, ugyí^ertTheVetiin* 'füze‘fések és" naponként
mint Magistrátusnak Restaurációjára Pri
vilégium szerént. Tendelt Terminussá Ne
mes Belső és Külső Tanács és a Község 
révén Eő Fölsége abbeli kegyes Pa
rancsolatját Fölséges Magas Camera 
által, mely minden Fsztendöben szokott 
meg születtetnyl a Város házában, 
cosszve gyülekezzenek és minek előtt 
Restaurációt Illető Dologhoz fogjanak, 
az Parochialis Catbolikus Templomban 
mennyének, ottamag jeles énekes Szent 
MLe alatt Szent Lélek Ur Istent segít
ségére hlván, hogy úgy ezen királi Ca
mera Comissiójának Első Instanciója 
Alkalmatosságával behozott szokása az
után is okvetetleniil mindenkor megh 
tartassák.

Másodszor: Isteni Szolgálatot el Vé
gezvén visza Tanács házhoz menendők, 
Bírói Választáshoz fogjanak, úgyhogy a 
halott két Esztendő Múlván Uj Bíró Vá- 
losztása elő fordul. Ezen Bírói hivatalra 
Illendő és alkalmatos ezen Városnak és 
Érdemes Tagjai kezöí hármat a Tanács 
által. Ha Királi Camera Comissiáriusa 
Restaurációban jelen nem volna, Vá- 
losztassanak ki és ugv Belső, Külső Ta
nácsnak nem kö lömben Köszség fejen- 
klnt kiválasztandó Száudékja alá vétes
senek, annak be vett Szokás szerént fió
kokban bocsátván és azután fehér golo- 
bicskákat megolvastatván, mivel csak 
azok jelentik a Valóságos Szándékot, 
azt Is úgy. hogy minden Voksolónak kétt 
fekete és egy fehér golobius osztattas-

megh gyözettetthessenek.®
A hetedik szakasz »a fölvett Capitáü- 

soknak törlesztését és megh fizöthetését. 
szabályozza.

A nyolcadik szakasz elrendeli, hogy 
•Város Számadásait azután minden Esz
tendőnek el folyása után közönséges be
vételekül és kiadásairul Comissióbeli ki
adott formának pontozatai Szerént a 
Kamarás hellesen megh tegye..

A kilencedik szakasz úgy intézkedik, 
hogyha »nem follna he elég, úgy azonnal 
jelentse Kamarás Magistratusnak, hogy 
Számtartó magát legitimálhassa..

A tizedik szakasz elrendeli, hogy •min
den zűr zavar eltávosztassék, a Város 
Cassája cöszsze ne zavarodjék más pén
zekkel, minden bevétel és kiadás a Vá
ros pénztárából füzetessék. Az cosz- 
szekeverést az 1723. esztendőben 63. ar- 
tikulusa tiltja. Számtartó köteles a quí- 
entátiákat rendben tartani.«

A tizenegyedik szakasz eltiltja, hogy 
•Számtartó, ha nem egyedül, ami adott 
illeti, magát ne ártsa..

A tizenkettedik szakasz elrendeli, hogy 
minden adófizetőnek külön adóív nyit- 
tassék.

A tizenharmadik szakasz a számadá
sok megvizsgálásáról intézkedik, egy
ben elrendeli, hogy az adóhátralékosok
kal szemben •cxekuciót* kell vezetni, 
amelyek elsősorban az adóhátralékosok, 
jószágára, terjedjen ki.

A tizennegyedik szakasz szerint a 
•Piotocolumok hellesen elkészittendök

sék é& úgy a h t tw ü k  volaottIfileatvéttlM a Brotokolumok híven bekötteweaek
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és úgy jövendőbeli Igazgatásra Szorgal- 
massan megtartassanak..

A tizenötödik szakasz a városi levél
tár szervezését rendeli el. »Külön Lá- 
dácskákban azon írások tartassanak, és 
azoknak Lajstroma kölönyös könyvben 
ioll és kevés írással Betűk Száma sze
rént feljegyeztessenek..

A tizenhatodik szakasz szociális in
tézkedéseket tartalmaz. »Akik köz adók 
terheit viselik, edgyik a másikának 
Igazságon kívül Nagyban ne terheltes
sék, hanem félre tévén minden nemű 
különös Tekintetett, kinek kinek az adó
zók közül Érdeme Szerént, amint Ér
téke vagyon, igazán Egyenlőképpen 
Külső Tanács és Község háza vesse ki.«

A tizenhetedik szakasz a bíróságok 
előtti egyenlőség elvét kívánja biztosí
tani. »lgazság Szolgáltatásában Nemes 
Tanács nagy vigyázattal Jegyen. Kivált 
Szegén.vek és N.vomorodott Árvák és 
özvegyek, kiknek minden törvény ked- 
vesznyi szokott, mindenek előtt vete- 
tödgyenek és elöl véttessenek.* Ugyan
ez a szakasz elrendeli a gonosztevők 
köröztetését.

A tizennyolcadik szakasz elrendeli 
hogy az árvákra, azoknak tulajdonára, 
jószágára, különös gond forditassék. 
Az árvák pénzei és vagyonát a Magis
tratus kezeli (árvaszék), hogyha egész 
korba jutnak, javaik rendben kimutatha
tók legyenek. A tizenkilencedik szakasz 
az alapok és alapítványok kezelését 
szabályozza. A huszadik szakasz eltilt
ja a várost, hogy a Camera Comlssiá- 
rusa tudta nélkül adósságokat csinál
hasson. A huszonegyedik szakasz eltilt
ja a -Várost kölcséges épületek létesí
tésétől.. A huszonkettedik szakasz a 
Várost a Camera Cornissáriusának en
gedély e nélküli minden pereskedéstől. 
A huszonharmadik szakasz utasítja a 
sárost, hogy a bíráskodást »szigoruan 
és alaposan, a törvények szerint eszkö
zölje. A huszonegyedik szakasz intéz
kedik a hagyatékok pontos leltározá
sáról. A huszonötödik szakasz elrendeli, 
liogy •jószág, mely tolvajoknál találta- 
tik, írásba foglaltassák és a törvény in
tézkedéséig őriztessék. Ha azonban jo-
Kos gazdája jelentkezik, azt ki kell an
nak adni,.

A huszonhatodik szakasz elrendeli, 
hogy a »Paroehia számadásai a helbelí 
Plébános jelenlétében a Püspök Urak 
előtt esztendőnként megvizsgáltassák.*

Végül a zárószakasz, a huszonhete- 
dlk szakasz elrendeli, hogy »mivcl nem
csak a Városnak Ékességére való, de 
a Levegő épségére is, az uccák tisz- 
tántartassanak, a gödrök megtöltesse
nek, hol meg romlottak, megh igazlt- 
tassaiiak. A sár és szemét összehányan
dó és kivitessék ...«

Ezeket báró Mednyánszky József a 
Camerális Királi Comissáriátus dele
gáltja 1748-ban rendelte el.

Va.iion mit rendelt volna el. ha a mai 
piszkos noviszadi uccákat lá tn á? ...

Major Józset
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ALAKOK
Asztalos

Lábam alatt ropog a hó, a kényekét 
fehérség cukrozza, az égbolt fagyott, 
vísszhaugos krlslályharang. Magam se 
tudom, miért lépegetek oly vidoran a 
kis budai utcán. Szivemben ünnepi öröm 
csilingel. Ennek egyik oka talán az, 
hogy az asztaloshoz iparkodom, akinek 
ma reggelre adtam találkát. Az aszta
lossá? idilli mesterség, tiszta és ősi Céh
jegye: egy iakalapács. A műhely a 
löldalatt van, a pincehelyiségben. Amint 
lebotorkálok deszkákat látok, ágyakat 
r?y züllött hintaszéket, melynek ndd- 
ülőkéje régen beszakadt, szerszámok So
kaságát, kalapácsot, fűrészt, tíz féle vé
sőt, hriSz féle gyalnf, fötsorjázva a fa
ion. A fortyogó enyvcslábas állati bűzt 
terjeszt. Az asztalos erdélyi család sár- i 
fa, történelmi név viselője, érettségizett', 
ember, apja tanító volt,nagyapja biró\ 
Javakoru. Zöld kötényt visel, pápaszc- 
met. Ingujjban szögez valamit.)

— Jó reggelt, kedves mester.
— (Mormog a fogai között.)
— Bocsánat, rosszkor jöttem?
— (Ismét esők mormog.)
— Akkor talán majd máskor. (In 

dulok. ) „
— (Hirtelen a tenyerébe köp öt-hm 

nydlas szöget és nevet.) Isten bózta.
— Vagy úgy. ön a szájában tartja a

szögeket?
— Ez a legjobb SZőgtartó. A zsebben 

elkallódnak. Itt a nyelv alatt 
kéznél vannak. Szolgalatjára.

— Mi készül?
— Szekrény.
— Aztán?
— Ágy. ágy. Ebből sok kell.
— Asztal?
— Azt alig csinálok.
— Azért hívják asztalosnak?
— Az asztal egy emberöltőig

mesterségét, mint valaha mi. Naponta 
reggel hattól esti hétig gürcöltünk, még 
\asárnap is bementünk a műhelybe 
hogy kitisztogassuk szerszámjainkat 
Nekünk ez volt a passziónk. Tessék néz- 
ni ezt a vén íróasztalt. Százhúsz ész 
tendős. Kívül jávor, belül kőris, tózsafa 
Kirakással, fitkos fiókok, három is 

i egyik a másikban. Mint egy kápolna 
(Simogatja, rúfnj, törölgeti, játszadozik 
vele.) Hajdanábah a segédnek rémekbe 
kellett készítenie egy ilyen darabot 
csak akkor szabadult föl. Ma nem ér
demes. Ma kérem? A tanárok Így biz
tatják a rossz diákot, a család szégye
nét: »1 anulj íiain, mert inasnak ad
nak . . .< Pedig az asztalos munkája 
elsősorban a kigondolás, a tervezés, az 
ízlés. Munkácsy Mihály is . . .

—• 1 udom. Itt tanúit meg oly gyö
nyörűen fütyülni.

— fis festeni is. Amikor kipingálla ta- 
nonc korában a tulipántos ládát.

— Milyenek a segédek?
— Azt mondhatnám, bogy aki 

bízható, az egy hajítófát sem ér
a lányozó, a cigarettús és részeges a jó. 
Volt nekem egy segédem. Hétfőn be se

óra alatt, mint mások napokig. (Így 
vágta ki a rámás ablakokat, mim i pa
rancsolat.

— Mi az asztalos betegsége?
— Aki lmsz évig áll a gyalupad mel

lett, az X-lábat kap. Aztán kissé meg- 
görnyed, kissé klpuposodik, egyik válla 
fölebb húzódik, mint a másik. Akár az 
enyém.. .

(Elém áll. Zavartan szemlélem. Meg- tud bizonyítani.

idéz. Nemcsak mert proccol mtfvehwégé- 
vel. hanem, főleg, mert félre akar ’re
zein! s el akarja hitetni veled, hogy va
lami, amit nyilván nem tud bebizonyítani, 
nem is szorul bizonyításra. A profesz- 
szor-tudósok nyakraföre citálnak, mert 
semmit sem tudnak bebizonyítani Bern- 
hard Shaw — saját magán kívül — 
soha senkit sem citál, mert mindent be

tr.rt

meg-

: jött a műhelybe, kedden is aludt, de 
mikor hozzálátott többet végzett egy |

mutatom a jobbkezem nagy ujját, me
lyen iróbütyöh fejlődött ki a sok írás
tól. Most 6 nézi kezemet. A kezébe fog
ja. Jól esik szorongatnom ennek a sze
líd mesterembernek a kezét. Gyalu for
gácsok borítják a földet, hullámos, len
ge fürtök, melyek a deszka göndör ha
jának rémlenek, a halott la álmának a 
lombról. Valaha a gyermek Jézus neve
lőapjának, Szent Józsefnek ácsmlihelyé- 
ben szintén ilyen forgácsokat látott. Az 
az érzés, mely ide jövet elfogott, most 
még inkább erőt vesz rajtam. Az aszta
losban határozottan van valami bibliai 
Vékony testével, fakó arcával olyan 
mintha deszkából volna összeróva, ideig 
lenesen, egy élet tartamára. Belül azon 
ban rejtetten, egy titkos fiókjában ott 
van a kincse: az egyszerűség és alázat

Kosztolányi Dezső

balszerencse ikreket szül?
Irta: Diószeghy Tibor

1

(Olvasó! Bernhard Shawtól is óva
kodj!)

6.
Shawtól térjünk vissza Tann box.
A Hebbel-idézeten kívül Tann a Szé

ria-törvényt még egy szériával bisonyit- 
la. az utóbbi időben történt szérlális 
szerencsétlenségek felsorakoztatásával.

Ezeket mondja:
1. Az első oceánrepiilö-szercncsétlen- 

ség nem maradt elszigetelt, hanem egy 
mdsután egész sereg hasonló katasztrófa 
történt.

(Hát ez. gyenge érv. Mintha valaki 
azon csodálkozna, hogy Villon hires ver
sének minden strófája v é l e t l e n ü l  azzal 
a sorral végződik, hogy *Hol van már 
a tavalyi hó?« Ha a refrén véletlen 
széria és az események csodálatos ösz- 
szetlálkozdsa, akkor az oceánreptilő- 
katasztrófák sorozatát is elfogadhatjuk 
annak, különben nem.)

If. A thüringiai atasrepütögép-szeren- 
csétlenséget egy héten belül követte a 
müncheni.

(Látszólag jobb példa. Az oceánrepü- 
lok éppen egymással való versengésből 
keltek egyldőben útra és a repülőgép 
mai relatív tökéletlensége mellett egész 
természetes volt,, hogy bizonyos száza- 

• lék közülük belepottyan a vízbe. Az utas-

bitnél, vagy az ember-farkas legendá
jánál.A széria-elmélet, néhány esztendős 

mjn<j>2 , csipkcrózsika-álom után. újból feltá
madt.

Amikor a lartdsbergcr-alleéi házrobba
násra két nappal Dahlenibcn is levegőbe 
repült egy villa, rögtön tudtam, hogy 
ezt a ziccert a széria-tan hitvallói nem 
fogják kihagyni. Nem is hagyták ki. A 
Berliner Nachiaasgabr szerkesztője, a 
kitűnő Eugén Tann minden késedelem 
nélkül, már a második szerencsétlen
ség napján megeresztett egy hosszabb 
elmélkedést a »szériák törvényéről* és 
rámutat ebben a kettős katasztrófa kap
csán arra, hogy az események, különös
képpen a szerencsétlenségek mindig szé-

is t i 

— Akár a koporsó. Hát csináft-c 
aok koporsót?

— (Bólint, hogy nagyon sokat.)
— Mennyi idő alatt készül el egy?

ffin r

riálisan fordulnak elő, de legalább, ts pár 
(Szakszerűen.) A fenyőfa szögeit rosan jelentkeznek.Ara nőtt I  . V f ffv/irenégy ora a att. (Micsoda gyors örök

lakás.)
— A bölcső, a ringó®?
— Körülbelül ugyanennyi idő 

(Ez méltányos is.)
— Ismeri a fákat?
— Künn a természetben alig. 

így, kiszabva.
— Miről?
•— Kit az illatáról, kit a színéről, k it! megjósolja két (bárom. négy. öt stb.) j

■ , 1 A pár: kettős széria, — mondja Tann. 
ala,t Es ez mindjárt az első tévedése. A pár 

I ugyanis hármas széria. Ez kissé kompii

3.
Tann, akit mától kezdve széria-Tan- j repülőgépek esetében, sőt balesetében

nak fogok liiVDI, szentül hisz ebben a 
babonában. Sőt, megpróbálja bizonyítani 
is a szériák törvényének igazságát. Mi
vel? Szériákkal.

4.
fA széria a leghatásosabb bizonyítási 

eljárás, éppen mert a legprimitívebb kö
vetkeztetési formula.

A kutya hozzáér a tűzhöz, fáj. Másod
szor is hozzáér a tűzhöz, megint fáj. 
Széria. Minél intelligensebb az állat, an
nál rövidebb Szériából tudja félsmcrni az 
okozati összefüggéseket. Az a kutya, 
amelyik hajlamos az' empirikus- követ
keztetésre, harmadszor már nem fogja 
beledugni lábát a tűzbe.)

K.
Első bizonvitek a széria-elmélet mél- 

kált áhhoz. hogy Így. kutyafuttában meg j !ctt c2y Hebbd-idéZet: ,  balszerencse 
CSák ; lehessen magyarázni, de megpróbálom ikreket szül.*

! egy példával, lfa a roulette-játéknál va- 
í laki. aki, mondjuk, színre játszik, előre

íz  erezetéről. Ez a jószagu itt a tirbo* í forgatás eredményét, akkor kettős (hár- 
Ivafenyő. (Mutogat.) Tölgy, dióin, S tíl' más, négyes, ötös stb.) szériát csinál.
•juhar*

— A villamoskocsi miből való?
— Jávor fából.
— Rezgönyáfíája nincs?

Aliból főkép gyufákat hösitaüak. 
(Rágyújtani egy cigarettára egy egész 
rezgónyáriávai.)

— Alit jelentenek a csomók?
- - Azt mondják, akkor támadtak, mi*

k ' Krisztus urunkat keresztre teszi-

! Azonban tessék csak Ví ÍTi«rry » k' £» I t-londolni!

tel ó k. A S-'l 1

már csakugyan van köze a véletlennek 
a két katasztrófa időpontjának összeta
lálkozásához. Vannak azonban érdekes 
véletlenek és érdektelen véletlenek. Ha 
két, egymást rövid időkükben követő ese
mény egyébként feltűnően ritkán szokott 
előfordulni, — ilyen lenne a két ház
robbanás, ha annak nem volna, amiről 
majd még beszélünk, más bibije — ak
kor azok, összetalálkozását még csak 
lehet valahogy érdekes véletlennek ta- 
ilni. De a repülőgép-szerencsétlensé

gek olyan feltűnően ritkák? Csak aki 
vadászik a szériákra, az láthat meg- 
mvgyarázhaiatlau misztikumot abban, 
hogy az utolsó harminc repülőgépszeren
csétlenség nem követte szabályos egy
havi időközökben egymást, hanem ket
tőnek a terminusa közelebb került egy
máshoz. Nem lenne sokkal misztikusabb 
és mcgmagyarázhatatlanabb, ha a re
pülőgépek szabályos Időközökben zuhan
nának le és sosetn fordulna elő, hogy 
kettőt egy héten ér baleset?)

Ifi. Két hónappal ezelőtt meghalt 
P ,  r a t i o  R a l i n  f i l m r e n d e z ő  é s  pdr nap 
múlva Peter Paul Fellner filmrendező.

(Ebben az esetben csakugyan van 
valami különös. Nem az, hogy ez a két 
ember, aki filmrendező volt, egyldőben 
halt meg. hanem az, hogy ez a két em
ber, aki egy időben halt meg, filmrendező 
volt. Az egyiket tudniillik az isten Is bank- 
hivatalnoknak teremtette, a másikat meg 
fiiszcrnagykcrcskedőnek. Az a megma
gyarázhatatlan. hogy hogy’ lett belő

lük filmrendező. Viszont Berlinben na
ponta közel kétszáz embert temetnek, en
nélfogva semmi meglepő sincs benne, 
hogy négy napon belül Retten meghaltak, 
egy született fiiszerengrosszista és egy 
született bankkönyvelő. . .  De mindegy, 
fogadjuk cl őket szériának és érdekes 
véletlennek azt, bogy a német filmrende
zők egyesületének negyvennégy tagja 
közül kettőt csaknem egyszerre törölt 
a névjegyzékből a mennyei intézőbizott
ság. Rendben van. Gondoljuk csak meg 
azonban, hogy ezzel az árva kis szé
riával szemben hány ilyen széria nem 
fordul elő. Hány filmrendező, miniszter, 
festőművész, tábornok hal meg úgy. 
hogy azon a héten egyetlen kartársa sem 
hunyja örök álomra szemét? Nern az 
lenne az igazi csoda-széria, ha minden 
városban csak egv ember halna meg 
'-ctenkint ugyanabban a szakmából? 
lann és a széria-iildözők azt állítják, 
hogy a jelenségek mindig szérlálisan ló r
iidnak elő. A valóság az. hogy ez az Is
métlődés nagyon is ritka, csak épper 
— természetszerűleg — feltűnőbb.)

IV. Röviddel Isadora Duncan, a hires
létrlsi tiinrnsiin hultilto: nt/ín

Azt mondtam, hogy Tann szériákkal 
próbál bizonyítani. Most meg azt mon
dom, hogy idézettel. Nem tévedek. A z  

idézet szintért széria: egy állítás-pár. 
Az, amit én mondok és az az ugyanaz, 

I amit a másik mond.
Tann azt állítja, hogy a szerencsétlen

ség nem jár egyedül és ennek a nézeté
nek támogatására felhozza egy másik 
■ember kijelentését, aki — más szavakkal 
— szintén ezt mondja. Nyilvánvaló 
hogy a citált személy tekintélye az, ami 
egy idézetet súlyossá tesz, hiszen egy
részt gyakori eset, hogy a citáló sokkal 
jelentékenyebb személyiség, mint az, aki
nek az aranyköpésére hivatkozik, (— 
a közmondásokat idézik legtöbbször, 
amiknek szerzője ismeretlen —) más
részt a citált személy rendszerint nyil
vánvalóan nem arra értette mondanivaló
iét, aminek a bizonyítására azt esetleg 
évszázadokkal később felhozz ík, tehát 
személyi presztízsével a legcsekélyebb 
mértékben sem járul hozzá a citáló állí
tásának támogatásához. Es az idézet 
mégis hat. Miért? Mert — ez. a citátum 
metafizikája — az idézet, anélkül, hogy 
uj világításba helyezné, vagy ni bizo
nyítékokat hozna fel megerősítésére, 
nyomatékosabbá teszi az alap-állítást 
pusztán az ismétlés tényével, azzal, 
hogy egy magányos, elhagyatott állítás
ból szériát csinál.

Aki citál, legtöbbször közönségének 
figyelmetlenségére spekulál. Az olvasó
ba beloidegződött az, bogy a széria az 
empirikus következtetés megjelenési for
mája s ennélfogva az idézel — amely, 
mint láttuk, szintén széria — könnyen 
felkelti azt a hiedelmet, hogy egy ta
pasztalati igazsággal állunk «<emb.'n.

Olvasó! Óvakodj aZ írótól, aki sokat

— amikor azt mondjuk, bogy most két 
vörösből álló széria következik, akkor 
ezzel nem két forgatás eredményét de
let mindünk. hanem háromét, mert 
hallgatólagosan azt Is kimondottuk. hogy 
a két vörös mán egy fekete jön. Tehát 
az. amit közönségesen ^kettős szériá
nak*. párnak szokás nevezni, az való
jában hármas széria.

Amiből következik, hogy az elszigetelt 
egység: kettős széria. (Ha azt állítjuk, 
hogy a vörös csak egyszer jön ki, az 
mágában foglalja, hogy utána nem- 
vörös Jön. tehát két forgató* eredmé
nyét határoztuk meg.) >Egyes széria* - -  
vagyis nem-széria -  csak az utolsó for
gatás eredménye lehet.

Minthogy az emberi é.sz a jelensége
ket f-lvamatos sorozatnak fogja fel.

két jelképezi. Hogy min- 
c g emlékezzünk a szögekre.

— Ml ez lit?
— Zsanér.
- -  Hogy hívják magi árul?
— CNokhóspontnak.
— ókkor miért nem mondja úgy? '
— Mert mi asztalosuk már meg-,

S'.okínk a németet. Az iparosok annak-'
c' tte jórészt németek voltak. Meg az-, . . . . . .Hu a legjobb '.zer-zámoka'. is bécsi gyár amelynek csak az esz numkajauak meg

szűnésével Min vege, cnneltogva az esz 
' számára elszigetelt esemény nincs,gyárija: Johann Weiss mid 5o!iu.

Engedjen m g. mester, de takarja 
tu zt az euy\eslábost. Nem bírom ki.

Jobb is amink födve Illatozni. Ké
mes portéka. (Húzza a fejét.) Ha 

• ’rmázsa enyvbe leleesik egy

vagyis: minden széria. 
a széria-törvény hirdetői igy ér

ce.v
ke-

llven' rmorgsa. elveszti kötöerejét. 
szeszélyes jószúg az cuy v.

- Hogy megy az üzlete?
- ’degesz bennünket a gvár. Míg én 

legyalulok egy deszkát, a gép huszon
nyolcát dob ki magából. A mái ember- 
nek nincs szive pénzt adni derék bol
ti tért. Ennélfogva a i
,<iz órabért tekinti, nem

Ifa
telmeznék. hogy az események mindig 
szériáliSíHi fordulnak elő, akkor igazuk 
lenne, \zonban nem igy értelmezik. ók 
azt mondják, hogy ha ma egv ötlábu 
borja látja meg a napvilágot, akkor ez 
nem marad egyodiilálló eset. hanem 
szükségképpen követi rövid időközben 
uiabb ötlábu borjak születése. Ami. ter
mészetesen. ostobaság és a •tudományo
san megalapozott* széria-tan, gondolko
zó emberek szemében, semmivel sem in
telligensebb babona a középkori vámpir-

san megalapozott* széria-tan, gondolko- 
udTé-’éd 'K ' csak zó emberek szemében, semmivel sem in- pasztalati igazsággal állunk szemben, 
un imádja u.gy a telüge^ebb babona a középkori vám pír-1 Olvasó! Óvakodj aZ írótól, aki sokat

tcrmészetszerilleg — feltűnőbb.)
IV. Röviddel Isadora Dim can, a hires 

pdrisi tilneosnö halálos balesete után
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Ugyancsak tragikus módún elhunyt Lucte 
Kieselhausen, a hires berlini táncosnő.

(Hamisítás. A két katasztrófa nem 
•röviddel* egymásután történt, hanem 
legalább negyedév telt köztük el. Ilyen 
alapon Julius Caesar és II. Miklós cár 
meggyilkolása Is széria, mert ez a két 
históriai esemény Is elég messze Ját
szódott le egymástól és szintén elég nagy 
Idő múlt d közben.)

7.
Tann bizonyitékai nem a legszerencsé

sebbek. Bátran nevezhetjük mind a né
gyet szerencsétlennek. Négy szerencsét
len bizonyíték egy cikkben: széria.

Ez a széria gondolkodóba ejt.
A szerencsétlenség, ugylátszlk, nem 

Zwillingeket, hanem Vierllngeket szül.

8.

Legpechesebb példa a szériák törvé
nyére: a két házrobbanás.

A hatósági vizsgálat megállapította, 
hogy a dahlemi villa gazdája már ré
gebben készült az öngyilkosságra és 
minden valószínűség szerint szándéko
san röpítette magát a levegőbe; az öt
letet, hogy igy vessen véget életének, 
az előzőleg történt landsberger-alleei 
robbanás kölcsönözte neki.

A véletlenek csodálatos összetalálko
zásáról ebben az esetben sem lehet be
szélni. I

I
9.

Amikor a széria-elméletet ostobaság
nak nevezem, világért sem akarom ez
zel azt mondani, hogy az egyes jelensé
gek előfordulásában ne mutatkozhatnék 
bizonyos rendszer, törvényszerűség.

Ilyen törvényszerűségnek kell lenni.
Még azt is elhiszem, hogy az ötlábu 

borjak világrajövetelében is ez a tör-» 
vényszerüség uralkodik. Csak azt talá
lom gyerekesnek, hogy valaki kellő táv
lat hiányában akarjon ennek a törvény
szerűségnek bonyolult labirintusain el
igazodni. Aki fölötte van, áttekintheti a 
rendszert. Aki benne vergődik, csak ta
lálgathat. Ha az ötlábu borjak születé
sének időpontjáról többszázezer évre 
visszaterjedő, pontos statisztikai adatok 
állnának rendelkezésünkre, akkor eset
leg mcgállapithatnók, hogy legközelebb 
mikor ellik valamelyik fehéft-mamá 
ujabb ilyen lábtultengésbeu szenvedő 
szarvasmarha-csemétét? En'élkiil azon
ban, eg.v-két felületes, kapásból-szedett 
adat. pár szórványosan előfordult eset 
alapján nemcsak előre meghatározott
nak. de általunk előre meghatározható
nak tekinteni az akaratunktól függetle
nül bekövetkezendő események menetét. 
(—■ mint a széria-hivők teszik, akik az 
egész világtörténelmet feldolgozták eb
ből a szempontból visszamenőleg és elő
re —) gyerekség és ostobaság.

in.
Hog\ leltet az, hogy okos és képzett 

emberek is megkísérlik a Nagy Törvény- 
szerűséget kis széria-játékok aprópénzére 
felváltani?

Vedd elő az órád és hallgasd a ketye
gését: az egyenletes tikk-takkot pár perc 
r ő a már akaratlanul felbontod iitetn- 
párnkra. szériákra. A vonat egyenletes 
zó .végé-ét mindenki ritmikusnak, szé- 
riáh'srak érzi.

A széria: ritmus.
A ritmus a legmélyebb valóság. Az első 

benyomás, amit az embrió felfog. Az 
anya vérkeringése.

A ritmusért írok \erset. A ritmusért 
tánc ász. A ritmusért csoportosítja magá
nak életet szériákba.

Anyánk szivének dobogását muzsikál
ta isik' mindnyájan a fülünkbe, amigesak 
a magunké dobog.

S Hebbcl. amikor a széria-tanban való 
hitét kinyilatkoztatja, a kö’tőí kép kere
sése közben ösztönösen visszamegy a 
születés misztériumához.

I
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SOMLYÓ ZOLTÁN:

Rabok • • •
Nézzétek a rabokat: csontjuk megpuhult.
Félnek attól, ami lesz, meg, ami tovamvlt.
Talán a vérük se frisszinü m ár. . .
. . .  Jaj: énmögöttem is már becsukódik a zá r .,,

A szemük kocsonyás. Arcuk viasz,
Ha egy citicér cincog, felijednek: ml a z? !. . .  
Daráéba csavarva bámulják a falat.
. . . ó ,  hányszor aludtam én is rongyok alatt. . .

Mily gyáván sétálnak sorban az udvaron!
Maguk elé bámulva, akár a barom.
Mily undokul, szürkén egyformák itten! —
. . .  Magam is rab vagyok, csak sose hittem . . .

Éberen járják az álom szörnyű útját,
Tán már a saját nevüket se tudják,
Ha szabadon bocsdtanának egy ilyen rabot:
Tán meg se ismerné hirtelen a napot...

Nézzétek a rabokat! Nézzétek őket!
Elképzelem: álmukban hogy kergetik a nőket.., 
Hogy folyhat forró kínban a nyáluk . . .
. . .J a )  istenem, hát mi jobbak vagyunk náluk?!. . .

Mily rokonnak érzem lecsüngő fe jüket... 
Szomorú, irigytclen, kemény fekvőhelyüket. . .  
Szálkás hajukat, amelyet tövig nyírnak. . .
S a könnyet is, amelyet szótlan befelé s im á k . . .

M ájusi v ih a r
Irta : Csuka Zoltán

Ahogy alkonyodott és a város pora 
aranyszínbe borult, mindig megjelent a 
kocsivezető mellett, boldogan ringatta 
magát a száguldó sárga villamoskocsin 
és rá-rámosolygott a vezetőre. Mindig 
csak ezt a vezetőt választotta ki ma
gának, tetszett neki a temperamentuma, 
ahogy végigszágnldott a kocsijával a 
városon, kacagott, mikor elsőnek futot
tak be a kitérőkbe és csak biztatta a 
komoly arcú fiatalember a hajrára.

Cigányleány volt. Olajbarna bőre visz- 
szamosolygott a halódó napra, vala
honnan a hegyről jött le ilyenkor es
ténként a városba és úgy látszott, ez a 
kocsikázás volt az egyetlen 'szenvedé
lye. A kalauz már ismerte és nem is 
nagyon követelte- tőle a menetdijat. 
Csak éppen akkor, ha jött az ellenőr, 
akkor is immel-ámmal.

A kocsivezetőt Péternek hívták.
A leányt Évának.
Ezt egyik alkonyaikor árultak el egy

másnak. amikor már a város szélén jár
tak és gondtalanul neki lehetett enged
ni a sárga kocsit a fénylő és messzibe 
nyúló vágányoknak. Ilyenkor hiába 
volt a vezető feje fölött a komoly táb
la:

A közönségnek 
« kocsfvezetővel beszelni 

szigorúan li’osi

— Franciaország Amerikával szemben 
Künn voltak a városból és maguk mö
gött hagyták a szabályokat is. Ilyen
kor észrevették egymást ott a sárga 
kapcsoló mellett és ahogy múltak a na
pok. mind:g jobban \ ették egymást 
észre.

A lánynak mélyszin fekete szeme volt.
És bátor. És vil'ogó.
Napok múltak el. inig Péter észrevet

te ezeket a szemeket. De akkor aztán 
raitukfelej tette tekintetét és ezer sze
rencse volt, hogy messze künn jártak 
a forgalmas utaktól.

Igy kezdtek cl egymással beszélgetni.
Keveset beszéltek egymással, de sú

lyosan, mint ahogy az már a szegény 
és nagyon komoly embereknél szokásos. 
Péter nem kérdezte a lányt, hogy honnan 
jött, kicsoda és azt sem kérdezte, hogy 
miért utazik mindig vele. Valahogy 
messzi benn megérezte, hogy a lány 
szereti azt az. iramot, amellyel ő a ko
csiját vezeti és ez az iram köti hozzá 
és hozza őket kikerülhetetlenül egy
re közelebb egymáshoz.

Egyszer, ahogy a végállomáson meg
állt a kocsi, a kalauz hátra ment és le
húzta a lírát. Valami haj volt a kötélen 
és azt javítgatta. A kocsiban sötét 1<*tt

és a vezető, meg a lány nagyon egy
más mellé kerültek.

Mikor a líra lilán összecsókolódzott a 
vezetékkel, a válluk egymáshoz ért és 
az arcuk ott tüzelt egészen közel egy
más mellett.

Még akkor sem kérdeztek egymástól 
semmit. Csak azt érezték, hogy na
gy on-nagyon összekerültek.

*
A lány felmelegedett és amikor eljött 

alkonyaikor, mesélni kezdett arról, hogy 
milyen az erdő, amelynek a szélén élde
gél. De mindig csak a környezetéről me
sélt, .az erdőről, meg a városról, amely 
beszivta magába az erdőben élő embe
reket, meg arról, hogy milyen jó a vé
rében érezni a kocsi rohanását. Más
ról nem beszélt. Rámosolygott a fiatal
emberre és nekik ez is elég volt. És 
beszéltek boldog, együgyű Ragyogással 
olyan dolgokat, amilyeneket csak a két 
szerelmes ember tud egymással beszél
ni. Semmiségeket, amelyek mindkette
jüket elföltik és kikerekitik az életüket.

Egyik este, mikor a végállomáson 
vesztegeltek és a líra lerepült a veze
tékről. meg is csókolták egymást. Mi
kor a kalauz bejött, a villany már ré
gen égett a kocs’ban és Péter, meg Éva 
egymáshoz simulva üldögéltek az egyik 
pádon.

— No. nem indulunk d innen sohse? 
— röhögött a kalauz és végigsimogatta 
a bajuszát. — Vagy itt rekedtek a vég
állomáson?

És m;nt megértő kolléga, kiment a 
kapcsolóhoz és elvitte a kocsit, egé
szen addig, atnig az első utas. valami 
kövér külvárosi kofaasszony fclcihelő- 
dött a lépcsőkön.

Ezen az estén valamivel tovább ma
radt a lány a kocsin. De mint műidig, 
most is észrevétlenül surrant le egyik 
uccáttál és eltűnt a sötétségben.

*
Pótért most már Határozottan izgatni 

kezdte a dolog.
Ki is hát ez a lány? Találkozni kelle

ne vele másutt is. nemcsak a kocsin.
A szivében bizseregve szakadtak fel a 

tavaszi vágyak.
Május volt és nagyon égni kezdett 

az élet.
Most már ő volt az. aki mesélni kez

dett a kapcsoló mellett. Tetszette ma
gát a lány előtt. Kérte, könyörgött ne
ki. hogy ne szökjék meg tőle csak úgy, 
várja meg. amíg beáll a kocsi a remisz- 
bc és sétáljon vele egyszer már gyalog 
is. Milyen jó is lehet az, menni egymás 
mellett, fogni egymás kezét és így jár
ni a park útjait, vagy fölmenni a be
gyekbe ésj^allgatni a fiilemilét. Nem ezt

az átkozott motorbúgást, amely minden 
szavukat, minden mozdulatukat, a sze 
műk minden egybekapcsolódását úgy 
kíséri, mint valami örök figyelmeztető, 
hogy köztük van a köteleség és az Is
meretlenség.

A lány csak hallgatott. Azt mondotta 
hogy este dolga van, sok dolga és nen 
tud eljönni a találkára.

LJgy mondta: »randevura.< Pontosan 
szépen, akár a selyembe öltözött kis- 
asszonykák.

Ha a fiú azt kérdezte, hol lakik, titok
zatosan mosolygott és a világért sem 
válaszolt volna. Legfeljebb ilyenkor a 
végállomáson melegebben csókolta meg 
Pétert és azt suttogta:

— Várj, vári, majd megtudsz min
dent. Idejében tudsz meg maid min
dent.

És mikor felgyulladtak a villanylám
pák, nagyon melegen és nagyon nedve
sen mosolyogtak a szemei.

Péter is férfi volt és egy este dühö
sen förmedt rá a lányra:

— Nézd, szeretjük egymást és nem 
akarsz velem találkozni. Mondd meg. 
miért nem? Hol laksz? Egyszer leugrom 
a kocsiról, itt hagyok csapot-papot. 
mindent és meglesem, hogy merre mégy!

A lány csak mosolygott. Sokáig hall
gatott és aztán azt mondotta nagyon 
csöndesen. (Ép a végállomáshoz értek.)

— Nem bánom, csütörtökön úgyis el 
kel! mennem innen végleg. Nem mondom 
meg hová. nem mondhatom. Azt sem 
mondom meg, hogy hol lakom. De az. 
az éjszaka, mielőtt elutaznék, a tied 
lesz. Este tíz után, ha már beállították 
a kocsit, gyere el ehhez a végállomás
hoz. Innen felmegyünk a hegyre Ott 
lakom. Majd megtudod, merre.

És otthagyta Pétert, leugrott a kocsi
ról.

*
Csütörtökön estefelé még felszólt a 

lány a vezetőhöz:
— Este tízkor biztosan a végállomás

nál. Holnap utazom.
Péter azt hitte, hogy kiugrik a szive 

a melléből.
*

Kilenc órakor fekete felhők rajzoltak 
az égen. Fél tízkor szélorkán zúgott vé
gig a városon, a hegyen már zuhogott a 
zápor és a villámok zöldes fénnyel csap
kodtak a házak fölött. A hegyoldalon 
egyre nagyobb patakban zúdult alá az 
áradat és kavicsokat, köveket görgetett 
magával, végig a városon.

A kocsi ép az ellenkező városrészben 
járt. a vágányok közt nagy kavicsokat, 
köveket görgetett az ár. Háromnegyed 
tiz volt, mikor a kocsi ugrott egvet és 
kibillent a vágányokból.

Péter csak felnézett az. égre és na- 
gyot, kereket káromkodott.

Mire a kocsit beemelték a vágányok
ra, tizenegy felé járt az idő. S ahogy 
Péter kiért arra a végállomásra, ahol a 
lánnyal találkoznia kellelt. már senki 
sem volt ott. Péter ott toporzékolt a 
vasházikó előtt, éjfélig még csapkodott 
a hideg eső, de nem mozdult. Várta, egy
re várta a lányt.

Egy órakor megunta a várást. X türel
metlenség még égett benne és részeg 

• lángo'ó fejjel r.duh neki a begynek,
j megkeresni a lányt.

Hajnal felé vetődött haza.
*

Évát soha többé nem látta.

Ajándékokn a k
alkalmas márkás 

porccllánok, í r ó k é s z l e t e k .  
Goldscheider bronz- és márvány szobrok, 

valamint asztali étkczőkészletek  
L ÉGJ UTÁNYOSA BBA N  

beszerezhetők

B r a é a  K u n e t z
fíar&dio d' v trg 4. Góbiéin k ’p’xeretezé,
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A  m a g á n t is z tv is e lő k  a d ó ja
A régi IV. osztályú kereseti adó, amelyet addig a 

köz- és magántisztviselők, valamint a felmondási idő
vel szolgáló havi fizetésű egyéb képesített alkalmazot
tak fizettek, 1926 december 31-ikével végleg meg
szűnt. Ezen adónemek az alapja volt, a fizetés s a 
természetbeni járandóságok s a drágasági pótlékok 
azon része, amely felülmúlta az állami tisztviselő drá
gaság* pó^Jékát Mentesek voltak az utazási, irodai, 
reprezentációs stb. hasonló kiadással járó járandó
ságok.

A magántisztviselők adóját az 1927—1928. évi 
költségvetési törvény 79. szakaszának VI. bekezdése 
csak pár sorban említi, úgy nem csoda, ha a kivetés
nél nagy szabálytalanságok fordulnak elő. Ennél az 
adónemnél is a dologi kiadással járó járandóságok 
mentesek, mig a drágasági segély és a fizetés teljes 
Összegében adóköteles. Az egyes pénzügyminiszteri 
pótmagyarázatok szerint kvalifikált kereskedelmi és 
ipari alkalmazottaknak azok veendők, akik megáltapi- 
tott állandó fizetéssel, állandó vagy huzamosabb ideig 
alkalmaztatásra vétettek fel felmondás mellett olyan 
dolgok végzésére, amelyhez a fizikai munkán kivtU 
még bizonyos fokú gyakorlati képesítés is szükséges. 
A képesítés alatt pedig nem csak a végzett inas-, 
Ipar,- kereskedelmi iskola, hane a szerzett gyakorlati 
Ismeret, ügyesség, amelyekkel az illető önállóan tudja 
a reáia bízott dolgokat elvégezni. A P. M. 105.071/927 
számú rendelet értelmében mindazok a kvalifikált 
munkások, akiket nem fogadnak fel öt hétnél 
hosszabb időre ideigleneseknek tekintendők és mun
kásadót tartoznak fizetni, ellenesetben pedig a ina- 
gánalkalmazottak adója alá esnek, feltéve, ha a mun
kás 18—65. év között van és évi keresete hatezer dl 
náron felüli korhatár a magánalkalmazottak adójá
nál nincs említve.

Ezen adó az önkormányzati adókkal együtt pél
dául tizenkétezer dináros évi fizetésű járandóság után 
ezerkétszáz dinárt, huszonnégyezer dinárosnál pedig 
háromezer dinárt tesz ki évente nagyobb fizetésű adó; 
von maga után.

A  jö v e d e lm i a d ó k
Ezt az adónemet az 1925., 1926. és 1927. évre való 

érvénnyel állapították meg nemrég az adóbizottságok 
és a parlamenti törvényhozóblzottság az uj törvénybe j 
már nem vette bele és így a nagy adóreformnál ez az 
adónem valószínűleg kiesik és akkor már 192$. év 
végén végleg meg fog szűnni. Ez az adónem csak 
a Vajdaságban, Morvát és Szlavonországban van ér
vényben, Szlovéniában pedig más formában.

Az adónem alapját mindennemű foglalkozásból 
keresetből összevont jövedelem képezi: ugymint föld 
ház, foglalkozások, tőkekamat, nagyobb terjedelmű ál
lathizlalás tehenészet, méhészet, halastó jövedelme s 
egyéb jövedelmek az adóalapot, a vallomás és a 
pénzügyi hatóság javaslata alapján az adóbizottság 
állapítja meg.

A vallomás négyfélekép tölthető ki. Úgymint:
1- Részletesen felsoroltatik minden egyes jöve

delemforrásnál a bruttó bevétel és ugyanakkor az ösz- 
szes rezsiköltségek s az így előállt nettó jövedelem.

3. A második eset, amikor csak tiszta jövedelmet 
mutatják ki minden egyes jövedelemforrásnál tönke- 
zelt, bérelt földjövedelemből, ipari kereskedelmi fog
lalkozásból, tökéből származó kamat, magánfoglalko
zásból, eredő fizetések stb.) szóval a bruttó részlete
zés és a rezsi költség feltűntetése elmarad, de kívá
natra az adóbizottságnál előadható.

3. Kiállítható a vallomás úgyis, hogy az egyes 
Jövedelemforrásoknál a jövedelmet beírják, más Jü 
vedelemforrásoknál csak megjelölik a foglalkozást stb. 
amiből a jövedelem származik, (például földjövedclem 
címén önkezclésnél tiz hold á Ötszáz dinár — ötezer 
dinár, az ipari foglalkozásnál csak azt írják be. hogy 
az illető géplakatos) jövedelem kitüntetés nélkül.)

4. Végro a legegyszerűbb módja, ha a vallomásban 
megjelöltetik csak, hogy az Illetőnek tiz hold földje s 
egy háza van s amellett cipészmesterséget folytat (te
hát Jövedelmeket nem okvetlen szükséges kitüntetni.)

A vallomás 1. és 2. pont alattiak kitöltésének mód
ja mellett joga van a vallomdstevönek az összes be
vallott adósági kamatok és az adókivetés évét meg
előző évben befizetett összes állami és önkormányzati 
adóknak a Jövedelemből való levonását követelni. A 
hannadik pont alatti vallomás szerint joga van adó
zónak csak részletvonást követelni a befizetett adók 
és kifizetett kamatterhek a jövedelemből.

Például adózónak 1923 végével adó
hátraléka kitett   500 dinárt

1924. évi előírása ............................ 1500 »
Összesen: 2000 dinárt

erre adózó 1924-hen fizetett 1500 dinárt. Az első és 
második vallomásmódnál az egész befizetett 1500 di
nár leszániitódik, a jövedelemből, mig a harmadik eset
ben. ahol a foglalkozás után nem vallott számszerű jö
vedelmet $ csak az ezen foglalkozás után cső: mondjuk 
500 dinár adót már nem követelheti, hogy levonhas
sak, vagyis a nála befizetett 1500 dinár helyett csak 
1000 dinárt vonnak le, amely azokat a jövedelmeket 
terheli, amelyekről számszerű vallomást tett. A negye
dik esetben a vallomásttevőnek nincsen joga köve
telnie adó s tartozási kamat levonására.

Az adótárgyalások, felebbezések ép úgy történnek 
mint ahogy azt a harmadik osztályú kereseti adónál 
megírtuk. Az adózást mindig a családfő terhére esz
közük, vagyis, akinek a kezéhez folynak a családta
gok jövedelmei és azok felett ő rendelkezik, például a 
nő vagyonából származó jövedelmet a férfi vagyon 
jövedelméhez számítják és az egész adót a férj nevére 
írják. Ifasonlóképen történik a családtagok jövedelmé
vel is. Ha azonban a családtagok vagyonából és kere
setéből származó jövedelem felett a családfő nem ren
delkezik, úgy a családtagok ezen jövedelmei után ön
állóan adóznak, még okkor is, ha közös háztartásban 
élnek. Az adóhatóságok sokszor tévednek, amikor a

kivetést nem fentieknek megfelelően csinálják s ha 
mégis igy történe, eljárásunk megfe'ebbezhetö, mert 
»z összes Jövedelem után az adó progresszív voltánál 
fogva nagyobb, mintha kiilön-külön választatnak el.

Tévednek sokszor a pénzügyi hatóságok és az 
adóklvető bizottságok is, amikor olyan jövedelmeket 
vesznek fel adóalapul, amelyeket az adózó nem 
Is vett kézhez. Pld. elveszett töke kamatját behai- 
tatlan lak- vagy földbért s a leggyakoribb eset az, 
amikor az agralizált földek haszonbérét Is jövede
lemnek veszik, pedig a legtöbb esetben a földbérletet 
sokan még ma sem kapták meg. 1919. év. óta pedig
a 127.000/1916. számú pénzügyminiszteri végrehaj
tási utasítás 11. §.-a világosan kimondja, hogy csak 
a tényleg kézhez vett Jövedelem képezhet adóalapot. 
Ezek szerint a fenti jövedelmek abban 3Z évben ve
endők fel bevételnek, amikor azokat az illető kéz
hez veszi, ha azok több évre is szólnak. Az agrár
földek bérlete egyenlő a kataszteri tiszta jövedelem 
nyolcszorosával, levonva ebből az agrár célokra szol
gáló J'í részt, mert az illető földek tulajdonosai en
nek levonásával kapják meg a bért rendszerint, pár 
év elmúltával mint, amelv evekre kellene, hogy meg
kaphassák. A jövedelemadó alapja 1925. és 1926.-ra 
a 2,500—  dináron felüli tiszta jövedelmek. 1927-re 
pedig a 6.000.— dináron felüllek, a magántisztvise
lők és a képesített alkalmazottak, ha más jövedelmük 
nincsen mint az, amely a keresetből származik: (fize
tés, lakbér, drágasági pótlékok.) az 1926. évben, ha 
5.000.— dinárt 1927-re pedig a 6.00.— dinárt nem 
érnék el adómentesek, de ha ezeknek a föld, ház, tö
kéből származó kamat stb. jövedelmeik vannak, ak
kor már nem mentessek, hanem az összes jövedelem 
vétetik arányszámításba s az 1926. évi 127.000. szá
mú PM. rendelet 7. S-a szerint lesz adójuk megálla
pítva. A szolgálati viszonyból származó kiadások: 
utazási, napidij, irodatartás, stb. költségek mentesek. 
A részvény-, közkereseti-, és betéti társaságok, va
lamint a szövetkezetek, mint ilyenek nem lesznek jö
vedelemadóval megadóztatva, hanem az egyes tagok 
részesedésük arányában. A községi jegyzők, alkal
mazottak, papok és tanítók által élvezett földek után 
szinten tartoznak jövedelem- és vagyonadót fizetni a 
fent hivatkozott PM. rendelet 21. $-a alapján. A kül
földről folyó jövedelmet szintén he kell vallani, (kül
földieknek tekintendők a jövedelmi adótörvény alap
ján: Bosnia-Hercegovina. Csehszlovákia, sőt anya
államunk Szerbia lakosai is. mert ezekben az orszá
gokban azelőtt részben jövedelemadó nem volt, rész
ben pedig ezen államokkal nincsen viszonossági adó
törvényünk.) Az 1918-ban boldankint átlag 60—70 ko
rona jövedelmet állapított meg az adóbizottság, va
gyis 15—17.50 U-t, aranyparitással véve X 11. volna 
165—1S8 dinár az 1924. évi jövedelem holdankinL 
mégis sok bizottságnál 300 -tói 500 D-ig vették eg.v 
hold föld jövedelmét a földek minősége szerint. A 
föld értékét az átlagos földbérek húszszorosával szo
kás venni az 1916. évi pénzügyminiszter iutasitás 38. 
S-ának 3-dik pontja szerint. A vagyonadóhoz a ház, 
föld, tőkepénz, árukészlet s az, üzemi tőke-fundus 
instruktus vétetik és amely utóbbi egyenlő a töld érté
kének 4—5%-val. Az adóév kezdeten, de az adótár- 
gyaíáskor már nem létező foglalkozást adó alá venni 
nem lehet, hanem csak a kivont tőkét. Évközben ke
letkezett foglalkozás után a jövedelmet egész évre 
vészük, do az adót csak a skála megfelelő hányadával 
írhatják elő az adóhatóságok.

J a n u á r  2 5 -ig  f o g a d u n k e lő je g y z é s e k e t

Claude F arrér
S z á z  a r a n y m

e in iü  v ilá g h ír ű  r e g é n y é r e

A könvv ára kem énykötésben 15 dinár, puhakötésben 10 din

Rendelje meg még ma, mert a könyvet csak azok  
kaphatják meg, akik a m ellékelt szelvényt beküldik  

A regényt január végén minden m e g r e n d e l ő  m egkapja

SZELVÉNY

Kérem címemre Claude Farrére

Száz aranym lUló
című regényót megküldeni. A vé
leiárat postacsekkben beküldőm.

olvasható elá írás

Cim
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Fölő é s  mag
Irla: Kristály István

Üres, kegyetlen fintor az ég arca — 
nincs tovább: ősz v a n ... Tél, tavasz, 
nyár — és újra ő sz ... úgy, mindig 
úgy! — ez az idő: igy forog a föld!

Halott asszony a n y á r .. .  mosolyait: 
a virágokat, elhervesztotta a köd — a 
tito k ... a tö rvény!... örömeit: a kalá
szokat kórócsonkok virrasztják — re
ménytelen karok ... így: a mező-láza
d á s .. .  a jaj elfulladt ereje: ez a tör
vény?!... de a lázadás: sötét gyanú ...

De nem !... amott egy ember halad: 
valaki, ak magot szór a hideg hantok 
a lá . . .  Ez az ember honnan vette az 
erejét, hogy igy a vállára emelte a föl
d e t? .. .  a halott föld és az élő mag 
megcsókolják egymást — ez a vetés. . .  
milyen nagy fény! — e rő ...

A föld a végtelen űr semmijén rin g ... 
de az a vető kar ajtót nyit a semmi 
üres falán: puha, édes bölcső a föld, 
valami nagy álmodás ringatódzik ben
n e .. .  mint arcunkon az anyánk moso
lya — amelynek nincs kezdete és nincs 
v é g e ... Egy álom !... $ milyen cso
dálatosan szilárddá erősödik körülötte 
minden: az ember v e t .. .  az őszi, a 
halott m ezőn...

A vén paraszt kiért az ú tra ... elszórt 
minden m agot... sokáig nézi a beve
tett földet döbbenetes komolysággal: 
élni fog-e a mag? s egyszercsak elmo
solyodik — igy jön a reggel fény a 
sötét égboltozatra — arra gondol, hogy 
tavasz lesz és ebben nem kételkedik és 
hiszi: hogy a mag élni fo g ... ezért is 
vetett!

Amíg a vén paraszt a bevetett föld
jét nézte, az ut végéről a sáros, süp- 
pedős talajon hazafelé indultak az ura
ság gépei.

A hirtelen megeredt sűrű, nehéz, őszi 
eső szinte lenyomja a gépeket a sárba, 
a nyersolajmotor szivgyengén kapkod 
levegő után s úgy rángatja a vetőgé
pet, mintha haragudna rá — bosszús' te
hetetlenséggel.

A gépész szünet nélkül káromkodik, 
ő felel a gépekért; esőtől, izzadtság* u 
olajmaszatos az a rc a ...  a gépek után 
vánszorgó, fáradt léptű napszámosok 
azonban nem vesznek róla tudomást, 
üres, unott nézésükben valami megvert, 
élethiányos fásultság lapul meg.

A motor hirtelenül egy igen élesei 
csattant, a gépész meg egy' retteneteset 
káromkodik cs a gépek tehetetlen me
revséggel leékelődtek a sá rb a ... béna, 
gúnyos csend le t t . . .  furcsa az, mikor 
a gép kifullad... amíg él — van benne 
valami felemelő: az alkotás nagysze
rűsége, de ha elromlik — csodálatoské
pen összeomlik az értelme, nem más: 
mint ócskavas — súlyos nevetséges sem
mi, semmi abból: ami volt. A gép: ami 
lassan az emberek millióit teszi fölös
legessé —- a két gép igy: két komikusán 
ilTes figura le t t . . .  de csak egy pillana
tig — mert aztán az emberek fölé nőt
tek . . .

A vén, vető paraszt, akinek a földié 
végében történt ez a megáll's. mélyről 
jött mosollyal mosolyog, kegyetlen örö
möt érez — maga sem tudja m é r t . . .  
szavában korbácsok suhognak a gép 
felé amint mond’a: meggebedt!

A gépész meglepődötten figyel föl a 
szóra: mi e z ? .. .  aztán ö is ellenséges 
indulattal kiabál: meggebedt ám a 
ken d ... hallgasson, ha nem tud mást!

Hát menjen, ha tud! — ad még egy 
vágást az öreg.

Osztán elvetettetek-e? — fordult le
nézően a gép körül álló öt-hat napszá
mos paraszthoz, akik végtelen ídcgen- 
séggel nézték a gépeket.

A felelet fáradt, hideg, mint ez a 
szűnni nem akaró fájás, ez a kilátásta
lan, reménytelen őszi hullás, ez az eső 
— el, el, mondták néhányan.

Az öreg nem ilyen feleletet v á r t.. .  
ez az clkinzott szelídség megütötte ben
ne az érző em bert... Persze — mond
ja — és átfénylik egész lényén cgv 
gondolat, amiben megérti őket: ó, ezek 
a gép szegény szolgái... persze — 
mondja mégegyszer és nagyon sze
retné, ha hangja simogatni tudna — ti

♦ ♦ ♦

vetette-

becsu'

hamar végeztek, mert géppel 
tek.

Az egyik napszámos szeme 
kódott a fáradtságtól. . .  azzal, aazal
— m ondta... mint összeeső, rombadő- 
lő falak, úgy csukódtak le szem ei... s 
a romok fölött egy sovány, sápadt arc 
bolyongott céltalanul.

A vén paraszt megrázkódott. . .  ezek 
a szók köves merevségükkel, halotti 
arcukkal megrázták őt: miért ígrv mond
ta ? . . .  E jnye!... hiszen a v e tés!... 
hát ez az ember semmit sern érez, mi
kor a vetésről van szó?! Az öreg fejé
ben képek viliództak és szók, tele cso
dálatos örömökkel és térdreszorltó fájá
sokkal, amikben mind-mind a vetés élt... 
de hiába akarta most ezt odamondani 
ezeknek az embereknek, nem tudott 
szólni... úgy fájt neki valam i... de 
érezte, hogy vetés nélkül nem volna 
háza: o tthona... a gverek szava nem 
érintené meg őt úgy: apám !., ha ke
zét a gyerek feiére tenné: mi értelme 
lenne vetés nélkül?... az asszony is 
hogy melléje tud állani: édes tá rsam !... 
de u g v ? ... nem, az rossz lenne... ki 
volna ő u g v ? ... hol volna az — ami 
családot alkotott belőlük?... az a jó
ságos gyengeség — hogy úgy szereti 
azt a gyereket, meg azt a halvány öreg 
asszonyt?... ezt mind a mag teszi, az 
elvetett m ag ... amit ő tesz: a vetés — 
a hit: hogy a mag kicsirázik. . .  mert 
enélkiil nincs élet!

Te Józsi! — döbben fel a z 'ö re g ...  de 
nem mondta tovább, nem merte kimon
dani, amit most megérzett: bogy nem 
úgy látják a földet, mint ő . . .  megtán- 
torndott: ezek nem szeretik a földet: a 
ve tést... Mintha a vetőgép tölcsérei 
cgv nagy nevető száj fogai volnának, 
amely ezt mondja: én te ttem !... ezek 
az emberek nem hintenek magot: én 
vetek !... én vettem el tőlük a földet!... 
én vagyok a vetés és aratás: én a 
g é p .,, igen: ezért nem hisznek a föld
ben, ezek elszakadtak a földtől: a föld 
idegenjei lettek!

Szente'eky Kornél:

É JJE LI MENEKVÉS
Éjjel, mikor mindenki hortyog 
iizött, riadt patkány módjára 
kiosonok a házból
< a kék ködben kilopódzom az állomásra, 

ül-körülnózek, mint gyilkos,
rek nyomában van már a rendőrség 

í torkomban lihegő szívvel 
> elugrom a vonatra

iMegmenekültem1.

Eent villany sugár, tikkadt par főnök, 
mitársnőm lehunyja szép szemét, 
i mcsa, távoli nyelven beszélünk: 
i y mozdulat-— bő, vonzó vallomás 
i : zeni villanása — vágyak terjengős érosza, 
Csintalanul és hahotásan gondolok au a, 
:i(,gy milyen mailén fognak ámulni 
börtönöm ridegbajszu őrei. 
a huszonnégyórás hétköznapok, 
ha észre veszik holnap réggé1, 
fogy valaki hiányzik a taposok közül.

Én. messze járok most a kalodámtól, 
a rut, görnyedt alacsony napoktól, 
a fénytelen, fásult ugyanaztól.
Könnyen, kótyagosan röpülök tovább 
ünnepek, pünkösdök felé.
Az élet felett, az idő felett 
szállók, száguldók, nevetek 
és megcsókolom ígéretes utitársnőm, 
aki mákonyos mámort olvaszt a számba, 
mint karameles fagylaltot.

Elsüllyed a nyűg, az óra,
nem hallszik hozzám a malom
örök, nyekergős rut röírénje.
Nines már több élet, nincs több élet! 
ezért minden oly szép, oly tiszta, 
mint tengerszem bércek ölében.

De ja], kopog a reggel épent,

I Bizony, erősítik a többiek Is: gép
p el... és szavukban valami lázadás 
méregfogai csikorogtak most

Az Öreg paraszt lehajtotta a fejét, 
nem akarta látni a gépet, de így Is lát
ta a eép szolgáit... ezeknek nem a 
föld fizet búzát, csak napszámot kap
nak: nem érzik a föld lóságát. Hiszen 
neki sincs sok: négy holdacska — de ez 
a: kenyér — a kenyere megterem ...

Szegények! — tört fel belőle a szó — 
szegények. . .  és érezte is a hideg, üres, 
kenyérfélén házakat: amik nem otthonok, 
nem i... temetők — ahol meghal min
den, ami neki szép és jó: a föld és a 
mag!

Mit locsogtok' annyit? Segítsetek! — 
ordítozott a gépész. Adjátok ide a nagy 
kulcsot! Izzadó, dühös, olajos-piszkos 
arcát kidugta a gép alól.

Az öreg szerette volna agyonütni, 
mint egy rossz férget: ez, ez a gép 
lelke!

Mind éhen dögölnétek, ha gép nem 
volna! Ez termeli a szátokba a falatot! 
Minden holdon legalább négy mázsá
val többet termel, mint ti — kiabált to
vább a gépész.

Többnek, több a huza, de a mf kenye
rünk meg egyre kisebb lesz mégis gé
pész ur — szólt az egyik napszámos, 
akinek kicsi, megvert szeme szaka
dásig kinyilt, valamit lá to tt...

Szegény gyermekeim! — segített a 
vén paraszt is és szivében nagy meg
értések: nagy megbocsátások csíráz
ta k ... A gép! — nevetett lázadó hév
vel — mit tud a g ép ? ... az nem érzi: 
mi a ve tés!... hogy mi az ember ke
zében a m ag?... Előbb ezek szántottak- 
vetettek és mindegyiknek volt kenyere! 
Egyik se volt koldus, se földönfutó. És 
m ost?... Se kenyerük, se Istenük!... 
mindent elvisz a gép!

A génész most teljesen előmászott a 
gAn alól, reszketett: mit beszéltek. ti 
bolondok?. . .  kiáltotta, de azért a hang
ja nem volt biztonságos-szilárd, ami
lyennek akarta. Valamit megsejtett ab
ból, ami az öreg paraszt lelkében tör
tént: hogy Itt a legnagyobb történik: 
az életet valami újra formálja — ami 
ezeknek itt, az életükön véresen gá
z o l... hogy ezek itt: szenvednek. Nem

/

tudta végigértenf a tragédiájukat, mert 
megérezte — hogy itt, ő, ellenségekkel 
ált szemben... és amikor látta, hogy 
azok hogyan néznek a gépre, felkiáltott 
a gépre mutatva: ez a ha ladási... és 
maga is csodálkozott azon, hogy ezt ho
gyan m ondta!... de vabnii Iszonyúi 
nagynak a jelenlétét érezte és közben 
arra gondolt: ha kell, hát meghal a 
gépért!

A napszámosok az öreg parasztra 
néztek...

És az megértette őket: nekik nincs 
n.it felelniük itt: ő áll szemben a gé
pésszel, ezek közte és a gépész között 
állanak — az élet kettévált partjai kö
z ö tt . . .  nem értette, csak érezte a két 
partot: a természetet és a mechaniz
m ust... A siilyedő világ ők: a termé
szet, a mező száműzött je l. . .  száműzi 
őket: a g é p ... csirátlan magok már! 
És Igen: itt ő neki kell felelnie — aki 
még nem szakadt el a mezőtől, önkén
telenül a falura nézett és iszonyút lá
tott: a házak, ezeknek a házat össze
omlóban — bedőlő sírok! Igen: a falu, 
a világ — az ő világuk — pusztul... 
valami förgeteg szakadt r á . . .  átkozott 
kiáltotta és felkapta a kapáját és egy 
retteneteset sújtott a gépre. . .

A gépész bozzáugrott és a nagy kulcs
csal feléje ütött — de a napszámosok 
eléje állottak: mintha nekik is az öreg 
paraszt mellett lenne a helyük, mintha 
ők is a gép ellen lázadtak volna! A gé
pész visszahőkölt... a vén paraszt fel
egyenesedett.. .  és ekkor: a beállott 
nagy csendben — a pattanásig feszült, 
nagy, halálos leszámolásra való készü
lődésre rázuhant a gépfantom lehellete: 
a gép megszólalt, beleszólt a harcba. 
Először csak egyet-kettőt köhögött, az
tán mind gyorsabban, egyenletesebben 
búgott: feltámadt — é lt! .. .  és libegőse 
leigázta a mezőket: birtokbavette! A 
napszámosok újra látták ereiét — amint 
a mezőket hasit’a mélyen gyorsan, 
igen: ez az erő több, mint az övék, ők 
ezzel nem mérkőzhetnek és: megadták 
m agukat... minden hiába: övé a vetés 
és övé az aratás! A vén parasztra rá 
sem nézve, alázatosan újra a gép mellé 
húzódtak.

És az: egyedül, megrendült árvaság
gal érezte azok megvetését és az ő el
itéltetését... Kiáltani akart. de nem 
volt hangja, mert: a gép és az ő szol
gái őt már úgy se értik . . .  nagyon 
messze vauak már a p a rto k ... Ki érti 
őt — akinek a vetés: egy áldó kéz ir
galma volt — hosszú téli, elveszett és 
elveszejtő éjszakákban ilyen szó: tavasz 
lesz ... hogy a mag kicsirázik!... aki
nek a föld — bölcső volt — amelyben 
ringott a nagy álom, amely úgy össze
kötötte őt a kis házával, avval a gör
nyedt asszonnyal, avval az erős gye
rekkel... valami tűz ami az ő szemük
ben úgy világított, hogy jó volt mon
dani a szókat: apám !... anyám !... és 
akinek a mag jóság volt: kenyér, ame
lyen át gyermekek szemébe leheteti 
nézni, mint egy csodás messzebítón, 
mondván a tiszta szemű asszonynak — 
nézd: a tavasz!...

A gépész a g ’pről szitkozódott győ
zelmesen: buta, büdös paraszt! S a 
gép ment, ment erősen, lebirliatatlanul... 
És a napszámosok: a gép hadifoglyai
— a csatátvesztett magvetők reményte
len serege — megindultak a rabláncon...

A vén paraszt elindult a falu felé, éle
tében először úgy, hogy nem nézett a 
m ezőkre... keserű volt a szája — úgy 
érezte, hogy megcsalta őt: a föld és a 
m ag ... És lassan, nagyon lassan ment, 
hogy minél később érjen abba a házba, 
ahol neki nincs már semmi mondani
valója! . . .

*
Az ember e^yik mosolya megdicsőült

— örökszép lett: elm úlott... Uj életben 
menetelünk... mosolyunk még nincs, 
csak néhány különös, uj jajunk 
szór nem is értjük ezt a ja jt .,  
érti a mag csírázását?!

« • • sok- 
De ki

E. Szécsi
„ P H I  L  A T E L .I  A “
b Subotioa C irl’a Motnda t r ;  53

(Teréz temp ómmal szembeni sorban'. 
Nagy választék kü’.földi bé jegekben. Loguj tbb 

ktadlsu albumok minden nagyságban
és katalógusok raktáron. 1417
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U tazás S zom borbó l P á rk á n y b a  
a  leg rö v id eb b  u tón , L ondonon á t

500 dináros probléma
Mindenki szeret utv.nl, de d legtöbben 

r ak nagycn riikjn jutnak hozzá Húnj 
ember szórakozik azzal unalmas tó i 
estéken, hogy (lövész, a menetrendet 
és összeállít lm jának egy körutazási 
programrnot. • - Riviéra, P árs, London, 
skandináv államok és vissza -  amit a 
valóságban sohasem fog megtenni. Ez is 
szórakozás, de hamar meg lehet unni. 
Van azonban az ilyen p:.,p ron való uta
zásnak égj sokkal mulatságosabb méd
ia :s, amit egy amer kai költő talált ki 
(a költőknek ott sincs pénzük igazi kéj szabályait is. Ismételjük, a főcél: minél 
utazásokra) és ami az amer kai lapok- ( ró'' debb utón jutni el az egyik város
ban kezdi kiszorítani a cross world ból a másikba. A r
ouzzle-t, a keresztrejtvényt 

Ez az utazás-játék így megy:
Valaki felad két városnevet, amelyek

egyforma számú betűből állanak. Az 
egyik városból el kell jutni a másikba, 
mégpedig olyanformán, hogy a megfej

tő az egyik város nevét add!g módo
sítja, mindig csak egyetlen betű meg
változtatásával, amíg meg netn kapja a 
másik város nevét.

Lássunk egy példát.
Krumpli ur, aki Makón lakik, el akar 

utazni például — mondjuk — Rómába. 
Jeruzsálembe nem utazhat cl, nemcsak 
azért, mert Makó messze van Jeruzsá
lemtől, hanem mert Makó 4 betűből áll, 
Jeruzsálem pedig 9-ből. Tehát inkább 
Rómát választja; ennek a városnak is 
van bizonyos vallási jellege, azonkívül 
pedg a neve szintén 4 betűből áll.

Krumpli ur tehát hozzáíog a munká
hoz.

A kiindulási szó: Makó.
Ha az első betűt kicseréljük, lesz be

lőle fakó.
Fakóból lehet fagyó. (Aki fagy.) Ket

tős mássalhangzók egynek számítanak.
Fagyóból — fogyó.
Fogyóból — fogó.
Fogó — foga.
Foga — foka.
Foka —- fóka.
Fóka — róka. (Zoológiái csoda.)
Róka — Róma.
Tehát Makóról nyolc átszállással meg

érkezett Krumpli ur Rómába.
Valljuk be. hogy nyolc átszállás Ilyen 

arányban nem is hosszú utón túlságo
san sok. Krumpli ur kényelmes ember, 
minél kevesebbszer akar átszállni. Gon- 
do’kozni kezd. hogy nem lehetne-e rö- 
vie’ebb újon is eljutni Makóról az örök 
városba? Elvégre minden ut Rómába 
vezet. Addig töri a fejét, anfg csak
ugyan zeál' t egy praktikusabb me- 
neínndet, így;

Makó.
Bakó.
B?yyó. (Családnév. Pr. Bagyó János, 

a b:\ir. est l'J.-ág fc’elös szerkesztője !
Bogyó.
I- fjya. (Ismét családnév. Volt ma

it) ar nemzetgyűlési képviselő-)
Boka. ’
Róka.
Róma.
Sikerült leegyszerűsíteni az utazást 

kát közbeeső stációra. Más ember meg
elégedne ezzel. Nem így Krumpli, ö  
még rővidebb utat keres. Annál is in
kább, mert a családnevek használata (ha 
csak nem egészen közismert emberekről 
van sz j) lehetőleg elkerülendő. Tehát:

Makó.
UkA.

ig-’
I aka. ÍValak nek
Ruka. (Rakni 

ó rakott
Róka.
Róma.
A közbeeső állomások számát tehát 

sikerült lecsökkenteni négyre, ami, te
kintve. hogy Makó Rómától is elég 
messze van. olyan szép eredmény, hogy 
még Krumpli ur is beérte vele.

I bből a példából láthatjuk. hogy mi
ből áll az utazás és megismerhetjük a

a lak-a)
félnmltia. ehelyett:

magyar nyelv a ma
ga 45.000 szavas szókincsével nem 
olyan alkalmas erre a játékra, mint az 
angol, amely több. mint ötször olyan 
gazdag (az angol szókincs körülbelül 
24O.GCO sző), de éppen mert nehezebb, 
érdekesebb is az utazás-játék magyarul.

A Bdcsmegyel Napló olvasóinak eheti 
ötszáz dináros pmh'éma gyanánt kettős 
feladatot tűzünk ki:

I. Tessék elutazni Szomborból Pár
kányba a legrövidebb utón, de úgy, 
hogy közben Londont l$ meglátogassa 
oz utas. Tájékoztatásul eláruljuk, hogy 
körülbelül tizcnnyolc-husz átszállásra 
van legalább szükség. A kitűzött juta
lomdijat — az ötszáz dinár felét — az 
nyeri meg, aki legkevesebb átszállással ér 
el Szomborból Londonon át Párkányba.

f i  th e á tro m -b é li U l l l - fé le  
s z o m ő z íö a k n a k  s o m m á p k

I. A ’ köhögő-fél©
Ez a’ Té'.-elő havának tsurom-nedii 

idő-járásátul veres órral szuszog és 
szörtsög, minden második pertzben a’ 
Szála fafajit megrengető tekintetesen 
harsogó köhögésben ki-tör, iszonyú 
harsányakat zsebkendőjében trombitál 
és neked a comocdiábul hallanod egy 
jottányit Is nem hágy. Melly dologban 
is az a ’ tsudálatos, hogy a’ Fel-Voná
sok közt való pausában nein köhög, 
tsak-is mikor az actorok a' darabnak 
jádzását megint el-kczdik, illico ö is a’ 
maga viharzását mcgintelen el-kezdi, 
nagy dísztó krákogásokkal és sipító 
hörgésekkel íuldoklani is kezd, de ini- 
kippen a’ Párdutz az ö tarkaságát meg 
nem változtathatja, köhögésit el-fojtani 
ő sem tuggya, minek folytán a’ mögöt
te ülök a’ hátát ököllel verdesik, mind 
a’ tájon valók fsak rá figyelmesek és 
a’ comoedia a’ melly a’ tünde Szerelem 
szép gyulladozásit igen halk jelenetben 
adná elünkbe, tellyesen veszendőbe mén

II. A’ költsönkérő-féj©
Ez sem magának a Gukker kandikál- 

lót, sem Program-rendet nem hoz és 
mind-ezeket nállad meg-látván tőled 
folyton el-kérentsélnl nem restell!, még 
pedig a’ inü-sort akkor kéri, mikor a' 
scénán a ’ legizgalmasabb pillanat va
gyon és te taton szájjal a’ bonyolódást 
lesed, a’ Gukker pedig akkor kell néki 
is. mikor a’ Girl-matskák merő-mezile- 
len glédájának pajkos rugóldozásit ma
ga l is a' vér-szopó nadáíy éhéhez ha- 
sol'.ó pillantással gustá'.ni készülsz, de ő 
pardon botsánat mondással a’ jelzettem 
szer-számot ujjaidbul egyszerűen vadul 
el-ragaggya és :< mást nem tehetz, mint 
hogy ót a fene meg-ette vóna, kívánod

III. A’ kárbolyszagu-fól©
Ez akár fél-karját, fekete sejemben, 

kötve akár nyakát fehér mussolínban pá
lyázva hordgva és a’ kárbolynak fér- 
telmes büdösségét órrodban árasztva 
mellytől már a’ játék kezdetivel felesé 
gedoí hév fő-fájás gyötörni kezdi, ten
magad is amaz esmert Tengeri Beteg 
ségnek kavarodó renionstratióját ma 
gadban kélni érzed és bár-lia gyilkosán 
rája pillogni Igyekszel, feleséged pedip 
a’ mű-sorral magát nagy-tüntetően le
gyezi, ö a’ ti roszallástokat kutyában 
sem vészi, hanem tovább illatozik.

IV. A* dudoló-féle
Ne ezt is minden derék keresztjének

megpróbáltatására leadelte u  V& mepti

II. 1 essék hasonló útiterveket kés?' 
teni. Vagyis keressen a pályázó két 
olyan egyenlő számú betűből d/fó város
nevet, amelyek közül az egyikből el lehet 
utazni a másikba. A pályázónak természe
tesen nemesek a két városnevet kell 
megadni, hanem le kell inti a telles úti
tervet is az összes átszállásokkal együtt. 
Egyre f gyeimeztetjiik a pályázót: mint
hogy a magyar nyelvben a kettős ma
gánhangzó meglehetősen ritka, ügyelni 
kell arra, hogy a két városnévben a ma
gánhangzók lehetőleg ugyanazon a he
lyen álljanak. Például: Makónál a má
sodik és negyedik betű a magánhang
zó, Rómánál szintén. (Makó’ól Aradra 
lényegesen nehezebh lenne eljutni, mint 
Rómába, mert Aradnak első és harma
dik betűje a magánhangzó.) Ez azon 
ban nem szabály, sőt külön érdem, ha 
valaki ilyen akadályt állit fel magának 
és azt legyőzi. Ezt a pályázatok elbí
rálásánál kedvezően fogjuk figyelembe 
venni. Tilos ellenben a két város nevé
ben ugyanazon a helyen ugyanannak a 
betűnek állni, például Pozsonyból Pá- 
rfsba ne utazzanak a pályázók, se Po
zsony (s Moson közt. Az ötszáz diná
ros jutafomdij másik felét az a pályázó 
kapja, aki a legszebb utazást küldi be, 
tehát vagv minél hosszabb nevit váro
sok közt utazik, vagy meglepően kevés 
átszállással ér el egyik városból a má
sikba, vagv pedig nem két várost köt 
össze, hanem többet, mint például a 
mai problémánk, amely Szombor és 
Párkány közé beiktatja f.ondont.

A megfejtéseket legkésőbb estitől tö 
kig, január 26-ig kell beküldeni,

ez a musikaértőnek magát íennyen b: 
zonyitni abba nem haggya és az orches- 
trumban niusikált édesbnél-édesb szép 
Melódiákat nagy hamissággal dudo- 
rászva azokat saját rekedtes ennen-hatig- 
javai elnyomja és egész estve ezen tsu- 
kott szájú éneklésben nagy gyönyörű
séggel töltözik, végezetre mar olly 
dühbe hoz, hogy inkább filcdct bé-fo- 
god és inkább az Operát sem hallod 
hogy-sem öt furtonfurt hallani képtele- 
nitessél, de mikor már a üarde-des- 
Robes, vagy-is frautzia szóval bundá-' 
rium tolakvásában a’ kínos estve el-tel- 
tének magadban örvendsz, imé ott ál' 
melletted és a’ Velentzei Szeretsen nagy 
áriáját éppen lilédben dudollya.

V. A* magyarázó-féle
Ez ama fajta, a ’ki a’ scénán jádszott 

comoediát már egy Ízben meg-nézte 
vólt, és most igen hivolkodik, hogy ezen 
tudományával minden jelen-lévőket fel- 
lyül-mul és véle jött társának minden 
minutomba hogy ml következend, eleve 
bévséges részletekben tneg-mongya. 
Pertzcn-ként társát meg-böki, hogy no
sza most figyellen, mert amaz nevezetes 
Varsányi ifiasszon most fogja a’ leg
jobb éltzet mondani, de sőt a maga ez 
éltzed előre meg is mondgya cs a’ scé- 
na felé fordított figyelmedet ezzel a’ 
comoediátul elvonssza, úgy hogy ám* 
bátor igy kétszer hallhatnád a’ jó witze- 
ket, valójában egyszer sem hallqp, lp- 
pen a’ leg-vigasságosb dó'gokat el-mu- 
lasztod, mellyel igy egész estse kinosz- 
tatol és vak sorsodat, melly ez szom
széd mellé ülnöd rendelt szapora ká 
romlásokkal bctsmérlcd.

VI. A’ késő-fél©
Ez akkor meg.ven helyére, mikor a’ 

játék már régen foly a' scénán, de 6 
no-’.ia a’ Szálában vólt. inég-is két rang
gal hátrább ama tsinos kövér, arany- 
peretzes Dámának a’ szelet tsapni ak
kor sent szűnt meg, midőn a’ lámpákat 
már eloltották és a’ kárpit meg-nyilt. 
így a’ nézők nagy meredt szemmel az 
játékra ügyelnének, de ő sűrű szabadna 
kémem mondásokkal egymás sorjában 
Vllf-tz embert fel-állat és nűglen azok 
mikint a’ sorsnak katonái mérgesen fel
pattannak, ő a’ sor-falnak mentén lá
baikat rugdosva és a’ székek hátára 
akasztatott Reticule-táskákat végig le
sodorva helyére tolakszik, mlg-nem a’ 
szapora »ii'l\iln le kiáltásokkal egy 
tseppet is alig törődve le nem ül. A’ 
UL Fel-Vonásnak kellő$_ kü&epéu jsx*

szerre magát meg-megdollya és lsm*t 
szigorun mondva szabad kérnem. az 
döbbeni VHl-tzakat hasollatos-képpeu 
fel-állsni szorittya és a' mind-közönsé
ges pisszegéseknek és zúgolódásoknak 
hangjokra gőgös ortzával ügyet sem 
vet.

M I. A ’ tsörgető-fél©
Ez a' ku.önb-külömb neszeknek és 

zörgéseknek, valamint zajoknak, nem- 
külömben motoszkálá'-oknak elő-szám- 
lálhatatlan varietásával téged egész est
ve az őrületben kerget. Zseb-kendőjét 
untalan élé-vonnya és mlnek-utánna or
rát rendben hozta vólna. az keszkenő* 
ugyan gondossan öszve-hajtogattya és 
nagy prosopopeiával zsebében helyhez). 
Majd a’ kabáttyát ki-gotnbolva óráját 
vonnva ki, az üdőt arrul le-pil!antya, de 
hogy az óra valóban jár-é, fiiénéi tartva 
szinte meg-bizonyosodik. maid az órát 
vissza-tészi és kabattyát meg-meg bé- 
gombollya. Ekkor a’ Magyar Szin-Pa- 
dot rendkívüli tsörgéssel a’ jelen specta- 
culum sommáját v éghetetlen sokszor 
e'öre meg vissza forgatva meg-keres’. 
a’ Papirossal zörgetve össze-hajtogaty- 
tya, de most meg eszében ötlik, hogv 
hát a’ groff szerepit vájjon ki játtza, te
hát esmét nagy tsörgéssel a’ darab tar
talmának elmondásátul az actorok ren- 
gyéhez iorgatnl meg nem fárad. A’ pau- 
sa köziben tzukort vásáll a és a' II. Fel
vonás alatt már annak zatskójával tsap- 
ia minden szem elé-vonásakor az tsörge- 
cést, átkozott egy ember ez, szemébe 
meg-mondom.

V ili.  Az esmétlö-íól©
Ezen szomszéd valóságosan tiszta in 

dulatu vidéki jó-tét lélek, a’ fö-városiak- 
nak őtzynismusokkal meg-rontva még 
nlntsen és a’ comoedia meg-tek!nfésér'a 
l:a már marhájit Jól eladta a’ kupetzek- 
nek. úgy váltott vó’t bilétáf, hogy bár 
ég-s-föld egybe-hempelyegjenek is, de 
hogy ö magamagát ma estve nagy-sze- 
riien delectálni foga, az szent. Miért, is 
a’ scénán bár-mit is mongyanak, ő min
dent előbb-hajolva a katzagásnak mo
hó sóvárgásával figyel és Bus Fekete 
Uram bár-melly szavajit Stentori ha
hotával fogadgya, de sőt a’ scénáról 
hallatzó szavakat a’ katzagástul köny
ves szemekkel esmétli, vagy-is ha oda
fenn azt mondgyák: jó nagyot sikkantva 
néked, idegennek, karodat megragaggya 
és ugy-mond: »Aszonta, hogy jónapo* 
óriási!* és hatalmason ki-buggyanó bru- 
hahával röhögtön-röhög, és téged szün
telen alarmieroz, hogy tehát a’ sistergő, 
menny-kővel rögtön agyonsujtatni hév 
módon kívánod, azt ebből ki-ki meg
érthet’.

Harsány! Zsolt

Két angol ve:sV

Lenn a kérte n i alján . • • 
tw. r. > s)

Leim a kerteknek alján találkoztam veit,
^Szivem — monda — a lelkem képeddel 

Ivan tele.
Vedd könnyedén a létet
Mint levél nő a fán*
Ifjú s ábrándos voltam,
Én nem igy gondolám.

Lenn a pataknak partján
Kérdőn néztem szemét —
Rátette a vdllámra hils, hófehér kezét 
*Vedd könnyedén a létet 
Miként a rügy fakad 
Ifjú s ábrándos voltam ■—
S most szivem megszakad.*

A z É j palástja . . .
(IP. B. Yeats)

P.nyém ha volna Ég palástja 
Pényiön -aranytól és ezüsttől,
Kék szürke és sötét palástja 
Éjnek napnak, és a homálynak:
Lábaid elé teríteném.

Nem volt másom, csupán álmaim, 
Odatcritém lábald elé,
Lnyhén lép] — álmaimon lépdelsz/

_  Ag&filból lüiditQtla; LIAN& MQQ&g
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Szegénynek
szegeny

Földi ésszel, hiába akarjuk, az Isteni. De akkor mondom, úgy súgta vala 
bölcsességet fól nem mérhetjük. Tudom mi: ne menj Fercsi föl a fára, ha egy 
bizonyosan, hogyha azokat a könyve, i kis eszed van.
két, amelyeket az Írástudók, no meg a ' 
farizeusok összeirkáltak a Mindenható
ról és egymás tetejére tennénk, 
sokkal magasabb lenne, mint 
akármelyik amerikai ház. Pedig aszond- 
Ják, hogy ott olyan magas házak is 
vannak, hogy hogyha a mi templomun
kat háromszor egymás tetejébe tennék 
Is, mégis szégyelné magát, hogy tem
plom léttire még csak kötözkdésíg se 
érne az amerikai háznak. Pedig igazán 
még se illő, hogy gyarló ember maga
sabb házba akarjon lakni, mint az Is
ién. Dehát olyan világot élünk, hogy az 
emberek az ilyenen már meg se botrán- 
koznak.

Mondja is Fiucsur Misa, hogy ő, aki 
személyesen is járt Amerikában és sze- 
rencsésen vissza is vezérelte az Isten, 
hogy Amerikát olyan istentelen nép 
lakja, hogy déli harangszókor egyetlen 
egy embert se látott, aki levette volna 
a kalapját. Ugyan a harang szavátó se 
hallotta, de annyi temérdek óra van az 
^ccán, meg a kirakatokban, hogy csak au.vs a „vw  —  a Aki valaha megfordult a Körút kávé-
vak nem látja, mikor van a déli ha- házaiban, bizonyára látta a kis Rózsi-
’fangszó ideje.
, Úgy lehet épen emiatt a harangszó 
miatt jött is vissza Ficsur, pedig már 
.egész rendes hivatalhoz is jutott oda- 
fainn Amerikában. Állandó uccai sze- 
métláda üresitő hivatala volt Hozott Is 
baza annyi pénzecskét, hogy vett ma
gának két hold földet, meg megvette 
özvegy KajáTiné házát a templomsoron.

Ugyanazt minden okos fölérfieti, hogy 
’nem egyszerre esett bele ebbe a hiva
talba, mert Amerika olyan ország, hogy 
'ott mindent alulról kell kezdenei, ami 
Igazság Is.

Ugyan neki ebben is szerencséje volt 
.mert alig hogy kiért Nevijork városába 
épen üresedésbe volt egy kocsiut-tiszti- 
tó hivatal, ahova egy régi ismerőse, meg 
Innen hazulról, ugyan ha nagyon kutat-miivii utuuuui. na Auwr . . . , l i *1
luk szcgrül-végrül sógora Is, bizonyos ment ®z minden asztalnak így
-  - - ■ ment ez minden este. Éjiéikor elkészültBóni Gergő jutatta be.

A város embere lett egyszerre, szá- az összes kávéhazakkal és^megolvasta
mot is kapott a mellire, eatf söprűt 
meg egy lapátot. Kint állt vJe  a járda 
szélin a posztján, egy láda mellett, oszt 
szakadatlan a kocsiutat köllött vigyázni 
Osztán, ha a posztja előtt kocsi ment 
el cs a lovak izé, akkor szépen a söprű
vel a lapátra söpörte, oszt beleszórta a 
ládába.

Hanem hallják ketek, roppant egy 
város az a Nevijork, hanem csuda irigy 
nép lakja.

Hogy került ked följebb a hivatalba 
mondja Hanák Jóska.

Hát hogy?
Az érdemeseknek ott nagy előhaladá- 

sa van, pedig mondom óit sok az irigy/
E11 mondom emberek, ha haza nem 

gyüvök, azóta bizonyosan szeméthordó 
kocsin ülnék.

De hát tudják ketek, ha az emberre 
rágyün a hazamehetnék, akkor otthagy 
rangot, hivatalt, mindent, oszt haza- 
gyün.

No aszongya Pongó Fercsi, csak en
gem kisegítene az Isten Amerikába, sose 
gyüimék haza. Nem én Isten az atyám! 
majd bolond vónék hazagyiinni, legki- 
,vá)t, ba a ked hivatalát még elkaphat
nám.

Ugyan ez bolond beszéd a Pongó Fer
csi,ü', ezt mindenki tudja, inert hogy c 
nem kimenni vaió ember, a nyaka miatt.

Ugyan, ha vesszük, az ilyen ferde 
nyakú embert tán be se eresztenék Ame 
rikába, bár mondom nagyon szeretne ki
menni, már csak a Julcsa miatt, a fele
sége miatt is, akihöz, nem megszóláskér 
'mondom, de az áspis kígyó is elmehetne 
tanulni.

Különösen mióta igy elgörbült a nya
ka-e, pedig ha nagyon keressük, annak 
is a Julcsa volt az oka, mert mikoi« 
küldte fel az eperfára levélért a selyem- 
bogaraknak, a Fercsi nem akart föl
menni.
‘ Tudják ketek ugy súgta valami, hogy 
(íieni lesz jó vége a fára mászásnak, nem 
■amiatt a kis pálinka miatt, a mi bennem 
•vót, mer vót én bennem már sokka! 
több is, oszt még se ért veszedelem.

F •

De hát tudják kctek a JulcsaJ 
Hát Isten csudája is volt az hogymajdnem három öl maéasbul felre1 ,  szegöny embernek, csak szegény a sze- 

esett, oszt se az eperfának, se a kis rcncséjo is.
Novoszel Andorlétrának ami a fához támasztva volt.

égv irág
Ir ta :  B l a z s e k  F e r e n c

Este, ha a Napkirály aludni tér, ki
hűl a levegő, amelyet izzó koronája he
vített és a lég párák, amelyek a Napki
rály leheletéből születtek, apró cseppek- 
ké sűrűsödve leesnek a földre. Nyáron, 
a melekben, virágokra hullanak, mint 
fénylő kis gyöngyszemek, amit harmat
nak nevezünk; télen, a hidegben, az ab
lakokra fagynak, mint didergő kis kris
tályok, amit jégvilágnak hívunk...

kát, amint mankójára támaszkodva asz- 
taltól-asztal'hoz biceg és halkan félén
ken mondja:

— Gyufát tessék, nagyságos ur, gyu
fát tessék!

A nagyságos urak rendszerint nem 
vettek gyufát, hiszen jól tudták, hogy 
az a skatulya, amit Rózsika a bal ke
zében szorongat, az egész raktára neki. 
Ez csak burkolt formája volt a koldu
lásnak, hogy igy kinálta nem létező 
gyufáit és kijátszása a szigorú rendőr
ségnek, amely tiitja a kéregetést a ká
véházakban. Ennek tudatában a nagy
ságos urak, kiki a tehetsége és hangu
lata szerint, adtak néhány fillért Rózsi
kénak, mire ő azt mondta:

— Köszönöm szépen, a jó Isten fizes
se meg.

a napi keresetet. Ha öt pengőn felül volt, 
akkor a többleten vacsorát vett és villa
moson ment haza, ellenkező esetben nem 
vacsorázott semmit és gyalog ment ha
za, Kőbányára, ahol az anyja várta, 
nem őt, hanem az összekoldult pénzét...

Karácsony estéjén már jóval éjfél 
előtt készen volt, már jóval éjiéi előtt 
ott volt Julcsa néninél, aki át szokta 
venni tőle az aprópénzt és akitől néha,

1 jól ment az üzlet, sült gesztenyét 
s jlt vásárolni. De most nem azért 
me.it hozzá, hanem azért, hogy ne le
gyen egyedül, hogy legyen valaki, aki
nek elpanaszolja a baját.

Még köszönni is elfelejtett, csak leült 
a gesztenyés zsákra és szomorúan só
hajtotta a szomorú mondatot:

— Julcsa néni, máma rosszul megy 
az üzlet.

— Bizony, lelkem, ezen az estén a 
legnagyobb lumpok is otthon maradnak. 
Üresek a kávéházak, ugye?

— Üresek. . .  En nem merek haza 
menni, Julcsa néni. Az anyám azt mond
ta, hogy ne jöjjek vissza tíz pengő nél
kül. Azt mondta, hogy máma nagy ün
nep van és ilyenkor minden ember jó
szívű és sok pénzt ad.

— A te anyád egy buta nő, lelkem. 
Könnyű neki otthon a hasán feküdni és 
pálinkát inni. Menjen ő koldulni, akkor 
majd meglátja, hogy máma nem lehet 
keresni. Aki ezen a szent estén kényte
len kávéházba menni, az maga is olyan 
kivert kutya, hogy nem igen adakozhat 
másnak. Ezt mondd meg az anyádnak.

— Ezt cn nem mondhatom meg neki. 
Julcsa néni Az én anyámnak nem lehet 
ilyeneket mondani. Levágná még a má
sik lábamat is.

— Mit mondasz? A másikat is? Hát 
az elsőt ő vágta le?

— Jaj, most elszóltam magam. Ezt 
nem lett volna szabad elá ülni. De ma
gának megmondom, Julcsa néni, mert 
maga mindig olyan jó voit hozzám . . .  
Hát az ugy volt, hogy az anyáin na
gyon mérges _volt. Nem tudom már,

nem esett semmi baja, csak épen Per- 
csinek görbült el a nyaka.

No aszongya Ficsur, ha egy kis sze
rencséd lett volna, akkor úgy esel le a 
fárul, hogy a fejed egész megfordul, oszt 
a szád meg a szemed egész hátul lett 
volna, avval Amerikába szép pénzt le
hetne keresni a panorámába.

Elég baj az nekem, mondja Pongó 
Fercsi, hogy nern tudtam úgy esni. hiába

miért; ezt nála sosem lehet tudni, mert 
ö mindig mérges. Előbb jól elvert, az
után rámkiabált, hogy ne bőgjek. Én 
mégis sírtam, mert, ha az ember kikap, 
akkor __ ugye? —muszáj sírni. Nem le
het ugy egyszerre elhallgatni. Erre az 
anyám fogta a baltát és felém dobta. 
Épen a bokámon talált el. A lábam vér
zett és megdagadt és egészen fekete 
lett. Másnap bevittek a Rókus-kórházba 
és lcíürészelték. így volt ez, Julcsa né
ni. De ezt nem tudja senki, maga se 
mondja el senkinek. A szomszédoknak 
azt hazudtam, hogy lefagyott a lábam, 
mert mezítláb jártam télen, mert nem 
volt pénzünk cipőre, ök el is hitték ezt, 
csak a házmesterné nem hiszi. Kérdez
te is egyszer, hogy lehet az, hogy csak 
az egyik lábam fagyott le a hidegben, 
de én nem válaszoltam neki. . .  Ilyen az 
én anyám, Julcsa néni, ezért nem me
rek én most haza m enni...

— Sajnállak, szegény Rózsikám, se
gítenék is rajtad, de látod, magam is 
szegény vagyok . . .  Mondd, hány éves 
vagy te?

— Tizenkettő, Julcsa néni. Csodálko
zik — ugye? — hogy még ilyen fiatal 
vagyok és máris ilyeneket tudok. Ez 
borzasztó, érzem én is. Más lányok 
ilyenkor még hisznek a gólyában és a 
Mikulásban, én pedig már az anyámat 
sem tudom szeretni. Más lányok ilyen
kor még iskolába járnak és fehér ágy
ban alszanak, én pedig kávéházakban 
csatangolok és tűröm, hogy öreg urak 
csipkedjék az arcomat, a mellemet és 
fogdossanak. Még mosolyognom is kell 
hozzá, mert különben nem adnak pénzt. 
Engem imádkozni sem tanítottak, engem 
csak koplalni és fázni tanítottak. Pedig 
az olyan rossz, ha fázik az ember. Sze
retném, ha már tavasz volna. Az olyan 
jó, amikor meleg van és kék az ég. Én 
sokszor órákon át mást sem csinálok, 
csak ülök és felnézek a kék égre és ke
ressem ott az apámat, az apámat, aki
nek a nevét sem tudom. Ha ő élne, azt 
hiszem, uem igy vo lna...

Julcsa néninek könny szökött a sze
mébe. Vigasztalni próbálta Rózsikát:

— Ne busulj, kislányom és ne gon
dolj ilyesmikre. Mindnyájan a jó Isten 
gyermekei vagyunk, a jó Isten gondos
kodni fog rólad is.

— Ha ez igaz, Julcsa néni, akkor 
mért van olyan nagy különbség ember 
és ember között?

— Csacsi vagy, lelkem, ezt te még 
nem értheted. En sem értem, az igaz, 
talán senki sem érti. Legjobb ezen nem 
töprengeni, legjobb beletörődni abba, 
hogy az élet ilyen, mert akkor is ilyen, 
ha nem törődünk bele. Látod, Jézus, aki
nek ma ünnepeljük a születését, hatal
masabb volt nálunknál, de ö sem tudta 
megváltoztatni és megjavítani a világot. 
Neki is az voit a hibája, hogy szegény
nek született, istállóban és barmok kö
zött. A gazdagok összefoglak ellene és 
keresztrefeszitették, mert azt hirdette, 
hogy könnyebb a tevének átbújni a tü- 
fokán, mint a gazdagnak a mennyor
szágba jutni. Ebben hinni kell, kislá
nyom, ez a mi egyetlen vigaszunk.

— A mennyországban máskép lesz, 
Julcsa néiv?

— Remélem, hogy máskép lesz. De 
nem biztos. Epén az elmnlt éjjel sze
gény boldogult férjemmel álmodtam. 
(Töltött káposztát ettem vacsorára és 
valószínűleg elrontottam vele a gyom
romat. Attól szokott az ember ilyen 
rosszakat álmodni.) Kérdeztem föle, 
hogy van, mit csinál cs mitől ilyen so
vány, mire szegény elpanaszolta, hogy

rosszul megy neki, kevés a fizetés és 
sok a munka. Neki kell meggyujtani es- 
ténkint az összes csillagokat. Itt a föl
dön, amíg élt, tudniillik lámpagyujtoga- 
tó v o lt... Ebből az következik, lelkem, 
hogy a szegény ember ott is csak sze
gény marad, én talán ott is gesztenyét 
fogok sütni. . .  De most már elég volt a 
fecsegésből... Nesze, fogd ezeket a 
gesztenyéket, nem kell pénz értük . . .  
Most pedig menj haza szépen. Ne féli 
az anyádtól, én majd beszélek vele hol
nap.

Rózsika azt akarta mondani, hogy 
holnap talán már későn lesz, — de nem 
szólt semmit. Csak megcsókolta a Jul
csa néni szurtos kezét és nekivágott az 
éjszakának. . .

Egy templomból ének hallatszott: éj
féli mise volt épen.

— Ott bent talán meleg van —- gon
dolta Rózsika és félénken benyitott. De 
a falába nagyon hangosan kopogott, az 
emberek hátrafordultak és ugy néztek 
rá, mintha azt kérdeznék tőle, hogy mit 
keres itt. Erre elpirult és hamar kisom- 
fordált megint az u ccára ...

ídőnkint meg-megálit és felnézett egy- 
egy kivilágított ablakra, amely mögött 
díszes karácsonyfa állt, telerakva aján
dékokkal és szikrázó fényszóró-gyer
tyákkal. Áhitat, sóvárgás, irigység, fáj
dalom és minden volt ebhen, ahogy igy 
felnézett a sötét uccából a fényárban 
úszó szobákra, miként börtönének kis 
ablakán kibámészkodik a rab és keresi 
a napfényt, amely másnak s ü t . . .

Azután eszébe jutott Karcsi.
Ez a Karcsi tizenötéves suhanc volt, 

aki képeslapokat árult, ugyancsak a 
kávéházakban. így elég alkalmuk volt 
találkozni egymással, épen elég ahhoz, 
hogy Rózsika belészei essen Karcsiba. 
Talán nem is szerelem volt ez, hanem 
csak a vézna és nyomorék kislánynak 
hódolata és csodálata, amely az erős és 
egészséges fiúnak szólt. A futóinda érez
het Ilyesmit, amikor a karóhoz simul, 
amely mellett égnek szökik és amely 
nőnkül a földön kúszik . . .

Karcsi nagyon megörült, amikor meg
látta Rózsikát.

— Jó, hogy jössz — mondta neki. — 
Épen rád gondoltam.

— Köszönöm, Karcsi, ez szép tőled — 
válaszolta Rózsika meghatottam — Én 
sem feledkeztem meg rólad. Nézd, hoz
tam neked gesztenyét és kívánok neked 
boldog ünnepeket.

— Csak edd tneg a gesztenyédet. . .  
Mondd, mennyi pénzed van?

— Három pengő.
— Kevés, de azért add ide. Máma 

rosszul megy a bolt, nem kerestem egy 
büdös vasat sem. Pedig sürgősen kell 
a pénz. A barátaim már várnak ... Na, 
mit bámulsz? Add ide, ha mondom.

Rózsika nekidőlt a falnak. Ez nagyon 
lesújtotta, ó, nem ezt várta Karcsitól. A 
szája sírásra görbült, ugy pityeregte:

— Karcsi. . .  ez nem szép tőled . . .  
Ezt nem érdemeltem meg, hogy így 
bánj velem . . .  Üss agyon, de azt a pénzt 
nem adom o d a ...

— Akkor majd elveszem — röhögött 
a szemébe Karcsi és már nyúlt is felé
je. Egyik kezével átfogta a lány tor
kát, hogy ne tudjon segítségért kiáltani, 
a másikkal pedig letépte a nyakáról azt 
a kis zacskót, amelyben a pénzét tarto
gatta. Azután elfutott.

Rózsika lerogyott a hideg kövezetre. 
Nem akart felkelni, talán nem is tudott 
volna, ö  már semmit sem akart és sem
mit sem tudott. Csak érezte, hogy meg
fagyott a szive, érezte, hogy nem fog 
haza menni soha, soha többé...

Hajnalban megeredt a hó és Rózsika 
kihűlt, árva testét tiszta, fehér takaróba 
burkolták a hópelvbek: talán az angya
loknak megfagyott könnyei...

*
Este, ha a Napkirály aludni tér, kihűl 

a levegő, amelyet izzó koronája heví
tett cs a légpárák, amelyek a Napki
rály leheletéből születtek, apró cscpek- 
ké sűrűsödve leesnek a földre. Nyáron, 
a melegben, virágokra hullanak, mint 
fénylő kis gyöngyszemek, amit harmat
nak nevezünk, télen, a hidegben, az ab
lakokra fagynak, mbit didergő kis kris
tályok, amit jégvirágnak hívunk.

A harmatnak jó, a harmatot illatos 
virágszirmok szíviák magukba, de a jég- 

i virágot, szegényt, reggel piszkos rongy- 
gyal törli le egy durvakezü takarítónő.-
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Külpolitikái események 1927-ben
A amit évben az adriai kérdés fo Jalkozfatta leginkább az 

európai d'p'omdcUt
A múlt évi nemzetközi életének alap-1 tek, amelyben leszögezték politikai érde- 

vonalát az európai államok világbékét ’ keik megegyezését Május 27-én Dracs-
b ztcsitó törekvése jellemzi leginkább. 
A múlt évben történt nemzeközi ese
mények beb zonyitották gyakorlatban 
is, hogy a nemzetközi szolidaritás olyan 
tény, amellyel számolni kei és ma már 
világos — ha a nemzetek konstruktív 
együttműködése nem is haladt előre 
o'yan lépéssel, mint ahogy azt sokan 
elképzelték — hogy a nemzetek kény
szerülve vannak a háború ellen szer
vezkedni. Vi'úgos, hogy két állam fegy
veres \ iszálya egy újabb világháborút 
jelentene, amelyben minden állam részt- 
venne. A világháború gyújtó zsinórját 
a hét legjelcntéktelcncbb állama is meg 
tudja gyújtani és a nemzetek, melynek 
egy része alig tíz évvel ezelőtt vérzett 
el a harctereken, minden gondolkozás 
nélkül vállalnák az újabb vérengzést. 
Ezért a nemzetközi politikában a múlt 
évben sokkal nagyobb aktivitás mutat
kozott, mint eddig és a főcél az volt, 
hogy minél kedvezőbben el kell intézni 
az egyes álamok között támadt viszá
lyokat. Az ilyen viszálykodások elsimí
tása a Népszövetségnél összpontosult, 
amely a nemzetközi politikai aktivitás 
központja volt ,a múlt évben.

A nemzetközi politika homlokterében 
a háború befefezée óta az adriai kéd és  
(III. Áz adriai kérdés 1926. óta, a t’ra- 
nol paktum megkötése óta szerepel a 
nagy nyilvánosság előtt. Nincsics Mom- 
csilo dr. külügyminiszter lemondása 
pedig az egész világ figyelmét felhívta 
a kérdésre, amely a balkáni diplomáciát 
az egész 1927. év alatt foglalkoztatta. 
E kérdés fejlődése, amit a történtek 
kronológikus sorrendben való felsora
koztatásából lehet megismerni, azt mu
tatja, hogy ez csak egv része egy nagy 
nemzetközi problémának.

*
Az 1927. év első három hónapjában a 

német válság, a portugál forradalom és 
Coolidge által összehívott tengeri lesze
relési konferencia mellett a legfontosabb 
esemény egy intenzív kampány volt Ju
goszlávia ellen. Közvetlen a Népszövet
ség márciusi ülésszaka után a londoni 
Times-ben egy cikk jelent meg. amely 
az offenzlva első etapja volt. Március 
19-én Olaszország körlevélben értesí
tette az európai államokat ^bizonyos 
jugoszláv hadikészülődésekrők. A kér
dés napirendre került, nemzetközi ellen
őrző bizottság kiküldéséről volt szó, de 
mindmáig semmi sem történt ebben az 
ügyben. Az olasz támadás után két nap
ra Pérics Ninbo dr. akkori külügymi
niszter maga kérte, hogy ankétbizott
ságot küldjenek ki a vádak alaptalan
ságának megállapítása végett és amikor 
Chamberlain helyes alapot talált erre, 
Olaszország ezt eint ásított a.

Az o’asz—jugoszláv viszony Igen fe
szültté vált. Nagybritann’a közvetített 
olyképpen, hogy a viszályt közvetlen 
tárgyalások utján kívánta kfkíiszöbö’ní 
A közvetlen tárgyalások legelején azon- 
b:m kö bejött a magyar—olasz barát
sági szerződés aláírása, amiért gvóf 
Bethlen István magyar miniszterelnök 
szen'.é’vesan "tazott le Rómába Mnsso- 
l'ráhcz. Anrüis 13-án a hivatalos olasz 
í ’Cí/űz.’i-ügynökség kommünikét tett 
k-'.zzá, amelyben közölte, hogy a köz
vetlen tárgyalások Jugoszlávia és Olasz
éi s .ág között m ndaddig nem indulhat
nak meg. nüg Jugoszlávia nem ratiíl- 
kália. a neptuní konvenciókat. Az olasz 
elutasítást Cr.embcrla’n rossz néven vet
te és ezért emlaradt a beharangozott 
áprilisi Chamberlain—Mussolini talál
kozó.

A nemzetközi gazdasági konferencia 
május 6-án ült össze Genfben. Az olasz 
sajtó a kisantant-szövetség széthullását 
jósolta. Május tizenharmadikán az an
gol rendőrség házkutatást tartott az 
Ar/cos-nál. Május tizennegyedikén újabb 
albán—olasz megegyezés jött létre, 
amellyel a tiranai paktum egyes rendel
kezéseit prccizirozták. Május tizenötödi
kén Poiimcrguc francia köztársasági el
nök fíriand külügyminiszter társaságá
ban látogatást tett Londonban. Ez alka
lommal ^szívélyes megegyezéstc kötőt-

ban letartóztatták Gyuraskovics jugo
szláv követségi dragománt. Ugyanakkor 
Anglia megszakította a diplomáciai vi
szonyt Oroszországgal. Bulgáriában a 
választásokon a kormánypárt győzött.

Junius negyedikén a Jugoszláv kor
mány megszakította a diplomáciád vi
szonyt Albániával. Az adriai kérdésre
ujbói figyelmessé lett az egész világ, tus 8-ikán Jugoszlávia és Albánia újból 

felvették a diplomáciai viszcuyt. 9-ikén 
létrejött Angliával a megegyezés a há
ború előtti adósságok kérdésében. 13-án 
Zalmlsz kormánya Görögországban le
mondott 16-án újabb forradalom tört 
ki Portugáliában, amely a forradalmá
rok vereségével végződött. 17-én alá
írták a ném et-francia kereskedelmi 
szerződést. Kisebbségi kongresszus nyílt

7-ikén történt Voikov orosz kö
vet meggyilkolása a varsói pályaudva
ron, ami súlyos bonyodalmakat idézett, 
elő. Ugyanekkor Genfben megnyílt a 
Népszövetség 45. ülésszaka, amelyen ! 
többek között a jugoszláv—albán inci
dens is szóba került. Bratianu Jonel 
22-én kormányt alakított Romániában. , 

Junius 23-ikán a nagyhatalmak kollek-
tiv demarsot intéztek a beogradi és a j meg Genfben. Zugiul pasa Egyiptomban 
tiranai kormányhoz az incidens elintéző-! meghalt. A görög parlament visszautasi- 
se végett. tóttá a Pangalosz-érában Jugoszláviával

A T H A N A S I
Wi-ds Ő szk  űr verse

A Művészet kopár Házába, melybe 
Fölhalmozunk minden nagyot, dicsőt.
Egy múmiát hoztak be, ifin, zsenge 
Leányt, aki meghalt idő előtt.
A piramisba kósza arabok 
Lelték meg, mint merev fadarabot.

De amikor kibontották Egyptom
Halott leányát gyolcspólyáiból,
Egy kis magot szorított marka titkon,
Ezt angol földbe ültették s ihvl 
Belőle fényes, fehér rózsa lön 
S illatja szállt a lanyha levegőn.
Úgy hódított a drága, ritka rózsa,
Hogy árva lett a turbdnliliom,
A barna méh, bo’ondos hódolója,
Hozzá röpült, ki izzóit boáit ón,
Nem is virág volt, isteni csoda.
Mint égi ékszer úgy hullott oda.

Hiába nézte a nárcisz gyönyörben
Sápadt, kis arcát, későn és korán,
A bíbor szitakötő rá se röppen
Szárnyát fényezni aranyos porán,
A jázminok csókjáért sem epedt.
Nem rázott loncról harmatkönnyeket.

A trdk királyt a kedvéért feledte
A szenvcdelmes, kis fülemüle,
Eehér galamb se szállt az esti csendbe 
Kikeled erdőn, a sűrűbe.
Csak ő, csak ő és nem kellett egyéb,
Neki mutatta ametiszt begyét.

Ha kék tornyában izzott a kevély nap,
Hűvös, hegyi szellő legyezte meg,
Hószin levelét forróiéiul délszak 
Könnyel locsolta, ha a föld felett 
Az Est az ég zöld rétjén ballagó.
Hol az alkonynak lángolt szállága.

De hogy a liliommezőn az árva
Fs elalélt madár már nem dalolt
S zafír egen, az elborult határba
Feltűnt ezüst paizs gyanánt a hold,
Nem reszketett-e kisded levele.
Rossz álom, emlék nem gyötörte-e?

Nem! mert ezer év e dicső virágnak 
Egy nyári nap volt, egy sugárnyaláb,
A bánatok, mik bennünket kirágnak 
S megszürkitik if iák arany haját.
Öt el nem érték, mint e béna fait,
Mely halni lett és halni vágy, sóhajt.

Táncolva, síppal megyünk a halálhoz.
Nem akarunk ml élni komolyan,
Lelkünk a sok-sok földi nyűgtől dtkos 
Vagyunk, akár az elfáradt folyam,
Mely mint szerelmes a tengerbe dűl 
Es boldog, hogy végül megsemmisül.

Bennünket clnytt a gond és a meddő 
Harc viva lármás, szörnyű várakat,
Ám ez a rózsa most is szüntelen nő,
Életre kelti a lég és a nap.
Gonosz királyunk az Idő dörög,
De a virdz időiden, örök.

Fordított*: IJojztoiányl Dezső

Junius 29-én Stresemann átvette a 
Nobel-békedijat.

Julius 2-án az albán kormány szabad
lábra helyette Qyuraskovics dragománt. 
Romániában lefolytak a parlamenti vá
lasztások, amelyeken a liberális párt 
óriási többséget szerzett. Az uj külügy
miniszter Titulesku le tt

Julius tizenötödikén munkásfelke’.és 
t irt ki Bécsben. Az igazságügyi palotát 
felgyújtották és a zendülésnek több ál
dozata volt

Julius 20-án meghalt Ferdinánd román 
király.

Az augusztus a Coolidge elnök által 
összehívott tengeri leszerelési konferen
cia sikertelenségével kezdődött. Augusz-
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kötött kereskedelmi szerződést
Szeptember elsején összeült a Nép 

szövetség. 5-én a Rafcovszfci-incidens 
nagyon feszültté tette a francia—orosz 
viszonyt. Chamberlain a népszövetségi 
ülés után Földközi-tengeri útra Indult és 
Primo de Piverávul találkozott.

Október elsején a jugoszláv kormány 
diplomáciai lépéseket tett Szófiában a 
Délszerbiában megismétlődő merényletek 
miatt. Október ötödikén bolgár banditák 
megölték Kovucscvics dandárparancsno
kot. 6-án Berlinben aláírták a jugoszláv-- 
német kereskedelmi szerződést, amely 
december negyedikével kölcsönösen meg
szüntette a kölcsönkényszert. 10-én a 
bolgár kormány statáriumot hirdetett ki 
a petricsi és csusztendili tartományra. 
14-én Alklbiádesz Beby albán diák Prá
gában megölte Ccna bég beogradi és 
prágai albán követet. Oroszországban 
a szovjet fényes keretek között ülte 
meg a bolsevizmus uralmának tiz éves 
jubileumát.

Október 14-én letartóztatták Manolles- 
cu volt román pénzügyi államtitkárt. Az 
olasz kormány megünnepelte a fasizmus 
öt éves fennállását. Október 30-án me
rényletet kíséreltek meg Konduriotisz 
köztársasági elnök ellen.

November másodikán görög—jugo
szláv kereskedelmi szerződés jött létre.

Angliában lefolytak a községi válasz
tások. November 11-én Brland és *ía- 
rinkovics külügyminiszterek aláírták a 
Jugoszláv—francia barátsági és döntő
bírósági szerződést. Marx német kancel
lár és Stresemann külügyminiszter hiva
talos látogatást tettek Bécsben. Olasz
országban tüntetéseket rendeztek a 
francia—jugoszláv barátsági szerződés 
ellen. Délszerbiában számos merényletet 
követtek el a bolgár banditák. 22-én al
bán—olasz véd- és dacszövetségi szer
ződés írtak alá. Marinkovics külügymi
niszter expozét mondott és az olasz ba
rátság mellett foglalt állást. 25-én Buka
restben meghalt Bratianu Jonel minisz
terelnök. Halála komplikálttá tette a bel
ső politikai helyzetet, amely az év vé
géig sem tisztázódott.

A népszövetségi ülés előtt a sajtó há
borús híreket közölt a lengyel—litván 
konfliktussal kapcsolatban. 30-án össze
ült a leszerelési konferencia, amelyen az 
oroszok is resztvettek és nagy aktivitást 
fejtettek ki. December elején kezdődött 
Moszkvában a kommunista párt kon
gresszusa. Géniben összeült a Népszö
vetség és likvidálta a lengyel—litván fe
szültséget. Erdélyben a román diákok 
pogromot rendeztek az ottani magyar 
és zsidó lakosság ellen. Kantonban a 
kommunisták kezükbe akarták keríteni 
a hatalmat, de a nemzeti hadsereg de
cember 11-én Nankingnál megverte őket

December 24-én Nizzában meghalt 
Szergije Szaszanov volt orosz cári kül
ügyminiszter. A Ljapcsev-kortnánynak 
a szobranje bizalmat szavazott és Így 
elsimult a LJapcsev—Cankov-afiér.

Európa sok államában választási agi
táció folyt az elmúlt év végén és a vá
lasztásokat ebben az évben fogják meg
tartani. Az angol és francia parlamenti 
választásoktól függ az idei nemzetközi 
politikai kialakulás.3.

Megállpitható, hogy az adriai kérdés 
majdnem az egész éven keresztül fog
lalkoztatta a nemzetközi politikai 
számottevő diplomatáit, amit csak 
lehet elintézni, ha a Népszövetség 
osztja a gyarmati mandátumokat 
Olaszországnak több mandátumot Juttat, 
ahova kitelepíthetnék a nagy ember- 
fölösleget.

Háborús feszültség a múlt évben Ju
goszlávia és Albánia, valamint Lengyel- 
ország és Litvánia között állt fenn. Fe
szült volt a viszony, azonban Jugoszlá
via és Olaszország és Jugoszlávia és 
Bulgária között is. A bolgár—Jugoszláv 
közeledés lényegesen enyhítené a balkáni 
helyzetet, ez azonban csak tigy érhető 
el, ha Bulgáriában a jugoszlávbarát 
földmivcspárt kerülne uralomra, ami be
látható időn belül azonban nem fog be
következni.

Sokcslcs József

élet
úgy
fel-
és
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Féltékeny-e a félj
a felesége táncnartnereire ?

ahol az f ’íáiránvalt. A napokban meg is Jegyezte.

ugv, mint nálunk. Megsúgom magának, a ' fteteg volt, nyomorult, <*n pedig tnegbo-

T idk  heh tali tánciskolában
iirt köz<ms>g táncol, az alábbi jeleneire 
fenem figyelmes Egv nagy társaság tag
úi egéiz éjjel dicséretreméltó buzga
lommal táncoltak a parketten, csupán az. 
egyik ur maradt tétlen, de a szemeivel 
folyton a parketten lévőket figyelte. Ki
tartóan fiximzoft egv hölgyet. A hölgy 
a felesége volt. Amic » zene nem szólt, 
tétlen ur derűsen beszélgetett a felesé
gével, de ha a zenészek játszani kezd
tek és őnagvsága hói az egyik, hol a 
másik nr karján libegett be 3 parkettre, 
télien ur arca nipgrevedett. komoran 
nézett előre és a szemel dühösen csil
logtak, sőt villogtak.

Semmi kétség, gondoltam, w. a férj 
haragszik, ha a feleségét elviszik tán- 
rolni. Más szóval: féltékeny.

Vagyis informátoromnak Igaza van. 
Nem a dekoltázzsal van itt. baj. hanem 
a charlestonnal, meg a többi modern 
sánccal. Sok férj legszívesebben hadat 
benne % nyilvánosság előtt történő egy
máshoz simulásnak, ölelésnek, forró kéz- 
csóknak és egyébnek, amit röviden, 
egyszóval táncnak neveznek. De hát 
kényszeredetten a passzív rezisztencia 
álláspontjára helyezkednek és megadják 
magukat a társasági élet kötelező di
vatjának.

Gyorsan körülnéztem a lokálban és 
miután felfedeztem egy ismerős férjet. 
•»gy nagykereskedőt. leültem az asztalá
hoz és megkérdeztem, mi a véleménye 
a gazdasági helyzetről. 3 színházról mo
ziról és csak egy félóra múlva hoza
kodtam elő a nagy kérdéssel: harag
szik-e, féltékeny-e a férj, ha a feleségét 
elviszik táncolni?

A nagykereskedő kutaíóan nézett 
rám, elfordította a fejét, a táncoló párok 
között megpillantotta a feleségét, vissza
fordította a fejét, megint rám nézett és 
szörnyen halkan rezerváltan kijelen
tette:

— Azt hiszem hogy a táncolni nem 
tudó férjek kilencven százaléka jó ké
pet vág a rossz játékhoz, a táncolni tudó 
férjek viszont rckompenzálják magu
kat a hölgyeknél.

— Nem gondo'ja, hogy ez az állás
pont nagyon is kényelmes? — kérdez
tem.

— Lehet. . .  lehet. . .  de . . .  - - tovább 
nem mondta, felállt, pardont mondott és 
bement a parkettre táncolni egy hölggyel.

A második férjet egy bálon bírtam 
nyilatkozatra. Nagyon őszinte volt.

— Megvallom, ellensége vagyok a 
táncnak. És azért vagyok ellensége, 
mert az én feleségem áldozatul esett a 
tánctéblynak. Táncolna este és táncolna 
reggel, délben, délután- Táncolva törül- 
get a szalonban, táncol ha a bébinket daj
kálja és szentül hiszem, hogy még ál
mában is táncol.

— Mondja, mit csináljak? Próbáltam 
lebeszélni, meggyőzően, érvek tömegét 
felsorakoztatva, aztán dühösen, ingerül
ten: semmi sem használt. Hát beletötrőd- 
íem. Hogy féltékeny vagyok? Szeretnék 
néha kannibál lenni, hogy mégehes.sem 
a parkettbrigantikat, akik már a har
madik percben kézzd-lábbal szerelmet 
vallanak. Hja a modern táncok...

Ezt olyan megvetéssel mondta fő
könyvelő ismerősöm, úgyis mint férj, 
azaz főleg nvnt férj, hogy megsajnáltam.

— Kérem, én negyven éves ember va
gyok — mondta a harmadik férj, aikvel 
egy főpróbán találkoztam — soha sem 
voltam a táncnak barátja. A modenr tán
cokat, enyhén szólva, annyira bántónak 
találtam, hogy egyre szemrehányásokat 
tettem a feleségemnek, aki természetesen 
bolondja a táncnak.

- -  Mond az Istenért. illőnek találod, 
hogy idegen férfiakkal keringj és tipegi 
órákig?

- - Hiszen nincs ebben semmi — fe
lelte ilyenkor 3 feleségem és rossz néven 
vette, hogy ennyire elfogult vagyok a 
tánccal, a modernséggel és az idegen 
férfiakkal szemben.

Mit tehettem egyebet? — Én Is meg
tanultam táncolni.

Már két hónapja táncolok. A felesé
gemmel, idegen hölgyekkel, ahogy jön. 
És két hónap óta a feleségem alig lán
gol, Kezdi észrevenni « modem táncok ,

re. Olyan kevés elégtételt ád az élet az 
embernek, hogy kénytelenek vagyunk 
azt magunk kierőszakolni.

Lám, találkoztam olykor régi figuráim
mal is, de nem az a legörvendetesebh 
bénne, hogy megtalálóin nyomhat? a régi 
Szálat, hanem hogy ők is megtalálják.

Az elkésett gyász
Ágnesről például mindig azt tudtam, 

hogy özvegyasszony. Valamikor nem le
hetett csúnya, az alakja sokat átmentett 
a múltból, egy kicsit selypített és Ág- 
nesznek mondta magát, özvegységét ab
ból gyanítottam, hogy gyakran emle-

feleségem rövidesen ahbahagvja a tánco
lást.

Jóízűen nevetett és ravaszul hunyni- 
gatott a szemével.

— Én elintéztem a problémát súgta 
halkan a fülembe liahaha . . .  én már 
nem Igen leszek féltékenv a feleségem 
táncpartnerei miatt.

rftl'esv ,lóz*ef

hogy itt mindent eltorzítanak. A táncot 
is. És dicsérte Amerikát, ahol nők, fér
fiak csupán sportból táncolnak, nem

A z  u ti- ta rso lyo m b ó l
.Tő néha hazamenni a régi pátriába, gette 

Sok minden megváltozhatott, az egy
kori házak már csak kivételesen tar
tották meg az. egykori formákat, nagy 
telkeket megosztottak. — mintha amaz 
a másik, a bőség ideiében túlzottan 
nagy lett volna, — csak az asszonynép 
nem változott. Az épp olyan üde és 
szép maradt, mint amilyen volt. f egfftl- 
isbb Ilyenféle jelenet adódik:

• Csókolom a kezét, de rég láttam, 
furcsa tekintet fogad, mintha keres

nék, hogv hol helyezzenek e| bennün
ket. Keresik, d* nem találják.

— Bocsánat, mondja a szép asszony, 
alighanem összetéveszt valakivel.

— Pehogv tévesztem, asszonyom az 
X.. vágy az, Y—

--  Mondom, hogy bal van. Az az. 
anyuskám.

Istenem, mindössze néhány esztendő 
csak 3 különbség, azért még sincs baj.
Este találkozunk, az ivlárnpák ugyan 
ragyogóan világítanak, még sincs nap
pali világosság, hanem olyan hozzánk- 
való.

— Csókolom a kezét, köszöntjük az 
immár ismerős hölgyet, anyuska nem 
jön ki?

— Jé, maga az! — csodálkozik egy 
üde hang, aztán folytatja: Mit akar 
anyuskától. mikor már rég meghalt.

— Csak nem! Hkszen ma délben...
— Ma udvariasságban is illik mértéket 

tartani. Miért akar most szándékosan 
összetéveszteni a lányommal? Hallot
tam. hogy beszélt vele.

Hát az ilyesmi megesik az emberrel,A
pláne ha gyermekszémmcl keres min
dent, nem tud alkalmazkodni az u.l 
Időhöz s mindenek fölött ha az uj idők 
nem hajlándók elkalmazkodnl őhozzá. 

Elszaladtak az évek? Talán nem is

a n4!iaff. akit azonban senki nem 
látott, tehát nyilvánvaló, hogy meg
halt.

- -  Mikor az uram Boszniában...
Az volt a gyanús az egészben, hogy 

amikor indiszkrét asszonyok kérdést 
intéztek ilyenkor hozzá, hogy voltakép
pen hol az ura? — Ágnes egyszerre di
csérni kezdte a tejfelt. Mert hogv szava
mat no feledjem, Ágnes abból élt, hogy 
tejfelt, vagy túrót. hordott ismerős há
zakhoz és ebben a tekintetben 3 leg
megbízhatóbbak közé tartozott. Bizony
talanság csak az ura szempontjából mu
tatkozott benne, ámbár a határozottan 
egyenes szóval sem lehetett vele messzi
re jutni.

Hol van az ura? -• támadták meg 
néha túlságosan kíváncsi asszonyok, 
akiknek kevés az egész világ eseménye, 
mert hozzá szeretnének ragasztani egy 
darabkát abból a sziikebb világból is, 
amelyik körülveszi őket.

Ágnes ilyenkor hirtelen felkapta a ko
sarát.

— Hej. Istenem, Istenem, hogy elpré- 
dálom az időt, pedig még hány helyen 
várnak!

Megüti nem jutattunk vele semmire.
Mint a temető búvára, gyerekkorom

ban sokszor találkoztam vele odakünn. 
Ágnes szerette a halottak birodalmát, ma
gam láttam, hogy gyomlálja elhagyott 
síron a füvet és könnyei bőven niegered- 
nek. Kivártam, hogy távozik, akkor ke- 

i restem a fejfán a nevet. Na, most meg
tudom, ki volt az ura.

A másik héten azonban más síron 
zokogott s Így csak nőtt a káosz, ame
lyet szinte művileg teremtett maga körül. 

Most az első pillanatban megisiner-
, , , . , . tem, habár mély gyászban volt, megöre-
.íaz s ha gaz Vo na s, ne veeyuk ész- gedet, mcg8Örnyedt.

Ernlékezik-e még rám, Ágnes néni? 
-— Az anyjára is, nem csak magára. 

Ki szoktam menni szegényhez a teme
tőbe, ha arra járok.

— Kit gyászol?
— Az uramat, az Isten nyugosztalja. 
Egy kissé furcsán néztem rá, de meg

értette.
— Persze, keveset beszéltem róla. 

maguk akkor azt hitték, hogy özvegy 
vagyok. Pedig nem voltam. A Péter ösz- 
szeállt egy oláh lánnyal és megszökött 
tőlem. Ki beszél szívesen az ilyesmiről? 
De aztán jött a háború s az hazakergette.

primára a rendesnél Is fontosabb, hogy ster^elk 
működésének eryenruiya blz'ositva legyen. A leg- 
gardvabb étrend mellett 's e’.veaztncti a szervezet 
munkabírását, tetterej t és ru.al-
m^sságát, ha nem viszünk a szer- *. 
veretbe eleiendő vitamint, máj 
pedig nyersen, mert a főzés el- \  
pusztítja a vita:ninha'á3 nagy \

részét \
ARNEA ViíAMIN-

TÁPSZER
korcentrálten és ízletes esckoUdé-csemefle alak
jában tarielrrarza az életfontosságú vitamirohat 

őrté^es tipsékat, me’yek s ervejetét mer- 
ardaitlx, idegrendszerét feKrírsltik és raéaz V r  
érzetét eqy csalásra megjavítják. — Minden tt 
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lá to ttam  és kerestem iá a haláláig. 
Nagyon megbecsülte mogát, mondhatom,
hogy nagyon.

— Szegény ember. Rég meghalt?
— Épp most múlt tiz éve.
Különös gondolatok szaladtak á* rai- 

tain. A szegény ember két letn ’gyobh 
'’seménve, amit nem tud elfvlzj cm soha: 
az esküvő, meg a bili). A legniomorul 
tabb alak is arról álmodozik, bogy pg\ - 
szer mirtuszkoszorut fűz a fejtre, az 
oltár elé lén. aztán a fotográfushoz, vo
nul. hogy elképzelhetetlen merev ópzban
-  mintha halálra ijiesztették volna 

megörökittesse a képmását. Az életév 
másik végén ott a na-vobbik nns.-‘ kuni, 
a halál- Ilyenkor a te re * '‘•"két iárják. 
mindenkit mcgkönnveztnk voltaképpen 
azonban önmagukat siratják és kutatják 
a tömegben, hol van náluknál öregebb, 
ki következik a soron?

Ágnes azonban, lám, I iilönösképpen ke- 
gyeletes lélek. Éleiének java részét el- 
kinlódta az ura nélkül, aki elég könnyel
mű volt hozzá, hogy elhagyja öt egy 
leány kedvéért. Aztán a vezeklőt méc 
mindig gyászolja, hiszen csak neki eskü
dött az örök hűséget. Mondom is nyom- 
ban.

• Sos*» veti le, néni. a gyászt?
l evetem én. már hogyne vetném, 

csak teljék ki az esztendő.
— Melyik?

Hát az., amelyikben benne vagyok.
Valamit megint nem értettem. A régi 

! Ágnes fért volna vissza, aki a kényes 
kérdések piszkálásakor elkezdi dicsérni a 
tejfelt, hivatkozik Zachariásékra, Koza- 
revnéra. meg Szarkánéra, ahol türelmet
lenül várják, aztán hirtelen ellép?

1 — Úgy vegye, ifiur. hogy amikor a
szegény uram megjött, nagyon le volt 
rongyolódva, minden garasomat rá kel
lett szánnom, hogy kistaférozzom. A be
tegsége is megkínzott, patika hétfőn, pa
tika kedden, de még vasárnap Is. Sokszor 
téli fagyban, éccaka csengettem fel a 
Mcczkovcsákot, mert rájöttek a gör
csök. Már mint a szegény uramra. Isten 
nyugosztalja. Mikor aztán bevégezte, ugv 
álltain, mint az ujjam, majd mindenemet 
el kellett adnom. Az idénre szereztem 
megint annyit, hogy meggyászolhatom 
ruhában Is, nem csak szivben. Mert 
ígaz-e, hogy gyászolni muszáj? Az em
bereknek adósok maradhatunk, de a ha
lottakkal kvittéin! kell.

Találkozás
A temetőben az egyik sírfeliratról 

eszembe jut egy név. A viselője valami
kor nagyéletü ember volt s azt hitte, 
hogy sohasem fogyhat el a vagyon, 
amiből sosem lehet elég a könnyű vere- 
tücknek. Hányán gazdagodtak meg ra j
tuk, megcáfolva azt a nemzetgazdasági 
elvet, amely szerint az intenziven kezelt 
nagybirtok különb hozadékot ad, mint a 
felparcellázott apróki Nem jó az ilyes
miben kutakodni, mert elképzelhetetlen 
területekre jutunk, maradjunk hát meg 
annál a koranyári napnál, amikor két 
könnyű Iioniokfutó találkozott a város
ban.

— Szerbusz!
— Szerbusz.
Úri kocsis a bakokon, csupa 

a levegőben, a finom félvérek 
izma remeg a g^ors úttól.

— Hogy vagy?
— Köszönöm. Hát te?
— Magad látod. Most jöttél.
— Ebben a pillanatban.
— Meddig maradsz?
— Még nem tudom. Attól függ, hogyan 

győzi a kedvem.
— Csak azért, mert szeretnék veleá 

beszélni. Hol találkozunk?
Az, akihez a kérdést intézték, soha 

sem tudta megtagadni a bohétnes, tréfa
csináló kedvét. Két szentség van a vilá
gon: az édesanyánk, meg a testvérhu- 
gttnk. ők kivétetnek a játékból, kívülük 
mindenki céltábla, de azok vagyunk a 
nagy sorban magunk is. Mondja hát a 
kérdésre nevetésre fcrdtllf szájjal:

— Hol találkozhatnánk? A kataszter- 
nél.

Amire a másiknak is Illik tréfálni.
— Esetleg a nagyirodában.
. . .  Esztendőbe se tellett, ott voltak 

mind • kettett, ahol mondták.

IWOfltóU

hangulat
minden
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Sz:
Cs:
Sz:

Sz:
Cs:
Sz:
Cs:
Sz:

Sz:
«? n <~r x ’

éSzdjas Péter és Csendes Pál a Bá
rány-kávéhoz asztalánál találkoznak. Az 
utóbbi nyugodtan sztlrcsöli a kávéját és 
beletemetkezik a Magyar Hirlap-ba. 
Amint meglátja Szálast, rosszul érzi 
magát, kényelmetlen beletörődéssel vár
ja az elkövetkezendőket. Es a város — 
minden város — veszedelme már kez
di is):

Sz: Teeeecc-c-e-e! Hogy mik történ
nek ebben a városban!

Cs: Mik történnek?
Sz: Te még nem tudsz semmit? Hol 

élsz te barátom? Nem ebben a Soilorna- 
Gomorában? Hát kérlek, — már megint 
egy . . .  -

Cs: Mi az, hogy megint egy?
Sz: Egy botrány: egy disznóság, — 

egy asszony ...
Cs: Ugyan hagyd, — nem érdekel. 

Ismerem már a pletykáitokat.
Sz: Ez vagy te. A pletykáinkat! Te

hát, te nem hiszed. Hát én mondom 
neked: ez egy fertő, ez egy pokolbejá
rat. Hogy itt mit mernek! Most i s . . .
képzeld:----  Borongónénak viszonya
van.

Cs: Hagyd abba. nem érdekel. Kü
lönben sem igaz. Borongóné tisztessé
ges asszony.

Sz: (hahotázlk.) Tisztességes. Látod, 
milyen naiv vagy, (kidülleszti a mellét). 
Bizonyítékok vannak rá. Látták. Lát
tá k . . .  Érted?! Látták.

Cs: Mit láttak?
Mikor kijött a Beograd-szállóból. 
Kivbel?
V ele... A szeretőjével... Rabin

dranath Tagore-val. (szigorúan kitne- 
reszti a szemét és győzelemittasan néz 
a szomszédjára). No, — hát most már 
tudod. De kérlek, — nem mondd el sen
kinek.

Cs; (finom mosollyal) Ki látta?
Sz: (odahajol, súgva) Kérlek: a fele

ségemnek van egy bejárónéja. Neki 
mondta egy nagynéniének a fia, akinek 
a felesége ételt hord délben-este a 
nagybátyja fogadott lánya urának, hogy 
ez mesélte a 298-as fiakkeros balkézről 
való felesége sógorának, hogy a szom
szédjukban lakó rendőr öreganyjának 
titokban elmondta a főkapitány ajtón- 
állója.

Cs: Rendben van. Tgy már elhiszem. 
— De most hagyj olvasni.

Sz: (csetncseg a gyönyörtől) Te ol
vasni akarsz. Mikor ilyen dolgok tör
ténnek?! Barátom, ez még semmi!

Cs: (tűkön ül) Mi van még?
A Dr. Albatros! (a hatást várja), 
(megadással) No?
Viszonya van a Rcketyénével. 
Honnan Unjátok?
Többen figyelik már hónapok óta.

Tegnap kétségtelenül megfogtuk.
Cs: És pedig?
Sz: Este fél hétkor láttuk bemenni 

Reketyéékhez, ahol házi orvos. Mikor 
bement, — a botja a jobb kezében volt; 
képzeld, fél óráig vártunk, de nem hibá
ba. Az eredmény megérte. Pozitív bi
zonyítékok. Mikor kijött, — a botot a 
ba! kezében tartotta.

Cs: Rémes!
No, ugye? Végié! —. Már nem 
olya/i flegmatikus. Nem is cso

dálom. Az embert kihozza a sodrából az 
ilyen eset. mint ez 3 Ringó-Plenár ügy. 

Cs: Hát ez mi?
Sz: Eladta magát barátom. Eladta. 

Formálisan eladta. Megfizetteti magát, 
mint egy utolsó. Ha nem is pénzzel, — 
ajándékokkal, ez egyre megy. 'íegnap 
is — niit gondolsz, mit küldött neki a 
barátja?! Két csomag jö t t . . .  (a nyala 
csorog).

Cs: Mi volt benne?
Sz: Az egyikben a Motre Dame-i szé

kesegyház. (cuppog) A másikban...
Cs: (nielankólikusan) A másikban?
Sz: (kivágja) Tutankhamen sírja.
Cs: Borzasztó? Hát ezt meg már 

honnan tudod?
Sz: (titokzatosan) A feleségemnek van 

egy barátnője, aki évekkel ezelőtt sze
relmes volt Plenarba. Az nyomozta ki. 
Diszkréten elmondta egy zsuron a fele
ségem nők.

Cs: Akkor már elhiszem.
Sz: No végre’ . . .  De a 

mégis a Tündérlakinéról 
volna. Ez a r. oké ha jú. kék szemű ár
tatlanság, ez. az ú'.-Mad,ónnal Pfu !

Cs: (őszintén csodálkozva) Ez is? _
Sz: (lemondóan) Megcsalja az urat. 

Ezt a komoly nagyszerű embert.
Cs: Ne mondd? Ezt is kinyomozta

tok? ixi
• 5 í ;  (határozottan) Ezt magam lát

Icgkevésbbé 
gondoltam

tam, hallottam, — a tiizbe teszem a ke
zemet. Hát kérlek, tegnap délben... 
(szótagolva csöpögteti a szó t)... me
gyek a korzón és előttem megy önagy 
í'űga Zündholzllal. Lassan megyek 
utánuk, hát hallom, amint az asszony — 
ez az aljas bestia — odafordul a férfi
hez és ezt mondja: Knicc.

Cs: Ezt mondta? ,
Sz: Igen. És tudod, mit válaszolt a 

férfi?
Cs:
Sz:
Sz:

(fölcsigázva) Mit?
Ezt: ^diadalmasan) Pepita.
Neked ez semmi. De amit még 

eztán hallottam. Azt mondja a nő: Bol-

M agyar irodalom  
határokon innen és túl

PESTI LEVÉL

Megfelelő kulturális Hinterland nél
kül minden, még oly fejlett irodalom is 
halálra van Ítélve. Ezt az igazságot je
gyezzük meg magunknak mi magyarok 
területi hovatartozásra való tekintet 
nélkül.

Néhány esztendő leforgása alatt a 
hajdani egységes magyar irodalom he
lyén négy uj magyar irodalom keltke- 
zett. Románia, Csehszlovákia és Jugo
szlávia ifjú magyar költői generációja 
nehéz körülmények közCtt hihetetlenül 
sok értéket teremtetik Ideálról nézve, 
úgy látszik, mintha helyenként — első
sorban Erdélyben — mozgalmasabb és 
maradandóbb jelentőségű lenne az iro
dalmi termés, mint Magyarországon. A 
mennyire örvendetes a magyar szellemi
élctnek ez a hatlmas és gyors talpraál- megismerkedni. Egy könyvkeres-
lása, annyira komoly és súlyos felada
tokat vet felszínre.

*

Mindenekelőtt: meg kel! Ismernünk
egymást. Egyelőre az a l.vly..ct, hogy 
a határontuli irodalmakat jóformán csak 
a szakember ismeri. A könyv- és újság
olvasó közönség túlnyomó nagy részé
nek ezírányu tudása néhány néven alig 
terjed túl Ennek az állapotnak gyöke
resen és sürgősen meg kell változnia.

Ami az irodalom kölcsönös megis
mertetése körül eddig történt, az nem 
ért semmit. A propagandát teljesen elöl
ről kell kezdeni. A feladatok kétirá- 
nyuak.

Magyarországon mindenkinek tuda
tára kell ébrednie annak: mit jelent az 
utódállamok magyar nyelvű irodalma. 
Élet-halál kérdése ez egész szellemi 
életünknek, jövőnknek. Napilapjainknak 
folyóiratainknak az eddiginél sokkolta 
alaposabban kell súlyt helyezniük arra 
hogy minden utódállamból) könyv meg
jelenéséről a nagyközönség azonnal ér
tesüljön. Könyvkereskedőinknek és ter
jesztőinknek ugyanúgy bele kell feküd
niük a határontuli magyar írók propa
gálásába, mini azt bármilyen — még 
oly értéktelen — hazai kiadvánnyal meg
teszik. Ez nemcsak ideális és magyar 
szempontból fontos, hanem anyagilag 
üzleti szemüvegen át nézve is feltétle
nül gyümölcsözővé válhatik.

Az utódál’amokban pedig — ne ve
gyék rossz r.tven ezt az őszinte szívből 
jövő jó tanácsot a kiadóknak kell jó 
pólóéval elö’.járniok. Hiába prédikáljuk 
mi, hogy fel kell karolni az idegenben 
dolgozó írókat és költőket, ha ezt kü
lönféle módokon lehetetlenné teszik.

Világosabban IbcszélJk: A múltkori
ban kezembe került az Erdélyi Helikon 
első kötete. Kis alakú, vékonyka, primi
tív kiállítású, egészen durva papirosra 
nyomott könyvecske — és a bolti ára 7 
pengő! (Ugyanekkor a könyvkereske
dőm félbőrkötéses Freytag, Keller és 
Dickens müveket 5!í pengőért kínál.) 
így nem lehet üzleti politikát folytatni, 
nem lehetne még akokr setn, ha a ma
gyar könyvvásárló közönség pénztár
cája nem volna oly sajnálatosan üres. 
H it még a mai helyzetben, amikor in
telligenciánk a szó legszorosabb értel
mében véve a szájától vonja el azt a

bolbol.
Cs: (szörnyüködve) Ezt mondta?
Sz: Igen. És ami a legrettenetesebb, 

— az asszony, ez a pokolra való, ka- 
céran odafordult hozzá és csendesen 
csak ennyit mondott: Pukk.

Cs: Ez már igen. És ezt te a saját 
füleddel h a llja d ?

Sz: Igen. (fölséges pózzal) De nem 
mondom el senkinek.

Cs: (helyeslőleg). Igazad van. Ne is. 
Tényleg rémes dolgok történnek ebben 
a városban, (fölkel és utálattal 
csuzik)

Miile

el Imi-

Pár pengőt, 
szán.

amelyet könyvvásárlásra

Az utódállamok magyar irodalmára 
nagy feladat vár.

Minden tárgyilagosan gondolkozó em
bernek be kell látnia, hogy Magyaror
szág mai szellemi életének egyik leg- 
szotnorubb jelensége, hogy hosszú idő 
éta nincsen egységes irodaiami közvé
lemény. Amint megdöbbentően éles ellen
tétek választják el egymástól a politi
kai pártokat, ugyanúgy az olvasó kö
zönség is két, egymástól teljesen elkülö
nülő táborra szakadt. Az természetes, 
bogy mindenkinek meg lehet a kedvenc 
Írója vagy költője és az is magától érte-
födik, hogy elsősorban ezeknek a mim-' »garconnc« típusok fejlődtek ki, amelyek
kásságát fogja ki-ki figyelemmel kisérni 
ezek mellett azonban a többiekkel is ille-

kedő meséli, hogy valamelyik állandó 
vevőjének, aki egyébként társadalmi 
életünkben vezető szerepet tölt be, a 
múltkoriban betekintésre e’.kü'.dtet Móra 
Ferenc munkáinak nemrég megjelent 
gyűjteményes • köteteit. A könyvek 
azonban visszaérkeztek azzal a meg
jegyzéssel, hogy ^ismeretlenektől nem\ 
olvasok.* Magyarázat: az illető nem
olvassa azt az újságot, amelybe Móra 
Ferenc állandóan dolgozik, tehát — 
nem is vett az íróról tudomást. Az egy
oldalúságnak oly hihetetlen és megdöb
bentő példája ez. amely külföldön teljes
séggel ismeretlen.

Mindezekkel szemben úgy látszik, 
hogy az utódállamok magyar irodalma 
a különböző irányokon túl bizonyos ma
gasabb egységet mutat és ez az egység 
az olvasóközönség körében is megtalál
ható! Az előbb említetthez hasonló eset 
Erdélyben vagy Jugoszláviában aligha 
fordulhatna elő. mindenki a maga tet
szése és hajlandósága szerint választja 
a követendő irányt, de soha nem felejt
kezik el arról, hogy munkássága csak 
egy része a magyar irodalomnak és 
nem egymagában, mindcnckíeiett álló 
valami.

Tanuljuk meg. a más költői irányok 
híveiben küzdő társunkat kell látnunk, 
a néha elkerülhetetlenül kirobbanó iro
dalmi harcok közepette pedig ellenfelek 
álljanak szemben egymással és nem 
mint nálunk oly gyakran — ellenségek.
A határokon túli irodalomra az a feladat 
vár, hogy ezt a békés, emelkedett szel
lemet példaadásával a határokon innen 
is meghonosítsa. Teremtse meg azt a 
komoly atmoszférát, amely a régi Ma
gyarországon természetes volt, küszö
bölje ki az ádáz fegyvercsörgetést, a 
mely irodalmi életünket ismételten be
tölti. Ébresszen mindenkit tudatára an
nak, hogy a széliem munkásainak kezébe 
nem bunkó és bárd, hanem a béke 
aranytolla való!

Közös érdek, hogy akadálytalanul tu
domást szerezhessünk azokról az ered
ményekről, amelyeket különféle téren 
kölcsönösen elértünk. A szépirodalom
nak, a költészetnek pedig egészen bizo
nyosan újabb fellendülése következnék 
el akkor, ha egymás írásait megismer
hetnénk.

Ennek a szellemi közeledésnek azu
tán jótékony hatása volna, az érdekelt

államok egymás közti viszonyára is. 
Közelebb hozná egymáshoz az országo
kat és nemzeteket, aminek már igazán 
ideje volna. Egy népet csak a költésze
tén, az irodalmán keresztül lehet alapo
san megismerni. Ismerjük végre meg 
egymást.

Ez a néhány sor nem akarta a kü
lönböző pártok magyar irodalmának 
minden kérdését megtárgyalni. Ehhez 
tízszer ennyi hely is kevés volna. Csak 
rá akart mutatni néhány nagyon fájó 
sebre, amelyeket könnyű szerre! orvo
solni lehetne. Nem kellene hozzá egyéb, 
mint némi tárgyilagosság és egy kevés 
jóakarat.

Dr. Kemény István

Hatóságilag engedélyezett 
haziasszonyiskola

Zágrábiján megnyílt az ország elsff 
h ziasszonynevolií iskolája

Zagrebhól jelentik: A horvát főváros 
egy elhagyott csendes felsővárosi uccá- 
jában, a Demetrova-ucca 12. szám alatti 
Ralbi bárónő-féle palotában nyílt meg a 
napokban az ország első hatóságilag en
gedélyezett háziasszony iskolája. Az is
kolát egy Z3grebi hölgybizottság létesí
tette abban a meggyőződésben, hogy a 
háború utáni idők szociális és szellemi 
átalakulásai folytán különösen a városi 
lakosság köréből kiveszendőben van az a 
leánytipus, amely »hdzias nevelésű* 
címmel került a házasságpiacra és éppen 
ezen sajátsága miatt nagy keletnek ör
vendett. Helyette a »kercső:«, »önálló«.

, X'\

az intézet alapítóinak felfogása szerint 
károsan befolyásolják a legelemibb tár
sadalmi egységnek, a családnak boldog
ságát. Épp ezért iskolával akarják pótol
ni azt, amihez boldog békeidőkben a 
megszokás és otthoni példával jutott el 
minden férjhez menni készülő leány.

Az iskola, amelynek már van számos 
külföldi elődje, főcélja, hogy a házasság 
speciális rdii.kötclCslégeinek telujesitésére 
képezze ki a jövendő feleségeket és 
anyákat és ezért tanterve felölel min
dent, ami e tekintetben fontossággal bír. 
.Az iskola tanterve:

Elméleti tantárgyak
Hittan: a növendékek vallási hová tar

tozása szerint.
Horvát nyelv: jeles irodalmi termékek 

olvasása, az olvasmányok feletti vita, 
helyesírás és stilisztika.

Számtan: négy alapművelet főképpen 
gyakorlati példák alapján. Egyszerű ház
tartási könyvelés. Egyszerű levelezés, 
hivatalos űrlapok kitöltése stb.

Neveléstan: a gyermeknevelés alapél-" 
vei: a jó példa, felügyelet, tanítás, pa
rancs, tilalom, jutalom és büntetés, szó
fogadás, igazságszeretet nevelése, a szép 
iránti érzék, az irgalmasságra, hazasze
retetre és vallásosságra való nevelés. 
Illemtan stb.

Higiéné.: az ember teste, legfontosabb 
szervei, azoknak működése és ápolása. 
Segélynyújtás baleseteknél. Ragályos 
betegségek elleni védekezés stb.

Háztartástan: a nő háziasszonyi sze
repe; a háztartás szervezete különböző 
igények és jövedelmi források szerint, 
munkarend, cselédekkel való bánásmód, 
étrendösszcállitás, költségvetés stb.

Házberendezés: butorismerct, tisztítás.
Elehniszertan: élelmiszerek Ismerete, 

tápérték, Ízlés, kiválasztás, vásárlás, 
konzerválás stb.

Virágdpolás: virágok nevelése szobá
ban, kertben, üvegházban.

Gyakorlati tantárgyak
Főzés: főzés a legegyszerűbb ételektől 

a legfinomabb különlegességekig, befő
zés, gyümölcs és főzelék konzerválása.

Házimunka: varrás kézzel és géppel, 
szabás, férfi és női fehérnemű varrása 
és javítása, ruhavarrás, foltozás és javí
tás, egyszerűbb hímzés.

Tisztítás: ruha, fehérnemű mosása, va
salása és kémiai tisztítása.

Házimunkák: szoba és konyhatakarl- 
tás; ablak, padló, konyhaedény, ezüst
tárgyak stb. tisztítása, folttisztítás, szek- 
réaybercndezés. koffercsomagolás stb.
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I r t a  i MARKOVICS MIHÁLY (2)
Utat nyitottak. Ott elöl ketéváltak, a tömeg ketté

vált — éppen erre nyitották a korridort. A méteres át
járón pedig katonák mentek elől, néhány kucsmás ka
tona, ezek a különlegesség és exotlkum izét hozták. A 
bámuló csoport utat nyitott — ó otthon nem Jönnének 
Ilyen közel ezek ... talán ezt gondolták. De itt nem kell 
félni, fis önelégült nevetéssel nézték a zajongókat.

0, itt nem kell félni.
Egy oldallépcsőn meredek rézrud nyúlt fel, ahogy 

A tömeg odábbsodródott, Pétert mellette érezte, mö
götte közvetlenül.

Most ott volt, egészen közel a sok rendjeles kabát 
egészen közel az a sima arc is, köszönt feléjük. El

kapta egy nézését és ebben a percben egy kar nyúlt ki 
.Christian liken mellett — megismerte, Péter keze volt 
— és tompa furcsa fületsértő durranás vágódott a zaj
ba, egyszer, kétszer, háromszor...

Félig süketen fordult arra, sok-sok kéz volt a leve
gőben és akkor látta Pétert, már kissé messzebb állt 
tőle, valami elkeseredett vonással a száján, őt vittek 
n lépcső felé. Por kavargóit a tülekedés körül és Chris
tian liken egyszerre úgy látta, hogy egyedül maradt 
sok idegen arc között, akik bambán nézték egymást. _

A kis körön belül pedig egy sápadt arcot látott, 
egészen fehéren, színtelenül halványan, azt támogat
ták. Egy furcsa tábornoki kabát megvérezve, kiabár 
fás, értelmetlen lárma, most durva erős kezek bele
vágtak a tömegbe és szorították hátra őket, kímélet
len erővel —

Valahol egy mozdony sípolt élesen, mintha sem
mi sem történt volna.

Olraosan vitte testét az uccákon. Messze a város
ban benn, félig kábultan Péterre próbált gondolni. Is
tenem, miért tette? Furcsa volt most Így, egyedül. 
'Aztán félni kezdett. Hazamenni, haza, valami rette
netes történt. Futni kell. Kérdőjelek görbültek aztán 
eléje gúnyosan, hát ml történt? Dadogott magában — 
ó, olyan nagyon fáradt volt. A villamoskocsi kibu
kott a házak közül, fellépett rá és nézte aztán két
oldalt a házsort. Aztán egy arcban merült el — va
lahol a kocsiban Oroszországról beszéltek. . .  ó, talán 
még ezek nem Is tudják. De m á r... igen, ott hal
lotta . . .

Az qlébb még nevető Kucsmásokra. gondolt most, 
akik bizonyára céltalanul és Ijedfén ténferegnek. Á 
itiezuros arcot látta maga előtt, — olyan fQhér vpft..,. 
fis Ö még sosem látott haldoklót. Aztán hallotta köz
vetlen közelből. Meggyilkolták. Nem, nem a nagy
herceget, egy tábornokot a kíséretéből. fis elszörnyül- 
ködö kiáltás a kocsin végig — anarchisták, fis a fél
hangosan kimondott szó, gyilkosság ordítva vágó
dott a semmibe, nagyranőtt egyszerre és hangos volt, 
nagyon hangos..,.

Most belezavarodott az uj lehetőségekbe. Most 
futni kellene — hazafelé tartott, hazafelé vitte ólmos 
testét. És otthon a szobájukban meredt arccal ült az 
asztalhoz — egy kiterített könyvet nézett, ebből ol
vastak tegnap. A falinaptárra tévédt aztán a szeme. 
Május 26. volt. Pirosbetüs ünnep, május huszonhat...

Nem is tudta meddig ült igy. Keserű volt a száj
íze. Talán már délután volt, amikor nekiindult, majd 
elmegy, levegőre, már nem bírta tovább. Az ajtóhoz 
ért a keze, a kilincs engedett, — az volt az érzése 
már régen, valakinek kell ott lenni a kilincs mögött. 
Mégis ijedten meredt a nézése előre, hogy valakije 
most eléje került, fis hallotta még a nevét mondták, 
ki tudja, mióta itt álltak már az ajtó m ögött...

Két erős kar között kocsiban ült, hátradőlt az 
ülésen, a fedett helyiségben nagyon fojtó volt a le
vegő. Most már nem félt. csak úgy érezte, hogy va
lami sirás fojtogatja belülről. Egy hosszu kapubejá
rat elé kerültek, ott kézről-kézrc adták, aranypaszo- 
mántos rendőrök beszéltek lmzzá és minden kérdés 
mán úgy érezte liken, hogy egyre jobban távolodik a 
világtól... A naptár tiint fel neki itt is. gunyosan, 
vérpirosán görbült feléje a nap — május 26.

Akkor folyosók labarintjában meglátta a rácsot. 
Az eiválasztót. fis megint megnyílt egy ajtó, előtte 
írták rá olvashatóan, élesen, tisztán: Christian liken.

Ez a nyugtalanság éjszakája volt. fis olyan las
san m ullott... Ruhástól dőlt a fekhelyre — aludni, 
aludni akart. De lámpa égéit a rostély mögött, kis 
rekeszben, ez marta, bántotta a szemét.

Reggel felé csizmás lány dörömbölt az ajtón: 
mosdani, fis igv ment tovább a nap. az. egyhangúság 
lélekölö cammogása. Ebből az őrjítő cg.\cüiilhtböl 
megváltás volt, ha hurcolták aztán, s rolnikba megint 
és elmondattak vele sokat, mindenről. Valamennyi 
paragrafus gúnyosan görbölt feléje kemény kezekből 
- -  cs hallotta megint a rettenetes szót: gyilkosság. 
Ó, most jó volna hazamenni, hazamenni és elfelej
teni mindent, ami történt, valami nagy-nagy szivacs
osai eltörülni a tegnap emlékét. . .

fis szivszorongva ez a nagy test sokszor 
jel — úgy gondolta senki nem látja

sírt éj-

Pedig mindenki tudta — öles hetükkel írták meg 
— a cinkostárs sir a cellájában.

Az évek múlásában aztán emlékké szelídültek 
ezek a rossz órák Is. A Moabit még sok keserűséget 
hozott, a négy fal rettenetessége, fel-fel törő fájás és 
alkudozás önmagával, hátha rosszat tett m égis?... 
Akkor kiengedték, nem volt rá, nem találtak rá pa
ragrafust. fis megint csendes ember volt Christian li
ken. A keserűség órái elmúltak, az élet odábbállott 
és Ilken sokszor érezte, hogy mögötte az évek las
san toronymagasságban sokasodnak. . .

Péterhez bejárt elinte. Hát akkor az szürke ru
hában, apatikusan jött ki az ajtóból — egy hosszu 
rács volt közöttük, azon át beszéltek, közömbös dol
gokról. A könyveket elvitték, még akkor, a ruhákat, 
igen, azokat add el, Pénzt meg küldjél néha. Olyan 
más lett Péter, olyan halkszavu. fis más még nem 
jött senki hozzád? A lány, az itt volt. a lánnyal már 
ő is találkozott a kapuban lenn. Mindég könnyes 
szemmel jött ki, talán szerette is Pétert. Erős nagy 
lány volt és Christian csodálkozott mindég, hogy 
ezek igy egymásra találtak. Most persze más lett 
minden — már elmondta neki, nem hiszi, hogy sokáig 
kibírná Péter. Nézte az arcát?

Azontúl együtt jöttek. Egy csütörtökön meg ven
dég volt a lány a Sterngasséban, Csak körülnézni 
jött — hát maga igy van? Majd eljön máskor is. Es 
novemberben valóság lett, amit ketlen akartak. Egy 
esto ilken közelebb ment a lányhoz, akkor egymásra 
néztek, egymás száját keresték, egymásra találtak, 
csók-csaták megvívásában.

Mint a bűnösök: nem jártak többé Péterhez, el
hanyagolták lassan. Rossz árnyék volt a múltból,
vádolt mindég — de az élet a jogát követelte cs a [ volt. A ruhája, arca — a szürkeség demonstrált itt. 
holtakat hamar elfelejtik. Azt pedig a szürkeség pán-j fis égő lámpás a feje fölött, ó , csak egyedül marad-
céljai között a halottaknál is jobban eltemették. 
Cristian Ilken uj stációhoz jutott m egint...

Az nern volt szép, amit Péterrel tettek, és ezt 
tudták jól, niiudaketten. Ezen épült fel életük és ott 
élt köztük sokáig a titok. Az évek árnyai mosták 
csak el az emléket. A kis Crete inár ott született a 
Hornstcignél, ahová Ilken műhelyével elkerült. Ócska, 
sokablakos házban már az uccára nyílott a műhely, 
innen tért be, többször naponként a hátsó szobákba. 
Játszott a kislánnyal, groteszk képe volt a házi meg
alázkodásnak. Vasárnap néha kirándultak, a pajtásai 
a mesterek között nagy s'zava lett ,— még cgypárait 
emlékeztek ugyan valami tegnapi históriára, de ez a 
felkapottság inkább nimbusz volt. Az évek megszé
pült és feldicsért emlékei, talán a hősiesség határán....

Még emlegette a múltat, aztán inas került a ház
hoz, segédek, ezekkel hadilábra került és mindenki 
hamar fe le jt... nagyon hamar.

Ez volt a polgár útja: apró hídon jöttek mind, 
savanyu vergődésből, a szerencse rendre elkerülte 
őket nagy vargabetűvel — aztán egyszerre hozz.ásze- 
gődött egyikükhöz, a sok reális apró vágy megvaló
sult és egyszerre megvolt a jólét. A tehetetlenség uj ! 
és uj munka után és a megduzzadt folyó csodára nőtt ’ 
egyre.

hatna végig. Még nem volt társa eddig az utazásban: 
a nézések átható kereszttüzében csak kevesen mentek 
útra most. A kocsiban, vagy az egész vonatban ta
lán egyedül volt. Csak azok odakünn a folyosókon... 
és rágondolt. De nem gyűlölettel. Fiatal katona volt, 
sisakos — látta a felszállásnál. Puha kék szemel vol
tak. Csak a keze, a k eze ... az nagy volt, rettentő 
nagy. fis erre a két kézre támaszkodnak ő k . . .

ídehajlott az ut egy város elé megint. Ez az 
utolsó hely talán, ahol megáll a futás. Pár perc csak, 
valószínű. De nem, itt vesztcgelés nyugtalanított. Sok 
sok szurony csillant meg az éjszakában <r- ó a nyár, 
megrokkant végleg.

De már mentek is.
Most valaki bejött a kocsiba. Aki most. ebben a 

percben beszállt, ha meg is gondolja, már nem mehet
ne vissza. Már odakötötte sorsát a futáshoz, fis ez, 
ez nem közéjük való. Igénytelen asszony, kicsit ko
pott — bejött a fülkébe már. Feje fölött egy percre 

l benézett a sisakos óriás. Talán az ahlaktábíák re- 
! ménytelciiségót kémlelte o is. Aztán csönd lett. Az 
ajtó bezárult és Retten maradtak.

Most néhány újság nyilloít szét, sok sok betű — 
és az asszony olvas bennük. Keres valamit. A nevét

Most már könyvbe irt számokat, valamelyik no- ■ ^ ’áii? 9 ’ az. szűkülnek egyre, sietni kell. fis 
vemberben uj lakásba mentek — ó, lia ezt a liincbur- , n10s  ̂ nyitva a határ, fis azon át kell jutni reggel, 
hiak látták volna! Christian liken meg egyre mélyebb ! d? volt, látta a szemüket, a
hangon beszélt, öntudat dagasztotta, az öntudatát i ’̂ zésüket•• • gyávaság? Most már ö sem tudta mi- 
nűndenkinek, alattaállónak respektálni kellett. Az asz- ; csocía-I

Iszonj', az első csókcsaták után — okkor még szépen, 
kívánatosán, most már kövéredőu elhízott, egy ki
csit talán a mártiromság érzésével m agában... a jó 
létben aztán minden elfelejtve... és jöttek uj, még 
soscmlátott pénzek, furcsák vörösek, kékeresek, eze
ket dugdosta, ezekkel kérkedett — ez mind Cireteé 
lesz. Az inasoknak, akik szipogva jártak az uj búto
rok között, bőven kijárt a pofon.

fis az önzés és önimádás aprószigetén egyre 
épiil.ck és tornyosultak újabb lehetőségei a gazdago
dásnak.

Már az öreg Laurent emlegette: ezek furcsa bás
tyák, de megmászhatok, fia ő inég úgy bírná. Fog
híjas zsugori akarnok volt, a sokáig élő beteges ki- 
nézésiiek fajtájából, 'falán már azt hittek sokan, hogy 
meghalt rég. akkor megjelent megint. Volt nála sok 
uj cím mindég, összekötött minden végletet, elment 
mindnehová. Úgy beszélték, aranybánya volt minden 
műhelye, de eladta őket és a pénz is eltűnt aztán. A 
címeit odaadta mindég Cliristiannak és másnap a lii
neburgi feketébe öltözötten talpalt újabb és újabb vi
dékek felé. Rámordultak, itt egy boltban, ott egy ká
véházban, vendéglőben — nem kell. De ő tudta bizto
san, hogy ahová ö megy, ott muszá j a dolognak si- • 
kerülni. Ott elégedetlenség van az eddigi szállítóval, 
épen ez. volt az öreg Laurent titka. Most már rányo- 
matta az írásaira a bűvös szót: gyár. fis könyveiben 
teltek a lapqk egyre. Uj nevek kerültek eleje, meg
szokta a harcot is. úgy tapadt mindenkihez, akár a 
mocsári csuszó-mászó. A vevő ellenség, akivel vere
kedni kell, — és ki kell elégíteni mégis. Sokszor leg- 

. szívesebben az asztalra csapott volna — és édeskés • 
1 volt a hangja mégis. Érintkezett mindenféle emberek-1

kel, elsajátította a szokásokat, sarkára állt, kalapját 
félrecsapta, orrhangon beszélt, kezet csókolt, siránko
zott. Cs mindég hajtogatta, én, Christian liken. Ta
lán komikus is volt még ez most kezdetben, de nem 
bánta. Meg fogják tanulni a nevemet. Az asszony is 
teljes nevén szólította mindég és olyan furcsa volt, 
százszor napjában — Christian Ilken ■..

fis megtanulták a nevét. Tíz év múlva, ezerkilnc- 
száztizenhatban, meg ezerkilencszáztizennyolcban az 
ó nevéhez is hozzáapadt a kenyér foga’rna. Mert 
ezekben az években sokat beszéltek a kenyérről: sor
falakban emberoszlopok úgy hódították el mindennap, 
áldogálással. fis sisakos rendőr állott minden boltaj
tóban. mert akik előre mentek lépésröl-lépésre, fur
csákat mondtak már sokszor...

Fegyver az nagyon sok volt ezekben az években. 
Könny is sok volt, vér is sok volt. Csak kenyér — az 
volt nagyon kevés.

A liineburgi pék fiának a keze Is ott volt a város 
fölött, fis az erős nagy kezek közé tartozott már. 
amelyek szinaranyból vannak és felnőttek az égig. 
Alattuk pedig a város élte bódult életét, clrongyoltan 
és reménytelenül...

11.
A szemaforok lámpást ringattak karjukon: zöld- 

színű intést, égöpiros tilalmat. Olyanok voltak mint a 
tegnapi lázadás az utakon. Olyanok mint a bűn.

fis elindult újra a vonat.
Reggelre majd eléri a határt Arkadij. Talán még 

eléri. Az életét lopja most a határon túlra.
Valaki csizmás léptekkel jár a folyosón künn. 

igen valaki jár odakünn. Aludni kell most, nem kel, 
gondolni semmire.Feküdnl hunyt szemmel sokáig. 
Vagy belekábulni egy asszouyillat puhaságába... ezen 
az éjszaka rokkan meg a nyár úgyis. Már idedobálta 
jeleit az őszi megalázás. Végtelen vaspánt odakünn 
és ideben, már fojtogat a lázadás az utakon és sok 
sok vér folyt tegnap Is. Holnap még rettenetesebb 
lesz, szuronycsillogás a kísérteties estékben, elfojtott 
k iálltás... furcsa rémképek légiója. Aludni kell.

Legyűrte maga alá a köpenyegét. Az Is szürke
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Sokáig így, ebben a kínzó, butító csöndben. Aj 
asszony már nem olvasott régen. Majd cloltia a lám- 
pút, jó? Egy ijedt mozdulat, mindennél kifejezőbb — 
nem. Ne tegye. Aludni igy Is lehet.

Csönd. A? asszony most őt nézi áthatóan. Ülni 
kell, meredt arccal, alvást tetetni, fis néha, mint aki 
felriad, felülni és körülnézni nyitott szemmel. Fárasz- 

! tő, végtelen játék. De az idő múlik közben. A tizenkét 
órából már clmullolt hét. Öt óra m arad t... öt óra 
még. Aztán? Most a szemük re gondolt, a nézésükre,
amellyel a határon vetkeztetnek. . .  és ökolbcszorult 
a keze.

Csak reflexmozgás — de vigyázni kell. Megint 
találkozott a szemük, llát milyen is? Szép? Ránc van 
a szája körül — ó ezt ismeri. Hol i s . . .  és megszé- 
gjcnültcu: persze, az anyja száján csókolta sokszor.

Akkor míndon átmenet nélkül azt kérdezte az 
asszony tőle; — fél?

furcsa volt. Még nem is szóltak egymáshoz és
már olyas benne, fél? Meghajolt lassan de nem szólt
meg. Gyűlölet volt a szemében. Az ajtóra meredt a
nézése... hatalmas árnyék imbolygott a folyosón.
Kínozta valami. A saját tehetetlensége talán. Igen,
igen, el. örül. hogy futhat, hogy lophatia életét, a vér
col. I.S az odaát, biztosan a szövetségese. Biztosan
az. Most — hazudjon? Mondani akart valamit..  .asz-
szonyoin, netn is tudom mire gondolt ö n . . .  De talál-

ozott a szemével és halkan ennyit mondott csak: 
igen.

A sisakos rágyujtott odakünn. A behúzott függö
nyön a gyufa fénye felnőtt a menyezetig. Egy percig. 
vsuk. Aztán csönd lett.

(Folyt köv.)
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Balkán politika
A Wrök görög konfilk'm

A görögök és törökök közti viszony 
Az elmúlt héten is kritikussá vá'.t.

Kisebb súrlódások a görög és a török 
diplomácia életében szinte mindennapo
sak voltak. Az angorai paT ’mentben 
az utóbbi napokban nagyon éles támadá
sok hangzottak cl Görögország ellen és 
a konstantinápolyi sajtó is erősen tüzelt 
a mindennap megismétlődő görög -tö
rök határincidensek miatt. A török sajtó 
még a Burgas melletti jelentéktelen ha- 
tárlncidenst is felhasználja arra. hogy a 
török lakosságot, a még Törökország
ban élő görög nemzeti kisebbség ellen 
feltüzelje. A Bosporus mellett és a Kon
stantinápolyban lakó görögöknek az el
múlt hetekben nagy ijedtségben volt ré
szük, mert már egyes községekben a 
török lakosság nyiltan tüntetett a görö
gök ellen és követelték, hogy a török 
kormány azonnal utasítsa ki Törökor- 
szág területéről az ott maradt görög 
lakosságot. A mostani viszály azonban 
már komolyabb természetű és magában 
hordozza egy hosszú konfliktusnak 
minden jelét. A török távirati iroda 
ugyan meg akarta cáfolni, hogy a mos
tani konfliktusnak komolyabb természe
te lenne, azonban Athénben nagyon kri
tikusnak Idtjdk az utóbbi napok esemé
nyeit.

Törökország és Görögország közölt 
az 1922-cs háború befejezése után szá
mos konvenció jött létre, amelyben kü
lönféle vitás kérdéseket legalább papí
ron elintéztek. Mind a két kormány 
azonban értette a módját, hogy ezeket 
a konvenciókat ne hajtsa végre, bizo
nyos akut kérdéseket hagyjon addig 
mérgesedni, amig az érdekelt lakosság 
maga keresett jogainak érvényesülést. 
Görögország talán ezekben a kérdések
ben kevésbé bűnös, mint Törökoiszág, 
mert a görög kormány számos konven
ciónak Görögországra kötelező részét 
már végrehajtotta, viszont Törökország 
semmi hajlandóságot sem mutat, hogy 
a görög alattvalók háború alatt lefoglalt 
javait kiszolgáltassa. Pedig ezeket a va
gyon tárgyakat már egy úgynevezett 
vegyes bizottság megállapította és a bi
zottság határozatainak a végrehajtására 
mind a két kormány kötelezte is magát.

Az úgynevezett Cioumission Mi.xtc ha- 
tározmányalnak a végrehajtására figyel
meztette a görög külügyminiszter az at
héni törők követet, Dsavid bjt és rámu
tatott arra. hogy a török kormány ha
logató taktikája nagyon súlyos követ
kezményekkel járhat a két ország viszo
nyára. Mlchalokopulos azonkívül kije
lentette a török követnek azt is, hogy 
a görög kormány nem hajlandó az an
gorai parlamentben elhangzott sértése
ket tovább tűrni, valamint kérte azt is, 
bogy a török kormány vessen véget a 
török sajtó állandó görögellenes táma
dásainak. Hogy a görög kormány fellé
pésének nyomatékot is adion, vissza
hívta a görög kormánynak Angorában 
akkreditált követét, Dzamadost és az 
ugynevezett Mlxte C.ommissio-nM alkal
mazott Diamando pólusnak ujnbb utasí
tásokat küldött. Ez, a vegyes bizottság 
rendkívül nehéz körülmények között dol
gozik, mert a bizottság francia elnöke 
de l.ara ugylátszik mindenben a török 
álláspontot engedte eddig érvényesülni

A görög kormány most újabb köve' 
telménj'eket formulázott meg a török 
kormánnyal szemben, amelyeket nagyon 
nehezen fog majd a török kormány tel
jesíteni tudni. A török kormány nem is- 
merte eí azoknak a görög származású 
török alattvalóknak az. állampolgársá
gát, akik még a háború előtt hagyták 
el Törökország területét. Azonkívül nem 
engedi meg azoknak a görögöknek a 
hazatérését, akiknek inég régi török 
császári útlevelei vannak. Konstantiná
polyi Illetőséget pedig csak azoknak a 
görögöknek akarnak adui. akik Konstan
tinápoly területén születtek. A török 
kormány nem engedi meg annak a 150 
görögnek a hazatérését sem, akiknek a 
visszatérését már egy régebbi konven
ció szabályozta.

Görög részről hangsúlyozzák, hogy 
az angorai követnek a visszahívása nem 
Jelenti a török és görög diplomáciai vi
szonynak a megszakítását, hanem csak 
demonstrációnak kell tekinteni és a gö-_

rög kormány ezzel a ténykedésével is 
be akarja bizonyítani, hogy nem riad 
vissza attól sem, ha Angorában nem 
fog más vélemény kialakulni.

Athénben ugyan már a követnek a 
visszahívásaval liiób hírek terjedtek cl, 
amelyet niój; az is fokozott, hogy az
athéni követ bejelentette, hogy az angol 
flotta 
lengd
már .....................
maciai viszony a két ország között m á r! kán népek együttműködésének a rend. 
annyira megromlott, hogy az, angol kor-1 kívül nagy jelentőségét.

mány már szükségesnek találta, hogy 
védőintézkedéseket léptessen életbe.

A Balkán egyéb államaiban a héten 
jelentősebb esemény nem történt, kivéve 
Marínkovlcs Voja külügyminiszter be
szédét, amely beszédben még egyszer

itta rö\ id tartózkodásra a Földközi-j hangsúlyozta a jugoszláv külügyniinisz- 
iigene log jönni, amelyet Athénben j ter a parlament pénzügyi bizottságában 
ar. úgy magyaráztak, hogy a diplo- . kifejtett álláspontját és kiemelte a Bal-

T E R E - F E R E
A lélek. Gyakran megtörténik velünk ; vei sem cserélné föl. Iskolájába elláto- 

az uccun, \ . gy künn a mezőn, mikor j gatnak a főnemseek. a legelső politiku- 
egy cdiil vagyunk, hogy valamilyen is-, sok, irók s moz:csi*iagok is. 
merősünket érezzük közeledni, hátrafor-
dulunk, hogy megbizonyosodjunk s az '
• r » X a. V ■ . . . A . Kenúözés. Egy francia író megírja a 

keudőzés történetét. Nem is olyan 
gén még szégyen volt az, hogy a nők

htetö csakugyan ott van.
A spiritiszták azt állítják, hogy ez a 

sejtés, ez a túvolbaérzés egészen mcsz- 
sze levő emberekre is érvényes, sőt a 
halottakra is.

A »Vita Mediea« cimü olasz orvosi fo- 
li óirat tüzetesen foglalkozik ezekkel a { - -  a költő szavai szerint — ^kölcsönkért 
jelenségekkel, tudományos alapon. ! tündöklést* adjunk az. arcnak, Parisban

Erre 'onatkozólag elmond egy furcsa I általánosnak mondható, különösen mi- 
kisérletet: [ óta fölállították az arefestö üzleteket,

— Kérjetek egy barátnőtöktől, vagy J ahol ügyes arcp.ktorok remekműveket 
a nővéretektől egy hajfürtöt, kössétek i pmgálnak a női fölhámra, 
össze ugyanennek a nőnek egy hosszú í Baudelaire hajdan bizonyára meg- 
hajszálával. Küldjétek ezt a nőt a szom- 1 holránkoztatta embertársait sátáni ki- 
széd szobába, melyet attól a szobától. • jelentéseivel, azt állítván, hogy jobban 
almi vagytok, kőfal választ el. Tartsátok •, szereti a festett arcot a testetlennél, 
a fürtöt a hüvelyketek és mutatóujjatok Most nincs szükség költőkre. Ezt vall- 
között és a hosszú hajszálon engedjétek : ja minden nyárspolgár is. Az arcfestő- 
szabadon mindaddig, nrg az függőleges , zereket angyalokról nevezik el, virá- 
hclyzetet nem foglal cl a súlyánál fog- gokról, gyümölcsökről, a természet 
va. Egv-két pillanat múlva azt veszi- , kincseiről, hogy csalogassák 
lek észre, hogy a hajfürt eleinte alig ' modern Évát.
láthatóan, de később mindig határozót-! Legújabban a kendőzésnek

Ahol kisebbségi 
konjunktúra van

Szentendre. január.
A szentendrei villamosban már szer

bül beszélnek az utasok . . .
Magyarországon, az ország szbében 

a főváros közvetlen szomszédságában 
emberem' ' »zet óta szerbül beszélnek 
az embciv . Budapesttől tizenöt hilónté- 
terre vaunak községek, falvak és váro
sok, ahol szerbeknek születnek a ma
gyarok. Szentendrén, Pomázon, Buda- 
kalászon. Lóréven. Ercsiben . . .  és az 
egész felső Duna mentében, sárgára 
festett alacsony szerbvárosokban, kupo- 
lás szerb templomok között szerb nyelv
ben nevelkednek a gyerekek. Szerbül 

■ Leszólnék . . . szerbül énekelnek . . .
. szerb iskolákban tanulnak . . . szerb 

templomokban imádkoznak . . . szerb'V 
öltözködnek . . . szerbül tanácskoz
nak . . . ciriilbcttis szerb könyvekből 
olvasgatnak . . .

Az állam érdeke a polgárok érdeke és 
az állam érdeke független a nyelvtől

I

kipingálják arcukat, vagyis szebb szú-, -----
val az »évek jóvátehetetlen pusztítását aml\  gyesek  beszélnek. A szerbül he 
kijavitsák.« Ma az a mesterkedés, hogy szélő szentendreiek cp oly hűséges 

alattvalói a magyar államnak, mint a 
magyarul beszélő bánátiak, bácskaiak 
baranyaiak cs a muravidékick a dél
szláv államnak.

Magyarországon mindenki úgy beszél 
ahogyan akar. Nehéz, iskolákban tanulta 
meg nyelvét megbecsülni a m agyar... 
ezért tiszteli a mások nyelvét . . . ezért 
őrzi féltékenyen a magáét.

—- Mi megadunk a kisebbségeknek 
mindent — mondotta munkatársunknak 
a magyar miniszterelnökség kisebbségi 
referense — ha az nem igényel olyan 
pénzáldnzatokat is egyúttal, amit a ma
gyar lakosságnak sem tudnánk megad
ni. A magyar kormány példátlan mun
kát produkál a kisebbségi politikában.. 
nem merülhet fel kisebbségi kérés, amit 
mi leltétel nélkül ne teljesítenénk.

— Én beismerem — folytatta tovább 
a referens — hogy még sok probléma áh 
nyitva a szerb kisebbségek részéröl, de 
hát talán ez az egyetlen ügyosztá'y 
ahol a kormány nem lephet fel kezde
ményezéssel . . . mert . . . hivatalba' 
ugye a magyar kormány még sem szcr~ 
bcsithet?

— A Szerb-Iíorvát-Szlovén királyság 
megalakulásakor sok szerb kivándorolt 
az országból . . . ezek azonban egy
másután visszaszivárognak a Rab Rabi 
városába, ha másért nem, hát csak az
ért, hogy őseik mellé térhessenek nyugo
vóra.

— A temető, a négyszdzéves sírok — 
mondotta nekem a szentendrei szerbek 
püspöke — visszahozza ide a híveimet 
bárhova kerüljenek is el az életben!

Nem mindig volt ez igy. A háború előtt 
sokkal szigorúbb volt a helyzet. Az or
szág ezért nem lehet felelős. Magyaror
szágnak a háború előtt nem. volt önálló 
politikája. A szabadságharc leverése után 
osztrák minisztert küldtek az országba 
cs Bach alatt elnémult a magyar szó 
KÖnigratznél megingott a Habsburgok 
hatalma és boldogan beszélhetett újra 
magyarul a magyar.

Akkor az osztrák kezdeti cl magyaro
sítani . . . Mégpedig tűzzel és vassal. 
Tudta miért csinálja. Az elhanyagolt 
nemzetiségi iskolák helyébe hatalmas 
monumentális magyar iskolákat emeltek 
a határmentén. A kis gyermekekbe ko
rán oltották a nemzetiségek elleni gyű
löletet. A tisztviselők a világért sem be
szélték volna a kisebbségek nyelvét . . 
és amire észretért a magyar . . . más 
nem talált mást maga körül . . . csak 
mindenfelől elkeseredett ellenséget.

A svába politika nem jó politika.
Azóta sok minden megváltozott és 

most kisebbségi konjunktúra van Ma
gyarországon.

Kotz’g Károly

vele a

erkölcsi
Parisbanalapot is igyek.'.zenek adni. 

erről a tárgyról most vitát rendeztek, 
melyen egyforma hévvel vettek részt

lakban — a fal felé igyekszik, közeledni, 
amely mögött a haj »tulajdonosa* áll.

Ez a kísérlet azt igyekszik kimutat
ni. hogy testünkben bizonyos delejes- • az arcfestés lüvei és ellenfelei, 
ség lakozik, mely magához vonzza a ; Egy hölgy igy szólt: 
testtől elválasztott részeket. A vonzó- — Mi. akik a festék hívei vagyunk, 
kör aszerint, hogy valaki mennyire ide- egy japán mondást idézünk: »Csak a 
ges, változik, de miudenkben megvan. | kispárnám tudjon a könnyeimről.* Az 
Bizonyos rejtélyes áram árad belőlünk,! a nő, aki festi magát, aki petyhüdő bő- 
mely figyelmezteti közeledtiinkre a töb- 1 réve gyöngéd színű rizsport fu s nem 
bieket. | akarja közszemlére tenni arcának

Egyes szlnó'-zta elméletek szerint gyarlóságait, voltakép csak felebarát- 
ugyannz a fluidom borítja be a testet iáinak kedveskedik, a gyöngédség és 
halál után is pár órával, ir'rt'.n már udvariasság elemi törvényeit tartja
minden érzékelhető élet mc 
ne. Ez az. amit más szőve.! 
neveznek.

'•’t ben- 
k«-nek

•éröl. A 
n, (mely 
vissza a

Angol hírek a nők e'ör-t’ 
glasgowi egyetem történeti 
pedig eléggé messze nyúlik 
múltba, egészen 1451-ig) először fordult
elő, hogy egy egyetemi liallgatónő — or
vostanhallgatóm') -• megkapta a legelső 
tanulmányi dijat. Sir Donald Muealister, 
az egyelem rektora, mikor átarba a di
jat, ezt mondta:

— Rendkívül fontos esemény ez. nem 
is annyira a

meg. önmagát úgysem csaphatja be. 
A kispárnája ezt jól tud ja ...

*
A kutya. A kutya hűségét, megbíz

hatóságát megannyi mese, érzelmes tör
ténet tanúsítja. Schopenhauer, a német 
bölcs, valósággal bálványozta a kutyá
kat. többre tartotta az embereknél. Vi
szont igen sokan akadtak a nagyok kö
zül is, akik baljós állatot láttak ben
ne, nem szerették, féltek tőle. Ezek kö
zé tartozott elsősorban Goethe s a fia
talon elhalt, lángeszű Wciníngcr.

Egv olasz tudós összegyűjtötte azo-
nökre. mint inkább a fér-1 kat az adatokat, melyek a történelem 

corán a kutya ellen szólaltak. Egyip
tomban egy darabig tisztelték őket, de 
mikor Ápisz isten holttestét fölfalták, 
gyűlölni kezdték. Rómában keresztre 
feszítettek egy kutyát, hogy ezzel az 
egész fajtáját megbüntessék, mert a 
Capitofium ostrománál a kutyák tudva
levőleg nem ugattak, csak a libák gá- 
gogtak.

Általában a fekete kutya a legkülön
bözőbb népeknél a rossz hír hozója. 
Bretagneban a kósza eh ugatása beteg
séget jelent. Olaszországban halált. A 
középkorban a kutyát varázslók hü kí
sérőjének tartották, az ördög volt. mely 
ilyen alakban követte őket. Leo. Cyprus 
érseke azt írja. hogy egy ördöngős nő 
testéből a sátán kutyaformábait jött 
ki. Egy másik cgyházatya elbeszéli, 
hogy egy zsinat alkalmával, az ördög 
egy nagy’ fekete kutya kénében jelent 
meg. Ouíoernben azt tartják, hogy az 
ördög a kutva alakját veszi magára, 
úgy kerget’ be a járókelőket a folyóba. 
Sa'nt Rona'ban pedig a bennszülött la
kosság meg van győződve arról, hogy 
a gonosztevők lelkei mind kukákba

fiákra nézve.
Más szóval figyelmeztette a férfi-hall

gatókat, hogy legyenek résen, tamiljá
nak szorgalmasabban, mert már nincse
nek egyedül.

London egyébként még egy mcgleuc- 
tést tartogat számunkra. Megtudták, 
hogy Burge asszony öklelö-iskolát tart 
fönn. Azok. akik a boxal foglalkoznak, 
már régóta ismerik ezt az iskoláját, hi
szen tizenkét esztendeje áll fönn s ben
ne eddig 12.500 mérkőzést vivfak meg. 
De a nagyközönség csak most értesül, 
hogy a nők nem csak mint nézők vesz
nek részt az öklclő-tnérkőzéseken, ha
nem mint szereplők és tanítónők is.

Mások neveit is emlegetik. Bendigo 
az ökölharc első elemeit édesanyjától 
tanulta meg és Jimmy Wíldenak első 
partnere tulajdon felesége volt.

Ami Burgc asszonyt illeti, ő azért 
lépett erre a dicső pályára, mert a 
foglalkozás a kezciigyábe esett, családi 
hagyomány volt náluk a boxolás, néhai 
ura Dick Burge a nehézsúlyú öklelés 
első diját nyerte. Akkor azonban any- 
nyira rákapott erre a mesterségre, hogy

6 0  d in á r  1 k g
f in o m  te a s tife v n é n y
a ST E IN E R  cukrászdában
10322 Snbotica Telefon 206.

egész életére metszfirettf .a O-se.mtnj-.a’iöd o io ln ik -ít
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Olcsón vehet szam áru l!
A G o ld s t e in  szőrmeáruhdzban 
Subotlcán, Stro smayerova ullca 

(halpiac)

Február 1-ig
a raktáron lévő összes elsőrendű 
szőrmeáruk mélyen a beszerzési 

áron aiul elada’nak

Sok p én zt ta k a r ít
ha szü k ség leté t-----1 —

REJTVÉNY
A /null számunkban közölt rejtvény helyt* ttitg-

G ó b é-

U tazóbőröndök ,
aktatáskák, női ridikulok, páni-, szivar- és cigaretta- ■ 
‘ircák, ó r i á s i  v á l a s z t  ék b a n  olcsón kaphatók j 
SdtíSgcr Kcnrik bőrSndös és bőráru speciális 
..zaküiletéban, S u b o t i c a , Aleksandrova ulica 1.
J • .Hálókat, megrende ósekat s v a 's 'tr lle n  vrtüal

••v a je v ló  ryófyaso é»« nraak, Skoplje*
Hoawantartó beteisógem alatt majdnem minden reumaallen' 

atari megpróbáltam, de kötelességemnek tartom kijelenteni, hogy 
febbat, mint az ön  RUSKI MELEM gyógyszere, nem találtam, 
mart at az agyatlan szer a ciontfájdslmak 6a reuma meggyógyi- 
táeára. Nemcsak engem mentett meg a RUSKI MELEM, hanem 
azok la mind dicsérik, akik az én ajánlásomra használták ezt. 
Ml mindannyian elismerjük ennek a gyógyszernek kiválóságát 
amely sok-sok fájdalomtól szabadított meg bennünket: Dusán 
Clavaíki szállító, Stojan Óirió szállodatulajdooos Djordje ÜoSko- 
tlá  századot, Kaltevka Jovíns Stanojloviéa tőkés, mindannyian 

It

fejése:

y
éi-*A«

j á r

1 1
..........í

1I«22

I
1
t

o  »  Z a c  s

K É R J E N  A S U J A N L  A T I) í Z
rroiTrírnűi.«iflr

pirotl lakósok. A legmélyebb tisztelettel
DRAGUTIN KOSTIÓ 

lakatos, í'iro t

Igen tisztelt kedves gyógyszerész or — Jeqhálásabban köszö* nám a2 5 doboz gyógyszert, amit nekem küldött és kérem, hogy 
a nyilvánosság utján" közölje a következőket: 14 éves Staftiőa 
leányom hirtelen megbetegedett, a kékeit fájlalta, megpróbáltunk 
minden gyógyszert, amiről csak hallottunk vagy ajánlottak, de 
egyik se használt A bal már annyira elhatalmasodott, h;gy a 
leányom sem öltözködni, sem vetkőzni rom tudott, a kezeit 
egyáltalán nem tudta mozgatni, mindent nekem meg a felesé
gemnek kellett végezni. De amint az ön RUSKI MELEM gyógy- 
szerét kezdtük el Bsttflá lfif, a kislány már az első tégely után 
lobban lett és ma már megint életerős, egészséges és jókedvű 
lányom van, aki szorgalmasan folytatja tanulmányait. Minden- 
esetre kő rém azonban,"hogy küldjön nekem alkalomadtán 12 doboz 
RUSKI MÉLEM-et, hogy ázUkeég esetén kéznél legyen.

Kralfere, 1923. mirciut 26.
R1STA S T A J lt 

pékmester, Putnlka ni 40.

R e u m a
akar akut, akár krónikus, csuz, isiáf, 
nyilallta, csontfájdalmak, fej- é« Ali* 
csoutiájdalmak a legsikeresebben 
gyógyíthatók a RÜSKI MIÍLKM 
nevű szerrel, amit legjobban bizo
nyítanak az eddigi köszönőlevelek. 
Az eredeti doboz ara használati 
utasítással 25 dinár. Kapható min
den gyógyszertárban es drogériában. 

Postán szállítja:
B O G O JE V tóM ?3rttoW tira ,^O P L JE

K ERESZTSO RO S REJTVÉNY
A múlt vasárnapi számunkban közölt keresztSófos 

rejtvény helyes megfejtése:
Vízszintes sorok: 1, Elsőbbségi kötvény,12. Réz 

13. Ira, 15. Komor, 17. Tót. 19. Enged, 22. Szabad, 
23. Cifra, 24. Kazein. 25. Por. 26. Csaba, 28. Ser, 29. 
Ugor, 31. Isere, 32. Lép, 34. Teke. 36. Vár, 37. Trlpar- 
tltum, 39. Sün, 40. íz, 42. TNP, 43. Istar, 46. Örs, 48. 
Eső, 50. Étien, 52. Párizs megér egy mitésl, 54. El
lep, 53. One. 56. ősz, 57. R. T., 59. Lábas, 61. Pét, 63. 
.. .k e , 64. Tét, 66. Valorizálás. 68. Hal, 69. Ó lát 71. 
JKL, 72. Merev, 73. Sarj, 74. Tre. 76. Kinfn, 77. Apr, 
78. Marika, 80. Kukta, 81. Kráter. 82. Avers, 84. Tla, 
85. Tetra, 86. Nur, 88. Rág, S9. Boldogasszony hava.

Függőleges sorok: 2. Szobor, 3. Brod. 4. Bér, 5. 
Sz, 6. Gróf Bercsényi Miklós, 7. Ki? 8. Őre, 9. Tank. 
10. Ékezet, 11. Lassú viz partot mos. 14. BÜnfcnyitő 
eljárás, 15. Kapor, 16. Mar, 17. Tiara. 18. fra, 20. Gas 
21. Deres. 23. Csepp, 26. Csínom Palkó, 27. Kétség
telen. 30. Gáz, 31. Irt. 32. Lli, 33. Putty, 35, K ill..., 38. 
Malmö, 41. Grill. 44. Rcise, 46. Ore, 47. Szláv, 48. 
Ego, 49. Ore, 51. Nsz. 53. Sebaj! 58. Tél, 60. Sol, 61. 
Pária. 62. Táv, 63. Kar, 65. lá tra , 67. Zeiita, 68. Marta, 
70. Frivol, 73. Spárga, 75. Eke. 76. Kút, 77. Art, 79. 
Artlo, 81. Kegy, 83. Súg, 85. Tán, 87. Ra. 88. Ro.
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A  kávé  a k k o r  jó  ha fr is s
Csák egy üzletben k a p h a t

n a p o n t a  f r i s s  k á  v é t

SUGÁR M A N Ó
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Fényes, uj existenciái
nyújt előkdő, t/fl'y gazdasági jelen* 
tőlégii ga dongj vállalat vezért'ép vi
seleté. Megfelelő sxftrgalomtre! é» 
ifltelligencLva! évi kereset 60000 
márka. Munkakedvelő urak n ’*há liy  
ezer német inárka kéazpénízel küld
jék sürgői ajánlatukat a kivetkező 
címre: PöJtsöflorkört) 4. Hr. 51/. —

Bürlin MW 4?.

I

u r ' Vl 
Ezt kérdem tőletek tudjAtok-c lányok ?
Íme felsorolom, hol vegyetek szervigit,
Poharat, keretet, s n legszebb üvegdiazt 
HutllCá-QCCa 2: ez a márka málna, 
S p iv s e r  Ü v e g U z Ic l — hires olcsósága! 

( V o l t  U l r e i c h  v a » k e r e » 1c e d é j h e lv é ö )

Í W M

G a r a n tá lt , c s ir a k é p e s

VETŐBÜKKÖNY
kapható

B ra ó a  H irs c h e n h a u s e r
cé g n é l

VÉLIK A KIKINDÁX' 
Telefon szám 48 6» 1OO

I

í .  «v
‘ V <•

R ö S E N á E L D  E D I T  
n ö 5 d s v a t s s a i o  t t j á t

1928 február 1-én saját házába, NjeguJev Irg 2
k ö z k ó r h á z i v a l  s z e m b e  h e l y e z i  f i t

Selyem ripszek Moqaettck 
Brokátok Matracgradlik
Damasztok Szőnyegek
Velonrok Fűtőit

u  összes kárpitos ke lékek nagyban 
éa kicsinyben.

ZSÁKOK, PONYVÁK, ZSINEGEK, 
KÖT LÁRUK

M lntA knt v id é k r e  ts ktlldU nJu  
z

7 to l i t e r 's ,  euydxe r hasz
nú t, n u g v  n it ju n y i?  égben

H l l i M )  I M U R I

íADOLF H 3C-13TA íTEU
1 z A>*b' . k;,< ‘  í

U r a s á é i

m u h a r  m a y
J
} k a p l i t lV

SchöHer Hugó
c •; né l

S o m b a r  T e l. 172
c- „ Dstttti Városi bérpalota.SubOtlCa EnlJro,. Vlloonora nU 7

H ölgyek figyelmébe !
lisz t elet tel értesítem a nagyérdemű M l "ykMnségél,
hogy tavaszi modell újdonságaim beérkeztek. S'ives
megtekintést kér \ éleikén szer nélkül , T E S  S iA “
kalapszalon. B d l a k r a ,  estélyekre a legmagasabb
igényeket kielégítő művészi virágaim megér ke tek. 
<129.

/  e  S  Z  tí K : j

ócs’sava ;at 
ősskaféznet 

azüvethuliadéko' 
csontot és  

régi gép ek e’
Z o ltán  En ^ elstnann
Os’.obod jen ja  (Z en ta l) ul 139 
fe 'e t ‘ő - Au ohusz kóxl ‘kede‘

3
a

Tejterm ékek
Az újév ól kezdve üzemünk 
kibővítése folytán abban a 
kellem es helyzetben va
gyunk, hogy a tearnj, tejfel, 
túró, különféle trappista 
sajtok órait leszálh*that!uk.

l. snösíi sí er*ss tilmmi
,1 Hu) > Á . *. r >ui h k 

V'mo < V3 tf. 29

| A na ta t óvni ü li e lv  » 
A h e  í y e ss é  »

Ériesitám anh . rovőkőnön 
ért tn yr< ndólöime1, h o ^ t aa»- 
: a löszüké 'yemst ta.'át há- 
xavrbA, Petrogradakn ( t ltv  n>

u . ÍU. heíyex'Ém ól,
H A D N A G Y  ISTVÁN

♦ • o nt 4 >  r

•Ai
SíRKÖVSKAT,

i AAieldl atónvóiéacket, va
lamint a küfttrftffó axafc- 
mába v ifó  wlnÍAayAMfl
m ankókat * ’ olcsóbban vü -

lalja

I’ i iu k  GAspftr
kőfaragó, SakatUm 

$ornhdtsfci |n :  • t Qaborta-
•« BA/ah 01'

I I

leg* «i>í» 0 ( u o r-
L ro iv *  IC£Qtc«óí>b«u ( u t l t i

L>ie ie r  Márk
Éliő J u 's ó iib v  É ónyo.Tida 

Büíftndexós’ Gyára
San*i

0M7

I
I

f
99

\» w arm

V  45 R  A  «
nőf d k n h z  Ilonomat m o s t  n y ito t ta m  m eg

t« h ó i

f r a n c i a  ó $  a n g o l  n t i  r u h á k
kÖBzkésőt váflaiom szolid árak melle t
S n b otS cn , S o  i o l  vha u l í e  * 7.

J a volt Keoyeres Gizi (Jmusbo Pál) szalonja

í YÍ

9»í^ ĵfiW«0SWWBS*' W2»;‘ 
f  K I, I S M E R T, J O »I l N ő  S É Ö ti

B  U rm O K O K

&*
r
I*I

n . ok, ebóJiók. o Iraouák, te lja i :ah4*b jron 'J*xé- r 
• ftk, j t y l ,  — Utl- ín  i do* nag j  jy
vbÍAA/ é^ban. Avha i r ín ő ie jb c a  ü to lerr.é 'e tlr:a

É D E R  K Á L M Á N
vtiÜa*s ftlos I n * or A n  k ixa Snbof left* V IU omava ol« 10 
Á PX A V N I F A K U L T É T  T Á L  SZEM BEN

W>/>M

5

r

S zépségápo lás !
“'aj ;x a ak , M semöloibb,

, an ya legyek
r é,y e i jV o l lá a  éjr? kszeléíáóT. K ín o s ,

a rá m , y siros. patlauátos, saeplős, t ' f f  p m sn AfíO c 
rnndö a >iaiala »ntéz.e: Unkbe i w r  o Iho U knr lm ma!.

c / .-nun, ^iiiiiaun i»o, r _ _
-  db a ra ta ls  intézetünkbe i Nagy o Iho il kur littutAk 

•Pampád jt**~kr£in diszkjét azétk’Q d is , g áffl i i  kősiÖnÓlevóU
Ara^k aiQté ilss klWact été bálákra, alka m akra, manikflr

hővendóknk fr iv? te  o k
2 Papné ég Tárta Sabitle*, Paja : uju jciiéeva b L  3
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le a m e a b iz h a tó b  
a r c -  é s  k é z á p o ló

k o r o n a  o v ó o v s z s r t Ar 
v á r o s h á z a
•  U S O T IC  A

I-a bttkkhasáb 
I-a g y er ty á n
é» vegyes keraényhaséb 
felapritva és hasábban 

:egolcsöbban kaphat*

D E U T S C H
P9

tatelepéa
B. Sudarevlóeva uL 72

BÓZENDORFER zongora, 
STEINVEY, F .R S T E F  v i
lágmárkák, Erste Produktív, 
Stelzhammer, Líra, Stíngl, 
Lanbergsi Glosz, Palllk, 
Stiasznyz, L. Edmund, Hoff
mann. Zongorák rendkívül 
nagy választékban kaphatók. 
Araim Jugoszláviában legol
csóbbak és leghosszabb lejá
ratú részletre kaphatók. Kain 
hangszerkészítő. Subotica. 
Városháza. 10311

adunk önnek mindent, amire 
szüksége van. *  legkedvezőbb 

fizetési feltételek m ellett:

ruházati cikkeket,
textiláru t, selyem' 
árutt azővetet* stb.

Háztartási cikkeket:
bntevt, szőnyeget, 
függönyt, továbbá 

é k é ié r t ,  ó r á t ,  evőeasköst, 
s z e r v iz t ,  stb. stb.

Náthán Weisz i Sin
Nerlaad, Fatolki pai 42

Győződjön meg olcsó 
árainkról és föltételeinkről

Sikerült a legújabb
p á r i s i  m o d e l l e k
mintáit megszereznem és igy 
módomban áll a legmodernebb 
brüsszeli s z a l la g h im z é s té s  
több variációban gép hímzést, 
gyöngyöséit és fltttere iést a 
legizlésesebb kivitelben készí
teni, továbbá gép- és sablon- 
pllsxírozás, gépazsurt. enc.IÍ- 
zóst és gombbehtnást a leg
olcsóbban készítek. Vidékre 
posta fordultával. Géppllssá 40 

d in á rté l
Gombosnő, Bűn Juliska
Le’bach-n'«iota, A’eUeandr'vn

A novisadi és vidékén laké 
isztelt fo g o r v o su r a k  
zives tudomására hozom,

hogy Pőtrovaradinban, 
Jelaíié ucca 31. sz. alatt

nyitottam és minden tech
nikai munkát sok évi 
.’.yakorlatom alapján ol- 
c ón és pontosan végzek.

NEDELJXOV L.UB <"A
5O.i r "

12084

A
le g jo b b
v a rró 
gépek

„ G r i t ó r í ü J j r

A lka tré sze k  és m indennem ű 
va rró g é p fe lsze re lé s  

Vezérképviselet:
EH. FISCHER ZAGREB,

Sudniéka ul. 3/17
Kéríen árslAn’qfof!

• w*-< ttn t  • • u. .rt.--’< • i. *» *

iü9á

DUBIED

58

kötőgépek
a legjobb és legtökéletesebb 
gyártmányok az egész vilá
gon, melyek csakis a

Cesnik & Gross
cégnél, Beograd, Jug Bog
dana 8. kaphatók. Képviselők 
a Vajdaság részére kerestetnek

6 ó ö 6

O K K A Z I O
C S IL L Á R -  ÉS L Á M P A Ü Z L E T O N K  

M E G S Z Ü N T E T É S E  M IA T T  
A Z  ÖSSZES R A K T Á R U N 

KO N LE V Ő
O l t Á R O K A T

JA N U Á R  VEG ÉIG  M IN D E N  
E L F O G A D H A T Ó  Á R O N

K I Á R U S Í T J U K

subotiCka elektrióna
ZELJEZNICA I OSVETLENJE D. D.

SUBOTICA, KOSTINA ULICA 1
WMe—sesseee

R E U M A
K öszönőlevél

Radio Balsamika** laboratoriam  
Beograd
Kosovska 43

Az újságban megjelent hirdetése nemcsak rek
lám, hanenfaz ön gyógyszere a „Radio Balsamika* 
valóban kitünően ható gyógyszer. íme egy pé da : 
Szolgám nem tudott a lábára sem ál ni, 8 igy dol
gozni is képtelen volt. Két üvegcse e használása 
után, mondhatom, teljesen kigyógyult, úgy hogy 
most teljesen fájdalom nélkül tud dolgozni. Kérem, 
szíveskedjék azonnal még két üvegcsével küldeni 
egy itteni földmives részére

Margnre-Prilep, 1927. december 1.
Radosav S. Radulovl^

tanító

/I R adio B a lsam ik a  gyógyszert készíti, 
árusítja és postai iitánvétiel szállítja Hr. I. Rahlojov 
„R adio B alsam ika*4 laboratóriuma Beo
grad, Kosovska 43. A gyógyszer minden jobb gyógy
szertárban és drogériában is kapható 12 M

99

1184b

D I J t a l a

Fa

2 évi hitel!
M inden rendszerű

í  ;;uun káló-
(sz iim e g h a jtá s ra  ésn o n  u z iim e g n a jia s ragép  szil nélkül Is)

Keretfíirészek
W ELK ER-W ERK E

J. WACHSfEIN,
W IEN X./1., LsVre. « n er
k é p v i s e l ő  l á t o g a t á s

Acél rőtté gyártás
a legtöbb kivitelben iegotaeóbban

V iszics Péter
ajetmao berendezet rollé-gyárté telepéi

Subotica, Bőse Sndareviéeva 41 s

Akármilyen hideg idő.
Higiénikusán tisztított tollas ágyban nyári idő

V e g y i l e g  t i s z t í t o t t  h i g i é n i k u s  
ágytollat és pelyhet
leg jutányosabb an szál

lít a Jugoszláviában 
e g y e d ü li mo

demül fel
szerelt

tollgyár
e  ns4b

O L L A U D E R  R T
S U B O T I C A

Fraakopanaka uli«w 1. — Talefon 4—44 
K érje I. szám ú á rjeg y zék ü n k et!

SZ E N T I é s  VIRÁG
fttelet-, mftbatorirugyáj

Sakotíea, B. Sudarevtóara. $4-56. Telefont 5—SS
KtadtBnk: mftbutort, épület-, portál- és tte- 

letbeeendezéet stb.
Saját WWtoWe legBoOernebMI imgne*yobbtto(t Szemünk

ben Irtat bátorokat é , parkettát raktáron tartunk.
Kérje díjmentes árajánlatunkat e rwr^eflyképea, otced araink

ró l mecayAsödheUk 3451

Értesítem a t. vevőimet éa az igen tisztelt 
hölgyközonséget, hogy

filc- és bársony-modeUfelmet
áruraktáram túlzsúfoltsága folytán olyan oleróa 
árusítom, amilyen árban sehol sem vehet
őmdu „Eszterkánál“  k .,^ )
Legnagyobb vAlaasták. Le^ktUS&lngeMbb Modellek 

Tekintm mzf kirakataimat!

K ö z é p i s k o l a i ,  o o l g d r i  ö s s z e v o n t  
m a g d n o i s s g á k r  a é s

É R E T T S É G IR E
a i s  g f o b b s i k e r r e l  k é s z í t  s l ő
G A L G Ó C Z Y  T A N I N T É Z E T

B U D A P E S T
1051 & M á i i a T c v é t i a - t i r  3

J U N I P E R
ZÖLD SÓSBURSZESZ

m inden más g yá rtm á n yn á l
hatásosabb

G yo zod jon  m eg ró la . K é r je n  a 
fü sze rke reskedo jéné l egy in g ye n

m in ta  üveget le írássa l

Mr. Alfred Blum Subotica s

2371

M olnár István

11074

•frn

B ú t o r t
ízletes és Jó minőségben, méltányos 
árban, résilotrs is

Nagy Varjas Rókus
asztalos mesternél
VI. kör, Vukovlósvs ul. 34 (C ilrkcplae)

S u b otica ,
Sularevlóeva ni. 26. sz.

Borotva-,mfl-MowaMs’örMéJs ás acéláru-raktára

K. KUDUK
SUBOTICA

e 1

A a g •  l á té l fam barakarsk 
„ t i g r i s *  védjeggyel v a lid
E rdás nagyban és kicsinyb n

T ócsák
csak a 
legjobb

sz ő lő o ltv á n y  é s
gyümŐlcsfzoltvány

üHstványsket vásárolni 
■társ ékalt draa l

Kérjen díjmentes ár jegy sókét

M. D jord jev ié
lo*4r - sxőlőolt ványtel epe 

N 0 V I S A D
Pofltafiók 133. (TUceka) 

(Lerakat: KísaŐka u l. 10. b.)

§
fa

Alpesi gyógyiütea

„PLANINKA"
fe lfrissíti és tisztitja a vért. 
rasgjaritja a rossz emész
tést éa a rendetlen b^lm ű
ködést. fitvácygerjes' tő. Va
lódi csak a fenti védjeggyel 
lezárt 20 din áros csomagok
ban. Kapható a gyógyszer* 

tárakban. Lerakat: 
RgftZL drogéria , Bubotlea

Vadászok
fig y e lm éb e!
Mindennemű VÁDBŐBT, nyn- 
lat, rókát, görényt, vakondot, 
hörcsögöt, azon ki vili marna- és 
borjubört állandóan vásárol 
ká-zpénrért m a g a s  á r o n

Mavro D eu tsch
nyers- éa készbörker asked és
Oaíjek l. Stroseinayerova ul. 20^

Toleíon 210.

A k i  fa jnem es a lm a *  
fra n c ia , b e lg a  fe lir te  

k iü lte té s re  a lka lm as

F Á K A T
< :a r  venn i, szíves m egren - 
Jeleseit a lább i c ím em re  fe l-  
id h a tja . 50 v á lL ju  a lm a és 
ugyanannyi k ö r te , e g ye n 

lő re : 6-8900 d rb . k e rü l 
^ 'adásra , a m it b á to rv a g y o k  
;a ranc ia  ellene’ ben a já n la n i

G e r g e ly  J. I. O*
4 ALI 10 |«iS Rács

Zongorák,
Hegedűk,
Csellók,
Fuvolák 
HavmonlkÁk,

legnagyobb 
választékban a s 
1 ^olcsóbban

S. M A C H W ifZ  
hanga eriparte.epén. 
An’ nnovtéeva n i. 1.

• Reich’-p iló ta  me lett. 1

« u.«««

k o m ló s z á r l t ó b e r e n d e z é s e k e t
g y á rtja  B f & 6 a  C r O ld l ie F ,  S l l b o t l c a  -Jugovióa ul. 20

Talekm sgám ; 134. Számos köszönöui’Uatkyzat a vevők rendelkezésére áii. k érjen  árajánlatot;
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Pnllowerek, fehérneműk, dlvatnyakkendffk é* sá la’t a legfino
mabb és leiizlésíH ebb kivitelben. P .  &  C . I I  a  b  i g-^alapok  
és (L. B .  O .  ntH- és férfiharisnyá’t e g y e d ü l i  l e r a k a t óVukovics Gero úri divatáruháza

JlJMJuUlUHGÍljJU jwpUi ;ui,u:uuiiuiyiiv!u
m int asztalosüzem ben, bognár- és bu to r- 
ra lam in t az összes fam egm unká lásokná l!

h a s z n á l a t i  u t a s í t á s á n a k  p o n t o s  b e t a r  
tá s a  m e l l e t t  t e l j e s e n  b i z t o s

g y ó g y u l á s t  n y ú j t  m é t e l y k ó r  e l le n .

E g y  u t á n z a t  és h a m i s í t v á n y  s e m  é r t e  
e l a D I S T O L - t  h a t á s á b a n .

A gyógykezelési költség 3— 5% -a az állatértékntk. Azért el  
a legolcsóbb, míg a nem tökéletes utárzat mindig drágább*
K is  k a p s z u l a  Juh r é s z é r e  f t M C T O J l  c ir t l  

f e l i r a t t a l .
N a g y  k a p s z u l a  m a r h a  r é s z é r e  D I S T O L  

l a t i n  f e l i r a t t a l .
D I STO L g y á r t á s a  M a r e k  t a n á r  r e c e p t j e  s z e 
r in t  a z á g r e b l  á l l a t o r v o s i  f ő i s k o l a  e l l e n ő r 

z é s e  m e l l e t t  t ö r t é n ik .

O lc só , k in e m p  ró b á l t  u t á n z a t o k t ó l  ős 
h a m i s í t v á n y o k t ó l  ó v a k o d ju n k

F e l v i l á g o s í t á s t  n y ú j t  é s  in g y e n e s  b é l 
sá r  vi z s g á 1 a t o t v é g e z

„ K A § T E L “
TVORNICA KEMIJS K0-FARMACEUT3KIH PROIZVODA D. D 

K A R L O V A C

L e g p o n to sa b b  m u n k a , t ö k é l e t e s  e r e d m é n y ,  
le g n a g y o b b  te S J e s itm é n y !

Beépített elektromotorokat 
sz ijné lk lili meghajtással

M S “ m á r  3 0  é v  ó t a  g y ó r t a n k !  'VSJJ

tCHNER & Co
Alapítva 1873

□sr S z á l l í to t tu n k  5 0  é v  ó ta  
tö b b  m in t  3 5 0 .0 0 0  g é p e t  "&C.

F ióküz le t és nagy gép lerakat Jugoszlávia, C sehszlovákia , 
M agyarország és R om án ia  részére

KIRCHNER ERNŐ és TÁRSA BUDAPEST
V., XCHÁRY-UT 4 —  TELEFON: TERÉZ 226-85

%
B ővebb  fe lvilágosítást n y ú jt ké p v ise lő n k :

Jelűnek József Subotica, Viisonova ulica 33
g jy  O l c s ó  á r a k !  G y o r s  k i s ’z o l g ó i & s ! 

E l ő n y ö s  f i z e t é s i  f e l t é t e l e k !

2 4 0  d i n  á r o s  r é s z le tr e

már kaphat elsőrendű keményfa hálószobát, hajlított széket, konyha
berendezést, íróasztalt és minden más bútort

BOTHE I EHRMANN D. D. ZAGREB LERAKATA
G U S T A V  F1STER m l. S U E O T iC A

VII. Fra J e ő e  trg 6 ___ Barátok tem plom a m ellett
isarraPSK* s?w?aWr' ’j^ ,aaHBE?̂ S2S3BBBR?5s%wp4a  ̂t?*/*.-” '*  :■

CO??MICK-léle

f. évi fSöru&r hó S.-átoS 11a-e  gr in g y e n e s  ia t ifo ly a m o l re n d e zü n k
M ező g a zd á k  I aki a trak to r kezelését alaposan kíván ja  m egtanuln i, használja ki ezt a kedvező a lka lm ai

l rak íoriu la jtíon osoK ! használjátok ki ezen alkalm at, hogy az üzem zavarokat és károkat elke; ü ljétek.

A tanfo lyam ot saját házunkban

N o v isa d o n , T e m e rin s k a  u l. 1— 3  ta r t ju k  m e? . ’
A k ik  a tanfolyam on résztvennl kívánnak, szíveskedjenek ebbell szándékukat le g k é ső b b  január h é  30-12 

ve lünk  közölni, hogy eset eg olcsó lakásról és e látásról gondoskodhassunk.

Au5 I Drugovi k. d.

CLAYTON
O S3.ÍE K

I> - a t iö ln a  « I , 17
N 0 V I S A D

T e m e r i s ím  n i .  1
Z A G R ^ Í J
P c t r in j s k a  2d
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I.
X' Titkos drámairó

(Arckép)
I.

Azt mondják, hogy helyesen gondol
kozni annyi, mint szabatos meghatáro
zásokat adni. Kövessük e régi, soha el 
nem évülő tanácsot, haladjunk pontról- 
pontra.

II.
Kicsoda a titkos drámairó? Az, aki 

senkitől se látottan és sejtetten titr\kban 
dolgozik az Íróasztalának, az utókornak, 
a halhatatlanságnak s végre meg akarja 
írni »a magyar drámát.* Az, aki mindig 
azzal az előre megfontolt szándékkal iil 
le íróasztalához, hogy okvetlenül re
mekművet alkot. Az, akinek tiszta, ra
jongó lelkében eszményiség lángol s 
megveti a szerzői tiszteletdijakat, a 
színházi ügynökségeket, mert mást nem 
tehet Az, aki bozontos fejét csak babér
koszorúval övezetien látja. Az, aki 
Shaw-t »ügyesnek* tartja, Pirandello-t 
•ügyeskedőnek*, Paul üeraldy-t pedig 
•megalkuvónak.* Az, aki utolsó fillérjei
ből nem sajtvacsorát vásárol magának, 
hanem egy boglya papirost s egy büty
kös tin tát Az, akiben állandóan jambu- 
sok viharoznak, régi magyar királyok 
Bélák, Kálmánok, Ulászlók. Az, aki a je
len gunykacaja közepette szenved és 
várja a jövendőt Az, aki hóförgeteges 
téli éjszakán egy színházi iroda előtt 
hal meg, úgy hogy csak kézirataival 
takarózik.

III.
Rejtetten éldegél, mint az ibolya. De 

azért mindenkit lenéz. Gőgös ibolya.

IV.
Nekünk vannak kisebb-nagyobb ideál

jaink. Az övé csak Shakespeare. Amint 
a pesztonka is csak a grófba szerelmes. 
Kisebbről nem érdemes álmodoznia.

V.
Minden társadalmi osztályban, foglal

kozási ágban megtalálható. Egy irótár- 
satnnak, akit a háború alatt soroztak, 
amint meztelenül állott a mérce előtt, 
találkát adott egy katonaorvos s még 
aznap fülolvasta neki ötfclvonásos ver
ses tragédiáját.

VI.
A nyilvános drámairó darabjait ját- 

szák. ö  törvényes frigyre kelt a mú
zsával, házassági szerződést kötött az. 
anyakönyvvezetö előtt s mindenki tud
ja, hogy a felesége. Gyakran veszekszik 
vele, mint a házastársak általában. Mel
pomene dolgozni kényszeríti férjét, ha
táridőre is! lla nem engedelmeskedik 
neki, akkor ez a redős-leplii, fennkölt 
istennő rátámad az urára s fejét azzal a 
tragikus álarccal veri véresre, melyet 
kezében tart, letiporja a főidre, meg- 
gyomrozza, végigkarmolja orrát. Ezért 
jön ki néha a drámairó oly összetörve, 
sápadtan a dolgozószobájából. Már ki
ábrándult feleségéből. Ezzel szemben a 
titkos drámairó végzetesen szerelmes 
beléje. Képzeltében örökös mezesheteit 
éli vele. Kiséri az uccán, boldog, ha 
megpillantja ruhája csücskét, vagy ha 
meglesi egy mozdulatát, mely nem ne
ki szól. Kincsként viseli magában viszo- 
nozatlan szerelmét. Milyen boldog, mi
lyen irigylendő.

VII.
A neve is milyen megindító. Az, hogy 

•titkos* drámaírónak hívják, bennem 
sokszor azt a gondolatot kelti, hogy va- kozó gyerek pillantását?

lanti titkos betegsége van cs sürgősen 
kezelni kellene, mert különben elpusztul. 
De csalódom. A szépség, a sóvárgás, 
a boldog nyavalyája az övé, mely nem 
emészti, hanem élteti, az emberi kor leg
végső határáig.

Vili.

Az sem igaz, hogy nem ismerik. 
Van sok világhíres titkos drámaíró, akit 
nemcsak itthon nem adnak elő, hanem 
Németországban, Angliában, sőt Ameri
kában sem adnak elő. Neve beszárnyal
ja az egész földgolyót.

EX.

Ma, a szellemi termelés lázában, mi
kor mindenkit eljátszanak, aki épkézláb 
színmüvet ir s a színpadok állandóan 
üzemben vannak, nem nézhetünk meg 
minden darabot, nem olvashatunk e

A Z  I R O  I S  E M B E R
£!

Szép Ernő
Ki ösmeri Szép E rnő t? ... Vagy, — 

hogy stílusos legyek: ki nem ösmeri 
Szép Ernőt!? Aki pár sorát olvasta is, 
nem felejti el őt. Mert ő az, aki első sza
vával mindjárt közel jön mindenkihez, 
írása egyszerű és megható, mint az a pi
ros mézeskalács-sziv, amit a szerelmes 
legény visz haza néma vallomásnak s 
atnin csak ennyi áll: »Sziv a szívnek szí
vesen*.

Szép Ernő még mindig, (ha meg is ér
lelte már a nyár heve!) az a gyengéd 
szirom, amit minden kis szél felborzol s 
a legkisebb napsugár aranyában is íel- 
fónylenek a színei. .lóbarátja a lélegzet, 
a szívverés, a sóhaj, a hajnali harmat- 
csepD, folliöeske az égen s barátja ő 
minden lehelletnyinek, ami él.

Szén Ernőről, az emberről a köztudat
ban Ilyesmik élnek: A Margitszigeti 
Nagyszállóban lakik már évek óta. Rossz- 
nyelvek és rosszmájak azzal gyanúsítot
ták már a Sziget vezetőségét, hogy csak 
úgy ott tartja, ellenszolgáltatás nélkül. 
Szigeti Specialitásnak, mint egy megbe
csülendő, ritka növényt. Jó üzlet, — 
mondják eme vesézök, — tekintettel Pest 
differenciált asszonyielkeire, akiknek kü
lön valör, külön Csáb és gyönyör az ét
kező Szép Ernő ott annál a kisasztalnál, 
együtt Szomoryval. a Szent Megközelit- 
hetetlennel.

Csak én, aki nem egyszer voltam bá
natos tanúja annak, bogy mint fizeti ki 
a vaesoraszánilát, csak én nem hiszek el 
semmit ebből a szép legendából, (ismerve 
a Kapitalista Koncernek érzéketlenségét, 
sőt: irtózását minden poétikus és való
ban szép gesztus iránt. Szép Ernő szo-
bájában ott a Nagyszálló második eme- j dolgozik, nem. ez nem interjú! Hisz
létéit egyébként lila ákác és orgona-szag 
van. A flaconok úgy sorakoznak asztal
káján, mint a hölgyek: Mindegyik más 
szinti és más az aromája . . .

[ () maga. mint jelenség, szépernösen fi-
' uom. Arca megőrizte a gyerek csodál
kozást s ez. különösen vegyül azzal az 
elkerülhetetlen keserűvel, amit mégis 
csak ráír az élet minden érző embere, 
valahol, az agv és a száj között, két le
futó barázdában. De hogyan is őrizhette 
meg mind a brutális éveken át a csodál-

minden megjelent tragédiát. Ennélfogva 
gyakran a népszerű szerzők nevelt sem 
tudjuk. Rájuk azonban mindenki emlé
kezik. A titkos drámaírókat a színigaz
gatók, a kritikusok, a színházi titkárok 
és szolgák személy szerint számon tart
ják mint a detektívek a bűnözőket.

X.
Arcképeit albumokban őrzik. Egyes 

helyeken ujjlenyomatukat is megszerzik. 
Autogramm helyett.

XI.
Tagadhatatlan, hogy van bennük vala

mi fenséges is. Egyesek, ha »titkos* drá
maírókról hallanak, igen előkelő, •va
lóságos belső titkos* drámaíróra gon
dolnak, kik a közönséges drámaírókkal 
szemben már elértek a hivatalos rang
létra legmagasabb fokára. Föltétlenül a 
•kegyelmes* citn illeti meg őket.

XII.
En mindig előre köszönök nekik.

K. n.

Talán igy: Kardjára, mikor bevonult, 
mindenek gyönyörűségére rávésette: •Le
heti und leben lassen*.

Egyebekben apród ő ma is, középkori 
kobzos, ifjú hegedűs, bánatos barna, si
mogató szemmel, — asszonyszolgálatra, 
lantverősnek. . .  ö  az az ifjú sziriai: 
(a világért se célzok semerre!) Naraboth, 
aki Salomét, amikor még nem látjuk, 
olyan misztikus ritmusú, holdfényes sza
vakkal vezeti be, ezüsttel ötvözött, ba
bonás szavakkal, amikből árad az elvi
selhetetlen szerelem, a gyötrelem, a kö
zeli halál. » . . .  Mily szép rna este Sa
lome hercegnő ...«  »Nern olyan-e, mint 
fehér rózsa ezüsttükörben? . . .  « Galamb, 
ami eltévedt...* •Nárcisz, ahogyan haj
lik a szélben...* Mint egv ezüstből ké
szült virág ...«

Ilyen apródszivii csordultig telt ez a 
Szép Ernő.

Mondom, régente lantverő lett volna 
egy imádott úrnő szolgálatában. Es ma? 
Ma ö is egyike a legendás robosoknak.

— üljön le egy percre, t invitálom a 
szerkesztőség egyik foteljébe, mert úgy 
át szokott futni a szobákon, mint egy kis 
szellő, mindenkit megsimogat egy szó
val, (ha csinos nő, hát a szó való értel
mében is!) s aztán már el is tűnt.

— No rólam! A világért se! — hők
ben vissza őszintén s hogy látja mély 
indignálódásomat már hlze'gőn. femini- 
nen: — Majd én magáról. Jó? Maid én 
fogok magárói írni. Hogy mik a tervei, 
mire készül? Maga oly fiatal! Az élet, 
mindéit maga előtt van.

— Máskor, drága Szép Ernő. máskor. 
Most magán a sor. Hallom, oly sokat

kitja, nincs nálam ceruza sem. Csak be
szélgessünk... Jó? Azt igen? Igaz, hogy 
oly mesésen sokat, szörnyűségesen sokat, 
íkigellánsan sokat dolgozik? Mondja, mit 
szólna ehhez a drága, nemolvasó »ol- 
vasó közönség*, ha ugv egyszer ráesz
mélne. hogy az Író hugyau csavarja ki 
tita gát?

— Az? Mit szólna?!! - -  Szeme most 
valahová elnéz, kissé ierdére legcnyke- 
dett zöld kalapja alól. BáránybörgaHéru 
\áros! bundájában, ahogy ig\ beszalad: 
a Sziget aivó bokrai közül, olyat^ mint

i

egy vadász, kicsiny, de azért izmos va
dász (a kózszoritása. egészen kemény 
például), aki csak úgy betévedt a reduk
ciók füstös sodrába, de Istenem — ös- 
rneri a fák beszédét és a madarak jó- 
reggeltjét.

— Most fejeztem be ui regényemet. . .  
Háromfelvonásos vígjátékomat pedig 
most kezdem el. A Vígszínháznak, - - 
igen... Még csak jegyzek, jegyezgctek, 
deltát ez a fontos. Hu egyszer nekikezdek 
az írásnak, akkor már megy. hamar. Es 
mindennap vezércikk! Névnélkül, persze. 
Es vers! Tudja mily nehéz? A legnehe
zebb dolog verset írni! S aztán, amit az. 
Újságnak irok . . .

Persze: ez, az a Pszt, átlag másna- 
ponklnt, amit állandóan le kell leplez
nünk szerkesztőn üzeneteinkben azok-, 
nak, akik az irodalomban nem oly ott-j 
honosak s akik csak azt érzik, hogy meg 
kell kérdeniük, ki rejtőzik az nccagyere- 
kcsen vásolt és nagyon szerény Pszt mö-, 
gött. Egy halk: p sz t... mintha SzépJ 
Ernő valaki után halkan, csak úgy a foga;
közt o d aszó ln a----- — p sz t... mit szólt
hozzá — — hallotta már? A flc ta ,------
hogy milyen édessegesen érvekéit. - ■ —4 
(S inég Flóta is szívbe szaladőbh rajta 
á t . . . )  Vagy itt van a londoni árvíz..* 
Izé, — — mit szól a londoni ahhoz? Néni
vette észre?------ ? S pillanatok -Matt ki-'
derül, hogy Szép Ernő szivén megsziirvfe’ 
mint egy színes ablakon, jobban látjuk a< 
londoniak saj’átosásgalt, o percben, mint 
ők magúk.

— Filmet küldöttem Amerikába. Kettőt. 
Azt Írták, négy-öt oldalas sujó legyen. 
De hát lehet azt? Talán rábízzam a ren
dezőre, hogy ezt kitalálja: Egy szív sza
lad a sürgönydróton. . .  S mind a többi, 
az apró, finom ötletek: Hetvenkét oldal 
lett az egyik. Negyvennyolc a másik!

I — Nodehát film! Sem m i... Hanem az 
1 Tás maga! Micsoda munka! A techniká
nak micsoda őserdején kell keresztül-, 
vágni magát az embernek! Mennyi tudó-) 
sitás, mennyi riport, mennyi hír, parki-, 
ment, mi minden van mögöttem! Hogy, 
ront az újságírás? Gyerek! Kell az! Ru-n 
tint a d . . .  Rutin, az a legfontosabb. 
Mindenben. Hallottad Huberrnannt? Igen.

. Nugv művész, ugy-e? De ha nem gyako-, 
j rol eleget, azt megérezni azonnal. Látod; 
í ilyen az írás is. t

A stílusom? Azt hiszed, szeretem, hogy 
gyéni? Iiának ne legyen egyénisége^

’ itt van Flaubert,-------T olsto i... Hoö
találsz náluk egyént stílust? Nem stílust 
írni, hanem beleolvadni abba, akit leír az 
ember, ha nő, ha virág, ha egy pad az 
utszéltti, beleolvadni, de úgy, hogy az te 
magad légy. Ne legyen külön életed, 
légy alázatos. Ne írj le semmit: élj át 
mindent!

A karácsonyi novellámat olvastad? 
Hallet volt a címe. (Hogy most tegez? 
Hát ez igy rendben van. Most már tudom, 
hogy jókedvében beszél.)

- -  Hát ott, abban a novellában — 
t mondja Szép Ernő. •- ül egy munkás.
1 Emlékszem. így ir róla: »Lázas szemem 
összefut egy szakállas színpadi munkás 
szemével, az ott ül egy letett létrán a 
messze falnál, két keze csomóban csüng 
a térde közt, bányászféle sipkája van, 
oly békésen nézett a ballerinák nyája 
felé, bánattal. Elkapja rólam a tekinte
tét, én is őróla )

— I átod. az a munkás az a szegény, 
színpadi díszlet-munkás, kuliss atologató 
vagy mi. aki ott iil. — lehet tán ötven 
éves is már — Isten tudja, hány éve él 
ezek között a gyönyörű nők között, és 
nem lehet az övé soha egyik sem, a cso- 

I daszép lányok közül! Csak nézi őket 
.húsz. mittud’omén! hány é v e ... Ül a 
nagy szomorúságával, falán négy sor az 

I egész. De ez uz ember, ez él. Ezt nem

Cc
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vattem sehonnét, c/i nem láttam sehol, 1 zavar már prolotárirókat, tudják, hogy a 
ezt én ültettem oda s most már ott van.' művészetben ezekkel az eszközökkel 
u hülyén, mindörökké.

LrEV érzem: feleletet kaptam minden 
cl nem hangzott kérdésemre. Embereket
tkar teremteni Szép Ernő s ezzel az al

kotás misztériumában részesedni, ugy. 
mint 1 olstoj tette, hűvösen látó szemmel,
a legnagyobb öninegtagadással és alázat
ta l. Beléjük költözni testestül, lelkestől, 
mint ahogy lelke belészállt a pár vonás
sal megfestett munkáséba, akinek *kezc 
csomóban csüng a térde közt*.

Igen, az Író is ember s vágyait mindig 
távolra tolja, hogy legyen mi után futni. 
Szép Ernő, akinek mondatait csak tizép 
Ernő írhatja meg, nem szereti az egyéni

igazságnieginutató, neki nem volna sza
bad azokba a bűnökbe esni, amiket a 

zok élnek csak szívesen. akiknek az j polgárság testált a magyar irodalomra 
igazságmegmulatás helyett az eltussolásl

Haraszti Sándora feladatuk. Gergely az első magyar

Kéve
Vajdasági magyar költők antológiája

A vajdasági magyar versirók már esz - ' a versek az itteni költészet becsületes 
téridők óta meglehetősen árván, egyet- és az általános mértéket feltétlenül meg

ütő megnyilvánulásai legyenek. Hogy ki 
az értékesebb és ki a kevésbbé értékes 
a felvonuló vajdasági versirók között,
annak eldöntését a közönségre bízzuk, 
a Kéve minden ismert és kevésbbé is

ién irodalmi folyóirat nélkül tengődnek, 
áldozatos kiadók hiányoznak és legfcl-

" W ’ I iebb a napilapok meglehetősen szürke,<ítes» mert: »M « kell írni az embernek, . , , . szabo(t j ub05Ói„ ,uthaloak
" L  a nasy nyilvánosság elí. A V a jd a i -

merni. t ;- ,8azi ln ter,u"1 í ban hiányzik olyan orgánum, amely , mertnevii versirót összefog és egybe- 
mondla védekezőn cs naíyoli meg fog l lenne az illeni költészet-! tömörít. Kz a könyv, amely Imsvét elöli
haragudni azon. hogy mégis mcelrtam , t|e,( J|a szcr.,nJ. ,s k.tmc )la „ ,yan rnesz. fe le n n i, befelé és kifelé értékes

szire is menne el a kompromisszumban, , dokumentuma lesz az itteni magyar 
hogy világszemléletre és irányra való ! nyelvű irodalomnak és ezért meger- 
tekintet nélkül maga köré gyűjtene azo- ! dcmli, bogy a kultúra minden igaz ba
kai, akikben még aunji hit marad. ; rátia támogatásában részesítse, 
hogy a kultúrának ezen a sivatagján ! A könyvben a következők fognak ver
ities ma is verseljenek. Ezért született! seikkel szerepelni; Ambrus Balázs, Bc- 
meg néhány lelkes fiatalemberben az a rényi János. Csuka Zoltán, Debreceni 

, gondolat, hogy az itt élő magyar köl- József. Eckete Lajos, Galambos Margit, 
' tök munkáit egyetlen kévébe összefog- P. Gergely Boriska, Haraszti Sándor, 

va, antológiát jelentessen meg. amely Mikes llúris, Somogyi Bál, Szántó Bó- 
doknmcntnma tegyen a vajdasági ma- bért, Szcnteleky Kornél és 1 urnán István, 
gyár nyelvű köllészet életrevalóságá

ét, nolia nem volt ceruza a kezemben.
Szerencsére jó fin. Talán ksierfii meg

békítenem.

HIDAT VERNEK
(Gergely Sándor — A szerző 

kiadása)

Az első, amit cl kell mondani erről a 
magyar könyvről: imponálóan bátor és 
veszedelmesen őszinte.

Mindazok, akik a Kéve részére elő-
nak. Az antológiában mindazok helyet . jegyzéseket óhajtanak gyűjteni, vagy a 

i kapnak, akik eddig vagy a napilapok i könyvet előjegyezni óhajtják (ára 30
De aki olvasta a z .  A c h r e m  l i e k ó t ,  j iia’Sábjain, vagy önálló könyveikkel a dinár) címüket haladéktalanul közöljék

nem is lepődik meg ezen. Gergely, aki j \ 'ajdasag|,an verseikkel a közönség elé 
lal.m az első igaz proletánró Magyar- ! ezúttal természetesen irodalmi
♦.rszagon, irói feladatának tartja: olyat| if.(i/iyrfJ (;s világszemléletre való tekin-
ü ni, ugy Írni. hogy magyar ügyész e n y - ! /{>/ nélkül, tisztán arra törekedve, hogy
.he gutaiitést kapjon tőle. Az Achrem 1 ___________
.Fickóban a városi proletár romantikus
guerillahaicait irta meg, ebben az, uj 
■ könyvében a falu a főszereplő, kubiko
sok, kutykorbácsos kasznárok, grófi tiz- 
ezerholdak, nincstelen parasztok, akik ■ 
harcolnak a földért az úri bilangsággal Mai gazdasági életünknek fontos, lia- 
csendörrel, maguk veszendő vétkeivel, mhuas szerve a reklám. Mindenki rá- 
Gergely Sándor a szó becsületes értei-{ szorul, mindenki érzi a hatását, miii- 
mében szocialista, mindenütt, a magyar , Jenkinek érdeke megismerni a reklám 
elet egész frontján., faluban és városban : szerkezetét, törvényeit, módszereit. Nyu- 
cgyformán látja, érzi. tudja, hogy a tör- ; -ruton künylárra menő irodalmuk vau a

Könyv a reklámról

ténelem dialektikája nem békit, hanem 
szembeállít, harcbavisz tir ellen prole-

reklám kérdéseinek, nálunk e tekintet
ben eddig nagy hézag tátongott. Annál

tárt, gróf ellen kubikost, nincstelen pa- örvendetesebb, hogy most Naményi Er-
magyar nyomortengerben; nő, tf. Czínner Alice, Nádai Pál és Beck i sorraveszi az, illusztráció motívumánakr asz tot. A

nem csak a nyomort veszi észre, mini Salamon tollából olyan alapos és sokol- 
Zola-cplgon nyomorfotográfusok. akik jjjii. praktikus és széles’átókörfi, roo- 
-szivesen »ecsetelik« a proletárélet ritkító [ dern és szellemes kézikönyvet kapunk, 
vxotikurnait unatkozó polgárok és papi j amely nemcsak megállja helyét az ide-
prédikációk számára, de azon túl, hisz V;̂ (j külföldi munkák sorában, hanem lám atmoszférahatása itt mint fontos 
abban, hogy a szegénységnek jövőtépitö többet, újabbat ad és érdekesebben ad- ■ tényezők szerepelnek, 
feladatai vannak, a proletár >az a szikla ,.jat mint 'akármelyikük.
amelyre a jövő temploma épük. Ezt a A gazdagon, nagy hozzáértéssel illusz- gyát adja. Hasznos útmutatást ad az 
meggyőződését, szemben a radikális bá- <ráJt ‘ munka három önálló részre tago- 
uatangyalokkal, formakercplö intellek-. },-,dik. Az első a r e k l á m  g a z d a s á g t a n a .

elhaíározás végrehajtásának mcgköny- 
nyitéséről és siettetéséről.

tuellekkel.neni rejti véka alá, hanem hat- amelyet Naményi Ernő dolgozóit fel é s ' A reklám művészetéről szóié) részi 
Nádai Pál, a szellemes iparművészeti 
szaktudós irta. aki ebben a müvében 
két főirányban csoportosítja a tudni
valókat.

ismerteti a reklám mave^zetet. j (árgy amerikaias. friss szellemének
Naményi Ernő abból a írapáns alap- , foiyarnánya az előadás gyors pergése 

tételből indul ki, hogy a reklám ielada- i js, mely hol képeket vetít az olvasó szé
lű: a szükségletek fejlesztésé és ni szűk- nicj ci/.( j)0| tömör és rövid jellcmzése-
scgleltsv keltcse. Megmutatja a reklám . |<ct ;u| j >e mindig a legszebb példák
keletkezés .nek, fejlődésének gazdaság-| Wj,j. színes nyomatait is odate-
lörléiieti körülményeit és feltételeit és a ; ,.zj szöveg mellé. Ez a három mii 
gyakorlati lehetőségeket, amelyeket a együttvéve adja azt az impozáns dísz- 
hirdető üzletember megragadhat, ha ért I ,nii5zerii könyvet, amely pompás kötés-.. • • 111 • • _ ♦ 1 » ti 1 . . 1 • í

ran kiáll a piacra és hirdeti: a vasműn- Beck Salamon egészített ki a r e k l á m  j o -  

kás, a kubikus, a varrólány, a földműn gátiak fontos fejezetével. A második It. 
kás végzetesen együvé tartoznak, egy az ' t'zinner Alice müve a  r e k l á m  I d l e k l a -  

til. amit járniok kell és egy a törvény. ,,áió!. A harmadik részben Nádai Pál 
ami szembenin velük. A Hidat vernek-
ben is ennek: a tiszta szemmel látó,biz
tató szolidaritással a proletár mellett 
harcoló írónak mutatkozik be, ki — a 
politika nyelvén szólva — osztál?. irodal
mat képvisel, még pedig a dolgozók ősz 
rályáét. Nem csoda, lm a mostani Ma
gyarországon Gergelynek magának kell 
kiadni könyveit: az ilyen irói hitvallás-
tói odaát ma borzongva ijednek el a a szükségletek irányításához. Ismerteti j nio>t került a magyar közönség elé. i berniünket azok. melyekben értéket ) ;<- 
polgári olvasók és az írónak nem marad • a wái kaáruk jelentőségét a modern tő - ' Kereskedők, iparosok, vállalkozók, gra-H űnk előtűnni. Eléglét .‘He! kell megák ’.- 
más büszkeség, mint azoknak a kéve- megtermelés idején. Maid a gyáripar, a | fiKusok. közintézmények, a gazdasági • pUantmk, hogy <z p á l y á z a t o t  k i t ű z ő  l a p

seknek aggódó szeretető, akik nemi 
m agyar iigyésszel, hanem a magvar ku
bikussal tartanak t v s t v é r k ö z ö s s é get.

jatg> kereskedeíem. a kisipar cs a k i s -  élet termelő és terjesztő elemei egyaránt ■ o l y a n o k  b e c s v á g y a t  i s  f c l c k r e s . . t c i t i .  

kereskedelem gyakorlati rekláinproblc- ' értékes segítőtársat kapnak ebben az í r á s a i k b a n  t e l j e s  a v a t o t l s á g r é á  t e s z -

máit világiíja meg. ; „itürö és minden igényt kielégítő műn- i tanúbizonyságot. Akgh'pctve ía-
(iergel.v írj könyvében régi hibákká! I A reklám gazdaságtanát kiegészíti a Kában, amely most jelent meg a P a n t- - Pasztaltuk, hogy valamilyen különös ti>r- 

.alitlkozunk. A legfeltűnőbb, hogy az.. reklám jogáról szóló fejezet, amelyet a |seoll kiadásában. vényszerüséggel, — anélkül, hogy elbi-
Achrern Fickóban, itt is, a Hidat vernek- magyar jogásztársadalom egyik kiváló-
ben némi romantikába rejti a szegénység 
hétköznapjait, pepecsel ott, ahol nagv 
egyszerűség volna helyén, stilizál, ami
kor a lényeget kellene hangsúlyozni. Az 
együttérzésében sokszor fellcngősen lí
rai, viszont már keményebb és határo
zottabb, ha a prdeíársággal szemben ál
ló úri népséget veszi elő, mint az AcJ:
rém 1'iekóban. Az is kirívó, hogy ko» világositűst. amely szemügyre veszi az 
molyán ragaszkodik bizonyos naturális ' egyes \ úsárlóCpusokat, a férfit és a 
ta sallangokhoz, mint például: furcsa és nőt. a nagyvárosi és a vidéki embert, a

t

sága. a v a j d a s á g i  s z á r m a z á s a  dr. Beck 
Salamon irt nagy tudással, mindenki ál
lal érthetően.

A reklám gazdasági értéke egy iö- 
kértlés eldöntésén múlik: *zabáiyc.:b,;:<j

sokszor olvashatatlan tújszólással be
széltet embereket, pedig nem az a fon
tos, hogyan hanem hogy m i t  b e s z é l n é l - !  

ezek a kubikusok. A hűségnek ez a kis- 
jmlgárian szolgai felfogása sehol sem

és kiszámitliató-c előre valamely rc k - : regényében megcsinált, az ősembei 
láinmüvelet hatása? Erre a kérdésre ! elődjének, az állatból emberré formáló- 
■ A reklám lélektana < cinül kötet ad fd- dó vadnak életét regényszeriien elmon

dani, azzal próbálkozik Korcsmáros 
Nándor is ebben a könyvében. Ez is ős- I
kultúra históriája regényszeriien. A ' 
feladat f.agy és szét) s Korcsmáros N.'m-Imsználali cikkek fogyasztóját és a szak

embert. különböző társadalmi osztályok 
és Különböző nemzetek tagjait. Irány
elveket szab az, uccai é-. a villauiosp'a-
kútnak, foglalkozik az újságolvasó ern-

Csuka Zoltánnal, a könyv szerkesztőjé
vel (Noviszad, Petra Zrinjska tálca 23), 
aki mindenkinek készséggel küld elő
jegyzési ivet.

ókori tárgyú mozidarabok bevezetésére 
- - egy társaskör szalonjában látott ala
kok adják meg az, impulzust állatőseink 
regényének megírására — miért nem 
viszi végig a történetet, miért nem írja 
meg, hogy líoldarcu-nak. Rókafajzat- 
nak, Hegyek Lányának, Tigrisvérnek ki 
az utóda az, emberiség, vagy legalább 
a társaság mostani életében. Az is ért
hetőién, lmgy Holdarcu, aki az őslények 
sorában a művészi hajlandóságot képvi
seli s ezért csenevész is, miért lesz ép 
oly vad, harcias és erős, mint társai.

Karinthynak vau egy » Dárda* cimii 
elbeszélése, ami szintén az ősember 
elődeiről s a gondolat megszületéséről 
.szól, mennyi nagyság van ebben, s 
Korcsmáros regénye mennyire nem tud 
idáig felérni.

A könyv kétségtelen érdekes olvas
mány. Kapható a Minerva könyvosztá- 
lj’ában.

*

Idegesség és ösztönélet
Feldmann Sándor dr. idegorvos 

könyve
A könyv, a nagyközönség, tehát azok 

számára tárgyalja aZ idegesség okait és 
jelenségeit, akiknek elegendő, ha a rész
letek boncolgatása nélkül tisztában van
nak az idegélettel. A könyv egyes feje
zeteit különösen azt amely az ideges 
gyermekről s az idegesség okairól szól. 
minden gyermekét szerető szülőnek c! 
kellene olvasni.

Mindkét könyv megrendelhető a Mi
nerva könyvosztálya utján.

berrcl, a hirdetés, a napipostát elintéző 
emberrel a prospektusok és reklámle
velek szempontjából. »A felfogás irányí
tásáé citneu azt a követelést tárgyalja, 
hogy kép és felírás a nézőt már első 
pillanatra, a hirdetett áru felé vezesse, 
rámutat azokra a hibákra, amiket egy
részt a semmitmondó, másrészt a iél- 
rcvezetükúpek és felírások okoznak,

jégéit. Igen nagy jelentőséget tu
lajdonit a reklám érzelmi hatásának, ha 
az nem is jut mindig a szemlélő tuda
tára: »az előkelőség* benyomása a rek-

A Temesvári Hírlap
10.000 k jes novellapály tortá

nak credraáaye
Erdély egyik legnagyobb magyar napi

lapja, a Temesvári Hírlap — mint an
nak idején már megírta a Bácsmegyei 
Napló — tízezer lejes novellapályázatot 
hirdetett, amelyen ugy az, erdélyi, mint 
a többi utódállambeli magyar írók is 
részt vehettek. A pályázati határidő no
vember I5-én járt le és a pályázat ered
ményét a karácsonyi számban közölte 
le ^.Temesvári Hírlap.

A b’irálóbizottság a következőkből ala
kult meg: J drossy Dezső pápai kama
rás, az Arany János Irodalmi Társaság 
elnöke, E n d r e  Károly író és Pogány 
László, a Temesvári Hírlap felelős szer
kesztője.

A vásárlás kiváltása kíiiön fejezet tá r - , A pályázat meglepő érdeklődést vái- 
tott ki mindenütt, ahol csak magyarul
irnak és olvasnak. A világ minden ré
széből érkeztek pályaművek, ugy hogy 
végül 2-10 pályamunka futott be. A bi
zottság a következő jelentésben számol 
be a pályázatról:

— Örömmel kellett megállapítanunk, 
hogy az összes müvek átlagos eredmé
nye várakozáson felüli. A használható 
írások a beküldött novellák tiz százalé
kát elérik. Hal ár fcltélclcbiket világosan 
c's gyakran meghirdettük, nagy szám
mal akadtak olyan pályaművek, melyek 
pályázati kikötéseinket megszegték. Név- 
közlés miatt tizenöt novellát kellett ki
zárnunk. A sok kezdetleges és rossz 
Írás elolvasásáért bőven kárpóíoltek

K o r c s m á r o s  IN á f id o r :
A végtelen ut

Amit Jack l.nndaa Ádám elölt einiü

rálásunkbau bárminő iiy irány*, elősze
retet befolyásolt volna bennünket. — a  

n é p  é l e t é b ő l  m e r í t e t t  m u n k á l :  v o l t a k  j o b 

b á r a  a z o k ,  m e l y e k  e r ő s  k v a l i t á s t  r e j t e t 

t e k  m a g u k b a n .

Az első 5000 leics di.i nyertese: u 
' á / . u g  a vihar, jajgat a szel* jeligéjű mii 
irója: D o n á t i t  László, Harasztkerék, Ma- 
rostordamcgyc.

A második 2c!lő leics díj nyertese: a
Magyar remény* eimii elbeszélés szer

zője: Vdczy József Bud.apcst.
A harmadik 1500 leics dij nvcilese: az

Alföldi puszta" jeligéjű mű szerzője:dór becsületére válik, hogy regénye so
ha nem unalmas. Hibái minden esetre : / eáeh Julia, Budapest, 
vannak a regénynek. Ha már megirt i : A negyedik I<X)t) kies díj nyertese: 
bevezetést, amely kissé emlékeztet az ' Euzckas Sándor, Keleczcl, Kolozswegye.
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AKI K IL Ő T T E
E g y  fiatal berlirr ú jsá g író  e b ó d k c z b e n  m eg  g é r te  
n e em , h o g y  e g y  h éten  belü l m egb u k ta tja  a n ém et  

h a d ü g y m in isz te r t  — é s  m eg ta r to tta  s z i v é t
ISerlin, január l;ó.

Csak azok a bizonyos legöregebb em
berek tudnak visszaemlékezni arra, hogy 
Gesslcr doktor, a demokrata párt egy
kori vezére, mikor lett birodalmi had
ügyminiszter --- olyan régen volt, Ez
alatt az idő akiit sorban váltották lel 
egymást a kormányok, kidőlt vagy öt 
kancellár, elhullott legalább négy tucat 
miniszter, a baloldali kabinetet felcse
rélte egy jobboldali koalíció, minden 

.megváltozott és kicserélődött, csak 
Gessler ült nyugodtan és rendületlenül a 
bársonyszékben. Amikor pártja követel
te, hogy hagyja el helyét, a hadügymi
niszter ur kilépett a parijából, amikor a 
baloldal támogatta, titokban pénzelte a 
jobboldali organizációkat s amikor nyíl
tan is átnyergelt a joboldalhoz, tovább 
oaktáit a köztársasági védőszövctséggcl. 
Mindenkivel jóban tudott maradni ez. a 
ikajlabajszu, szívós cx-ügyvéd és egész 
Németországban talán senki sem hitte 
■komolyan, hogy Gcsslcrt halála elölt ki 
■lehessen mozdítani a Reichswer-minisz- 
tériunj komor palotájának első emeleti 
sarokszobájából. És szombaton — le- 
mondott a hadügyminiszter. Azzal az 
indokolással, bogy fáradt. Afflr.v kan
cellár megpróbálta visszatartani: nem 
marad. Hlndenburg elnök megkísérelte 
rábírni elhatározása tnegmásitására: nem 
lehet. Gesslcr menni akart, mindenáron, 
azonnal. Sietett. Üs a lapok megírták 
hogy a hadügyminisztert főként azok a 
súlyos csapások törték össze, amelyek 
az.utóbbi időben családi életében érték, 
két fia és az édesanyja halt meg egy 
esztendő leforgása alatt. Arról minden 
újság hallgat, hogy Gesslcrnek menni 
fe lle tt, mert egy fiatal újságíró igy 
akarta . . .

cs

Ez 
is

zz?/•

i( Pontosan egy héttel Gesslcr lemon
dása előtt, január hatodikán együtt ebé
deltem a sSiroceoc nevű olasz vendég- 
iőben Lorsy Ernő hírlapíróval, a H. Z. 
am Mittag munkatársával. A pudding 
után odajött az asztalhoz egy alacsony, 
vézna, fekete fiatalember, akit Lorsy me
legen üdvözölt és mindjárt bemutatott:

\ — Berthold Jacob kollégánk, alá 
'Secktet megbuktatta.

A fiatalember zavartan mosolygott 
gyorsan másról kezdett beszélni.

Most rnár tudtam, hogy kicsoda, 
a kis újságíró — (nem tartozik az 
jinert publicisták közé) — a német
Jitarizinus réme. A háborúban káplár 
ívolt, meggyőződéses pacifista, akit kí
noztak és gyötörtek, pofoztak és rúg
tak a frontokon, a kórházakban, a ka
szárnyákban és most visszaadja a pofo
nokat. Amikor az összeomlás után le
szerelt, az életfeladatának választottal 
hogy privátszorgaloniból ellenőrizni fogju 
a hadsereget, kontrollálni fogja a tiszte
ket, betartják-e a rcpttblikának tett liii- 
ségesküjüket és minden erejéből küz
deni fog a rcváns-propaganda ellen. Meg
magyarázhatatlan ügyességgel szerzett 
összeköttetéseket magának a hadügymi
nisztériumban, a hadseregfőparancsnok- 
súgón és az egyes csapaíiesteknéi. Ami-: 
kor az úgynevezett l ekete Peichswchr ■ - 1 
az illeg-.Vis katonai alakulatok központi 
szerve — megalakult és megkezdte a 
sorozatos politikai gyilkosságok elköve
tését. Jacob ájt ki a színházi lapból 
v. zetö politikai orgánummá lelt Die 
V. lábúimé,; hasábjain a feuie-gyiikoso- 
kát leleplezni. Evek-g nem tehette be 
lábát a lakájára, 1 uj'-á/t. barátainál 
aludt, de nem adta lei a harcot. Egy 
volt terrorista-tiszt informálta, aki Curl 
Mertens álnéven maga is irt később röp- 
iratohat bnjtársai réniteítciről s emiatt 
külföldre kellett menekülnie. Még ma 
sem térhet vissza. Jacob azonban Bcr- 
1 -ben maradt és utolsó elszántságával 
elkezdi.' cikkeiben a fekete Pcichswchr 
titkos üsszeköitcté-él piszkálni a had 
s- reggel és a hadügyminisztériummal. 
Ez mór azonban túlságosan kényes téma 
volt, a cikkeket abba kellett hagyni 
viszem a fekete Rcichswcrt is leépítet- 
ték és a femc-gyllhosságok is meg-

Z » fc f *
A legszebb eredmény volt, amit uj 

ságiró elérhet.
Berthold Jacob továbbra is

egy
in-

állásban maradt. Csinált magának 
kis könyomatost és azon keresztül 
formálta az előfizetőit, a nagy napilapo
kat a belpolitikai intimebb természetű 
híreiről. A legkitűnőbb >faj-katasztere« 
van Németország közéleti szereplőiről 
mindenkit ismer, nincs az a lokális je
lentőségű kis politikus, akiről ne tudna 
mindent, családi kapcsolataitól kezdve 
a pénztárcája pillanatnyi tartalmáig. A 
könyomatost kitünően szerkesztette 
minden hónapban kihozott két-három ér
dekes politikai hirt és a német hadsereg 
vezetői lassau-lassan el is feledkeztek a 
kis újságíróról, aki annyi borsot tört az 
orruk alá.

Másfél évvel ezelőtt aztán kiadott a 
kőnyomatos egy ötsoros kis jelentést a 
hadgyakorlatokról, hogy azokon részt- 
vett vo/í Seckt gyalogsági tábornok a 
német hadsereg akkori főparancsnoka és 
megjelent az egyik Hohenzollern-herceg 
is, akit az uralkodó-család tagjainak ki
járó tisztelgéssel fogadtak. A hírt első
nek a »Montag Morgen* közölte 
főn reggel. Kedd reggel Seckt mái 
volt főparancsnok. Berthold Jacob
buktatta. (Meg akarta buktatni Hindcn- 
burg köztársasági elnököt is, akinek — 
szerinte —■ előzetes tudomása volt a i
HohenzoJteru-herccg szerepléséről. E z t! leplezéseimet, amíg az elsőt le ír et ték 
a hirt egy lap sem vette át a kőnyoma- adni. Siegfried Jacobsolm az é’etévcl 
losbók A baloldal meg volt elégedve játszott, amikor ezek a cikkek megje- 
Hindenburggal, akt akkor még nem nyíl- lentek. ö  nem bujkálhatott, mert 
vánilott jobboldali szimpátiákat.) kcsz.tcnie kellett a lapot.

A Seckt-ügy óta hallgatott Jacob és — Mi volt, mielőtt újságíró lett?
gyűjtötte az adatokat Gesslcr ellen, aki - -  Max Harden titkára.
az utóbbi időben egyre jobbra tolódott > Jó iskola egy le’.eplczőnck.
Pár hónappal ezelőtt ismét megjelent egy !
rövid közlemény a kőnyomatosában, egá '

hét- 
nem

meg.

közgazdasági hir a Phocbus-filmvállalat 
kríziséről s ezzel kapcsolatban arról 
hogy a filmgyár veszteségeibenn had
ügyminisztérium is érdekelve vau két
millió márkával, mint főrészvényes. A 
hir óriási ribilliót keltett. A hadügymi
nisztérium cáfolt. Nem részvényese a

I

A PÁRISI MOZI
Irta Weidinsrer Dezső

Paris, január
A párisi filmviszonyok — különöskép

pen — a legutóbbi időkig rendezetleneb
bek voltak mint sok kisebb európai vá-i 
rosban. Páris még ma sem tart ott film 
tekintetében. ahol egy közel ötmillió'* 
városnak kellene lennie, de a helyzet a 
múlt ősz óta lényegesen javult. A baj 
abban rejlett, hogy a város terjedelme 
és a közönség nagysága arányában nem 
volt megfelelő számú és befogadóképes 
filmszínház. Pedig a pilisi nép jó és lel-
kés mozípubÜktttn s Pársíuak viszonylag 
mégis feltűnően kevés kínója van. A 
francia töke • valahogy óvatosan nyalt a 
filmhez, nem mert vállalkozni. Kisembe
rek félénk merészkedései voltak a párisi 
filmszínházak, kistökével, minek az lett 
•a következménye, hogy még a vezető 
színházak berendezéseiből is kirí a ta- 

: karékosság, az interieurökben lespórol-......... .. „..... .. ... ..........
t.,k a díszeket, a zenekar kies’, tmótlan kiVancsi valaki. Itt ölték íncj 

■ sőt sokszor kétsegbeeltó s a kino-luxus-
iioz szookott bori 
közötiség legtöbbsz
nyclmi szükségleteket is nélkülözni 
kénytelen.

A kevés kinő miatt a közönség kevés 
képet kapott. A sikeres, nagy amerikai 
filmekre sokszor cgy-két évig is várni 
kellett. Mi, akik szeretünk moziba járni 
sokszor irigyeltük Suboticát, ahol pl. a 
Hen Hurt, a Grand Parade-tA, a Metro
polist, a Hotel Imperial!, a Varietét és 
sok más jó képet hónapokkal előbb lát
tak, mint Parisban.

Parisnak a múlt őszig nem is volt 
több elsöoszíólyu filmszínháza, mint há
rom vagy négy s lm azokban parallel 
ugyanannyi nagy siker megindult, hóna'

. , . . , . . . itozt a oiarc oostrumot, mciy ru n s
inti, loncont es amerikai fnu[va kerüft bemutatásra,
szőr az epszerübo 'e- vagyUni; ,na még az „j pickí

ügyelő pokon keresztül alig lehetett a városban

Phoebusnak, csak kölcsönöket bocsátott 
rendelkezésére, hogy hazafias filmeket 
állítsanak elő. Az egész baloldali sajtó 
megmozdult: a Phoebus >hazafias< 
filmjei monarehista filmek voltak. Gess
lcr kibújt a felelősség alól. »A miniszté
rium tengerészeti osztálya önállóan csi
nálta a fihnváiialkozást és az ügyet 
erélyes vizsgálat fogja tisztázni.. És 
Berthold Jacob megvárta az erélyes 
vizsgálat eredményét .

*
— Mi van a Phoebus-üggyel? - kér

deztem egy héttel Gesslcr bukása előtt 
Jacobtól a vendéglőben.

- - A java még tiátra van.
- -  Vannak újabb adata?
Mustárt kent a rostbcare.

Egy két múlva nem lesz miuisztor 
Gessler. K ilogom lőni a helyéről.

— Cikk a Weltbülmében?
--- Nem. Megint csak egy közgazdasá 

gi hir.
Erről nem volt hajlandó többet be

szélni.
Megkérdeztem, hogy kommunista-e? 

Nem. Mégcsak nem is szocialista. Pol
gári demokrata. Annak a pártnak a tag
ja, amelynek Gessler volt a vezére.

- -  Miért is akkor a Wcltbühnébe?
— Mert más lap nem meri közölni 

cikkeimet.
— Mióta újságíró?
- - Aránylag nem régen. Ilárom évig 

küldözgettem be a WeU'oiiknének a le-

i i

A beszélgetés után négy nappal meg
jelent a közgazdasági hit: a Phoebust 
megvette az Em-clka-filmgyár négy és 
félmillió márkáért a hadügyminisztérium
tól és igy az állam pénzéből moziválal- 
kozásba befektetett hatmillió márkából 
resak-i másfélmillió veszett oda.

látni. A hely
im az ember

mást, mint selejtes képét 
zct rosszabbodott akkor, 
filmbemutatókra járt. Ilyenkor egy hó
nap alatt megnéztünk vagy 60 filmet s
utána többhavi koplalás következett.

A színházak természetesen inmdeti 
francia gyártmányú ieilmct kihoznak s 
a francia film ma még nem állja a ver
senyt az amerikaival és a legjobb német 
terméssel. Azért kijött évente több jó 
francia kép is, s a francia film erősen 
fejlődik. De a színházak minden ltoni 
gyártmányt hoznak s az ember nem 
mindenre kiváncsi.

A nagy, amerikai sláger filmekkel a 
mellett a íiltnkölcsönzők legtöbbször 
megvárakoztatják a közönséget. Poli
tikából. Ostoba politikából. A publiku
mot éhezhetik, beszélnek a raktáron po
rosodó szenzációkról s mikor aztán ki
eresztik őket, sokszor tulszáinitották 
magukat, állott holmit adnak, melyre aig 

többek
közt a Maré Hostrumot, mely Parisban 

Hol 
ickford

vagy Fairbanks képtől, melyeket Berlin
már látott.

As amerikai töke már évek előtt be
vonult Parisba és megszervezte Páris 
két fontos kinóját. a Gaumont Palóccá 
és a Madlcine-t. Előbbi Európa egyik 
legnagyobb színháza, kívül esik 
trumon, nem tulfinom vidéken, 
meg kinőj a Gaumont Palace, 
Goldwyn vállalkozás, orgonával 
zenekarral, három órás műsorra!, 
rietó számokkal, hetenkint változó 
sorral. A Madleine, Páris szivében fek
szik, a nagy boulevard legjobb pontján 
Egyike a legszebb és legszerencsésebb 
házaknak. Ez is a Goldwynéké. Ami kép

a ccu- 
A tö- 

mcly 
nagy 

va
ut ü- I

J
í
I

itt egyszer szilire kerül, azt erőszakkal 
kell a műsorról levenni, sokszor sikere 
teljében. 1927-ben például mlndössae 
két képet mutatlak be. Az első a Grand 
Parade még 926-ból került át az uj évbe 
adhatták volna még hónapokig, de ki 
kellett dobni a rég várakozó, Heti Httr 
miatt. Ez utóbbi még most is megy, múlt 
kora tavasz óta. megállás nélkül, Immár 
a tizedik hónapja s még nem is gondol
nak arra, hogy kicseréljék mással 
Ugyanígy dolgoznak Páris többi vezető 
házai is s igy nem csoda, hogy a közön
ség kevés képet lát.

Három hónap előtt, majdnem egy idő
ben nyílt meg PáTis két legújabb kinója 
a Theater ács Champs Elyseées és a 
Paramonuiit. A Champs lllysées Euró
pának talán legszebb modern színháza 
Sok mindenen keresztül ment, inig u 
kinóig eljutott. Volt operaház, drámai 
színház, varieté, vendégszereplésekre 
bérbeadott színház, stb. Rövid karrierje 
alatt minden műfajt kipróbáltak előkelő 
iinom belsejében. A múlt nyáron végre 
becsukták, felfrissítették, kissé áldeko
rálták és egy páratlanul előkelő közön
ség jelenlétében megnyitották a film szá
mára. A nyolcvantagu Padelouph or- 
chester — Páris egyik vezető philhar- 
tnonikus zenekara — játszik benne 
azonkívül egy vonósnégyes, külön jazz- 
band; van kitűnő nagy balett-ja is. A 
Királyok királya Krisztus képpel kezdte, 
ez több hétig műsoron is maradt, de mi
óta a Paramount megnyílt, mely szlnhát* 
hetenkint változtatja műsorát, a Champs 
lllysées is programmot cserél legalább 
kéthetenklnt.

A Paramount amerikai vállalkozás. A 
magyar Zukor Adolf első nicstcrmüve 
az európai kontinensen. A Paramoaní- 
nak centrális fekvése van, a nagy opera 
után levő sarkon áll a Grand Boulevar- 
dou. Zukor két cv előtt húszmillió frank
ért megvette Páris egyik legismertebb 
színházát, a Vaudeville Theatre-t, lebon
tatta s annak a helyén épült a Para
mount.

Az uj kinő valóságos látványosság. A 
társalgók, pihenő termek, szalonok, elő
csarnok, buffet, mellékhelyiségek, az ult
ramodern interieur művészet remekei 
Zukorék mindennel felszerelték a pom
pás házat, amivel amerikai színházak
ban az amerikai közönséget kényeztetik 
s amiről a párisi publikumnak fogalma 
sem volt. A nézőtér és színpad zöld és 
arany tónusban tartott stilizált Empire, 
Finom, derült, levegős. A nagy, szinfo- 
nlkus zenekaron kívül olyan orgonája 
van a Paramoyntnak, melyet egy ka- 
fodrális is megirigyelne. A világítási ha
tásokra külön gondot fordítanak. A 
zenekart és az orgonát süllyesztők emelik 
a közönség szinc elé és tüntetik el lát
hatatlan mélységekbe, aszerint, hogy a 
zene filmet kísér, vagy koncert számot 
ad elő. A Paramount révén a párisi kö
zönség megismerte a mozi amerikai nép
szerűségének titkait és eszközeit. A Pa
ramount amellet bemutatja a legjobb 
amerikai filmeket, tökéletesen fegyelme
zett elegáns libériába bujtatott nagy sze
mélyzetet tart, melynek neui szabad bor 
ravalót elfogadnia Ez utóbbi egészei 
szokatlan Parisban - amit egyébként a 
Champs Elysóes és a Madleine is meg
honosított. — Parisban ugyanis minde
nütt, még a nagy operában is, iár a 
jegyszedő szántára borravaló.

Pár!', két uj színháza együttvéve öt
ezer főnyi közönség számára tart elő
adásokat és ez évente száz bemutatott 
filmet jelent, ami ha sokat javít is a 
helyzeten, de nem oldja meg a problé
mát. A nagy boulevard kibírna még két- 
három olyan nagyszabású színházat 
mint a Paramount és Theater de- 
Champs Elysóes.

A Vajdaságban úgyis több a kinő 
mint kellene. Egy-két vállalkozók szá
mára itt az ut: nem Sztapáron kell tno 
zit csinálni, hanem Parisban.

Moravetz Album 192J
43 szenzációs zonamüvet .ortolmoz.
Az év legszebb kottag-yüjeménye.
Nem hiányozhat egyetlon zongoráról
sem! 65 dinlrárt mlnJeaütt kaiható 
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A hét rádióm űsora
Vasárnap, Január 32.
(517.2): 10.30: Szimíónikus

12.30: Schubert, ünnepi kon
cert. 16: C. Millöcker. Suppe, Béla Ujj 
müveiből koncert. 18.45: Kamarazene. 
20: Mass fiir Mass (vígjáték, Shakes
peare).

ZAGREB (310). 17: Tánczene. 20.30: 
Kamarazene (Streich-kvartett).

MILANO (315.8. 549): 10.30: Koncert. 
16: Koncert (Mozart. Verdi, Wagner. 
Liszt stb.) 21: Nyugat lánya (opera: 
Puccini).

BRESSLAU. ÜLEIWITZ (3226, 250): 
12: Koncert. 16: Koncert (Mozart, Schu
bert, Chopin, Schumann. Sauer). 20: 
Schubert-est. 21.10; Népszerű hangver
seny.

KÖNIGSBERG, DANZ1Ü (329.7. 272.7); 
11.15: Koncert. 15.30: Zongora-hegedű 
koncert (Schumann. Brahms). 20: Ro
bert Koppel koncert.

NÁPOLY (333.30): 20.50. Koncert
(opera részletek).

PRÁGA (348.9): It: Matiné. 19.15: 
Koncert. 20: Koncert (Dvorak, Smetana, 
Foerster. Novák).

LEIPZIG, DREZDEN (365.8, 275.2):
12: Koncert. 17: Rienzi (opera: Wag
ner). 20.15: Kabaré. 22.30: Tánczene.

STUTTGART, FREIBURG (379.7. 577): 
13.15: Gramofon. 16: Koncert (sváb da
lok és darabok). 19.30: Citera koncert. 
20.30. Előadás (Ludwig Hardt). 21.30: 
Koncert.

HAMBURG (394.7): 14.15: Koncert.
16.30: Előadás. J8: Koncert. 20: Paga
nini (operett: Lehár.)

KATTOVITZ: 12.10: Filharmónikus 
koncert (Varsó). 20: Koncert.

FRANKFURT a/M. CASSEL (428.6, 
272.7): 11.30: Koncert. 16.30: Koncert. 
30.30: Ludwig Hardt (fölolvasás). 21.30; 
Operarészletek.

BRÜNN (441.2): 11. Matiné. 16.30: 
Koncert. 20: Prágai közvetítés. 22.20: 
Koncert. .

ROMA (450.): 10.15: Koncert. 21: 
Színház.

LANGENBERQ. MÜNSTER. ACHEN, 
KÖLN (468, 241.9, 400, 283): 12: Orgona 
koncert. 13: Koncert. 15.30: Beethoven 
zongora koncert. 16.30: Koncert. 20.10: 
Vig özvegy (operett: Lehár).

BERLIN (483.9): 9: Harangjáték.
11.50. Matiné. 14.30. 15, 16. 18.40. 20: 
Fölolvasás. 16.30: Koncert. 20.30: Kato
nazen?. 22.30: Tánczene (Marek We
ber). |

DAVENTRY (491.8): 16.30: Szimfoni
kus koncert. 21.45: 'farka est. 22: K ató-1 
nazene.

MÜNCHEN (535.7): 11: Harangjáték

WIEN
koncert.

Angol nyelvkurzus. 20: Koncert (flota, 
zongora). 21: Tánczcnc.

ROMA (450). 20.45: Koncert. 
LANGENBERG. MÜNSTER, KÖLN 

(468.8, 241.9. 283): 13.05: Koncert. 18: 
Koncert. 14.30. 16.15, 16.45, 19.45: Föl
olvasás. 20.15: Beethoven-est (Koncert).

BERLIN (483.6): 15.30, 16, 16.30: 19, 
19.30: Fölolvasás. 17: Koncert (zongora, 
hegedű). 21.15: Kamarazene (trio, Mo
zart, Beethoven). 22.30: Szórakoztató 
zene.

DAVENTRY (491.8): 16: Tánczene.
22.15: Operaest. 23.15: Tánczene. 
MÜNCHEN (535.7): 12.35: Koncert. 16: 

Könnyű zene. 20: Bajor népdalest.
BUDAPEST (557.4): 9.30, 12. 15; Elő

adás. 16: Szederkényi Anna fölolvasása. 
17.30: Cigányzene. 19.40: Filharmónikus 
koncert, vezényel Dohnányi (Székely- 
hidy, Sztojanovics-tercet, Palestrina- 
Chor). Hubay: Dante szimfónia.

ROMA (450) 17.30, 20.45: Koncert.
LANOENBERG (468.8) 13.05, 18:

Koncert. 20.15: Könnyű zene. Koncert 
(Weingartner, Meyerbeer. Nlcode. Zie- 
hrer. Stoiz).

BERLIN (483.9) 17: Koncert. 20.10: 
»Die Tanzgríifin* (operett, R Stoiz). 
22.30: Tánczene.

DAVENTRY (498.80) 16. 19.45 . 22:
Koncert. 17, 23.15. 24: Tánczene.

MÜNCHEN—NÜRNBERG (535.7 . 303) 
12.35. 16: Koncert. 19: Kamarazene. 20: 
Robert Koppel-cst. 22.30: Tánczene.

BUDAPEST (557.4) 9.30, 12. 15; Hí
rek, előadás. 13, 16.45: Pontos idő.
17.30: Szímfónikus koncert. 17: Opera- 
előadás. 22.30: Jazz band.

Csütörtök, ianuár 26.
WIEN (517.2) 11, 16.15: Koncert. 17.45, 

18. 18.30: Fölolvasás. 19: Francia nyelv
kurzus. 19.30: Angol nyelvkurzus. 20 05: 
xCavalleria Rusticanat (opera, Mascag
ni). »Djamileh« (opera, G. Bizet).

ZAGREB (310) 12, Koncert. 13.15: 
Gramofon. 17: Koncert. 19: Fölolvasás. 
9.30: Prágai közvetítés.

MILANO (315.8, 549): 20.50: Koncert, 
23: Jazz Band.

BRESSLAU-—GLEIWTTZ (322.6, 250)/ 
16: Mozart koncert, 20.10: Emlékünnep 
Adalbert Stiíter halálának évfordulója 
alkalmából. 21.10: Quartett koncert.

KÖNIGSBERG. DANZIG (329.7, 
272.7): 11.30: 16.30: Koncert. 16: 18 30: 
19: Előadás. 20; Carmen (opera: G. Bi
zet.)

PRÁGA (348.9): 11: Gramofon, 12.05,
16.30, 19.15. Koncert, 13.05, 15.35, 16.10,
17.30, 18.25- Előadás. 20.10: Tarka est. 
21.10: Zenekari hangverseny.

L E IP Z IG . D R E Z D E N  (365.8, 275 2 ) :
12, 16.31: Koncert. 17, 18: Stiei.hq jár
téit koncert (Beethoven, Mozart, Schu
bert) 20.15: Mozart est. 22.30: Jack 
Hilton jazz szimfonikus koncert.

STUTTGART. FREIBURG ( L'9.7, 
577): 16.15. 20: Koncert. 16. 18.15, 18 45; 
Előadás, 22.30: .lack Hilton. Jazz szim- 
fónikus koncert Berlinből.

HAMBURG (394.7): 14.05: Koncert. 
20; »Bangbiix« (Komédia. O. F. Grund)
22.30, Tánczene.

KATTOVIC (422): 17.45: Koncert,

Kedd. Ianuár 24.
WIEN (5.17.20) 11, 16.15: Koncert,

17.20, 17.45. 18.20, 18.50: Fölolvasás, 
19: Francia nyelvkurzus. 19.30: Angol 
nyelvkurzus. 21.05: Koncert. (Verdi, 
Gounod, Paganini, Kreisler, J. Strausz.)

ZAGREB (310) 13.15: Gramofon. 17: 
Koncert. 19: Dr. R. Hrvat fölolvasása.

MILANO (549, 315.8) 17.05, 20.50:
Koncert. 23: Jazz band.

BRESLAU- ÜLEIWITZ (322.6, 250) 
16.30: Koncert. 20 20: Felolvasás. 22.30: 
Tánczeue.

KÖNIGSBERG-DANZIG (329.7, 272.7) 
16.30: Koncert. 19: Cselló-szóló (kon
cert.) 20.05: Előadó-koncert.

PRÁGA (348.9) 11, 12: Koncert. 11.30: 
13.05, 16.10, 17.40. 18.05: Fölolvasás.
16.30, 19.15, 21.30: Koncert. 22.20: Tánc
zene.

STUTTGART—FREIBURG (379.7, 577) 
16.15: Koncert. 20.15: Dér Obersteiger 
(operett: K. Zeller).

HAMBURG (394.7) 13.30, 14.05, 16.15:, 
Koncert. 10.25, 17. 19: Fölolvasás. 20:; 
Alpenköuig und Menschenteínd, zenés 
dráma. 22.30: Tánczene.

KATTOVITZ (422) 17.45; Koncert.
19.50: Opera. (Varsó.)

FRANKFURT a/M—CASSEL (428.6, 
272.7) 12.30: Koncert. 16.30: Tánczene. 
17.45, 18.30: Fölolvasás. 20.15: Stutt
garti átvitel: 'D ér Obersteiger « (ope
rett). Utána: Hegedű-koncert.

BRÜNN (44I.20, 12.15. 19, 20: Koncert. 
15, 18. 18.40: Főloívasás.

ROMA (450) 17.30. 30.45: Koncert.
LANGENBERG -  MÜNSTER - -  KÖLN 

(468.8, 241.9, 283) 13.05. 18: Koncert.
20.15: Tarka est (kabaré).

MÜNCHEN—NÜRNBERG (535.7. .303)

MILANO (315.8, 549) 17 05: Koncert. f935. Szimfonikus koncert. 22.30: Táhc- 
20.50: »A nyugat lánya* (opera, Puc- í zene
cini).

BRESLAU- GLEÍWITZ (3226, 250)
16.30: Koncert. 18. 19, 19.30: Főloívasás. 
20: Átvitel Münchenből. 22.30: Berlini 
átvitel. (Koncert: Jack Hilton szimfó- 
n.kus jazz band zenekara.)

FRANKFURT a/M. CASSEL (428.fi, 
272.7): 13: Gramofon. 15.30, 16.30, 17.45, 
19.30, 19.50: Előadás, 20: Szimíónikus 
koncert. (Brahms Sibelius, Sekies, So
lo hegedű: V^rsey l'eretic). 22.30: Ber
lini átvitel.

KÖNIGSBERG-DANZIG (329.7, 272.7), j BRÜNN (441.2) 12.15: koncert. 18.10;
18.40: főloívasás. 19: Balalaika koncert 
20: »Palackystrasse Nr. 27.« (Vígjáték: 
F. Samberk) 22: Prágai átvitel.

LANGENBERG. MÜNSTER, KÖLN, 
(468.8, 241.9, 283.) 13.05. IS: Koncert, 
15.45, 16.15, 19.10: Előadás. 20: »Elga< 
(Gerhardt Hauptmann, zenéje: L. Men. 
delssohn.

BERLIN (483.9): 17: Koncert, 15.30; 
16.15, 18.45, 19.15: Előadás. 20: »Tosca< 
(opera: G. Puccini) 22.30 Jack Hilton 
Jazz szimíónikus koncert.

DAVENTRY (491.8): 17: Tánczeue,
MÜNCHEN. NÜRNBERG (535.7, 

303): 12.25: Harmonium koncert. 16: 
j Koncert. 20.05: Szimíónikus koncert. 
I 21,35: Hermann Laiscn koncert, 
i BUDAPEST (557.4) 9.30. 12. 15: Hí

rek, közlemények. 13, 16.45: Pontos idő. 
17: Cigányzene. 18.15: Orvosi előadás. 
19: Opera előadás. 22.30. Patheponkon- 
cert.

11.30. ló: Koncert. 17.25: Orgonahang 
versenv. 20.05: Melodrámák Goethe ko 
rából.

1 diowelt
a 1 ig e i te r je d te b b  ni ly n y o - 
niásd il lu s z trá lt  h e t il p. A z  
< sszcs e in ő p s i le a d vá ll m á
sok p ro g ra m já n  k ív ü l, a le g 
k iv á ló b b  szakem be rek  to l
lából hoz m űszak i ism é i te - 
téseke t. E fjyes  szám ára 
6 d iná r. —  E lő fiz e té s i ára 
egy  évre  250 d iná r.

WIENER RADIOVERLAG Ges.m.b.H. 
Wisn f. Pesfaiozzic;a3se 6 9 szám5 4

12.30: Énekkar. 17: Koncert. 18.25: Fel- n .i5 ; Gramofon. 14.15. 17.45: Fölolva- 
olvasás. 20: Koncert (Marla Kiefl, Sand- sás. 16: Koncert. 19: Carmen (opera. G. 
ro Witusehky, Wifheim Bauer). 22.15: Bizet).
Tánczene. > BUDAPEST (557.4) 9.30, 12. 15: Elő-

BUDAPEST (557.4: 10. Református i atj^s j j : Gramofon. 17: Kamarazene.
Istentisztelet. 11.30: Kamarazene. 15.30: 
Előadás. 16: Mesék. 17: Könnyű zene. 
19.45: Koncert. 22: Cigányzene.

Hétfő, ianuár 23.
WIEN (517.2): 11: Koncert. 16: Kon

cert. 19.30: Koncert (Willy HurtnestfrJ

19.50; Német nyelvlecke. 20.30: 
cert. 22.30: Cigány/en.'.

Kon-

Szerda. január 25.
WIEN (517.2) Jl. 16.15: Koncert. 17.20, 

18: Fölolvasás. 19: Olasz nyelvkurzus. 
20.5: Angol nyelvóra. 20.30: Kamara-

' ZAGREB (310) H í :  Tea koncert. i9.3o: : Zu? A / IS n Ŝ u í e,r1‘; ^ V - r' kVV tt'tt,^ 
Előadás. 20. Opera előadás. I ZAGREB (. 10)13.1. . Gramofon, l/.a .

MILANO (549): 17.05: Jarzband. 21: ; J ánczene. 20.15: Franca nyelvóra.

I
El

MILANO (549): 17.05: Jazzband. 21: - .
Koncert í Z0.35: Zongorahangverstny.

BRESSLAU, GLEIW1TZ (322.6. 250) J  MILANO (315.8. 549) 21: Operaelő- 
(16.30: Koncert. 18, 18.30: Fölolvasás.; a<Jás.
20.10: Matiné-koncert.

KÖNIGSBERG, DANZIG (329.7, 272.7):
11.30: Koncert. 16: Zongora, klarinét
koncert. 16.30: Koncert. 21: Beethoven-
CS|.

NÁPOLY (333.30): 17: Koncert. 20.50:
Koncert (Beethoven. Bellini. Gounod,
Wagner, Meyerbeer):

PRÁGA (348.9). II: Koncert. 12.05:
Koncert. 16.30: Koncert. 17.50: Német 
előadás. 19.15: Katonazene. 20: Kabaré.

LEIPZIG. DREZDA (365.8. 275.2): 12:
Szimíónikus koncert. 16.30: Könnyii ze
ne. 18. 18.30, 19.15, 19.45: Fölolvasás.
20.15: Sziniclőadás.

STUTTGART, FREIBURG (379.7.
577): 16.15: Kóficért. 18.15. 18.45, 19.15:

NÁPOLY (333.3) 17: Koncert. 2130: 
Operettelöadás.

PRÁGA (348.9) II: Gramofon. 12.05. 
16.30: Koncert. 13.35. 17.30. 17.50. 18.25: 
Főloívasás. 18.35: Francia nyelvkurzus. 
19.30: Szimíónikus hangverseny.

LEIPZIG-DRESDEN (365.8, 275.2)
12, 16.30, 21.15: Koncert. 18.05, 19,
19.30. 20.15: Fölolvasás.

STU TTGART -  FREIBURG (379.7, 
577) 16.15: Koncert. 18.15, 18.45, 19.15:
Fölolvasás. 20: Cselló-koncert. 21.15: 
Frankfurt a/M-: átvitel: Josef Plaut-est.

HAMBURG (294.7) 12.20, 14.05, 16.15, 
17: Koncert. 19, 19.25: Főloívasás 20: 
Énekkari hangverseny. (Da Jesus auf 
Érden glng). 23.30: Tánczene.

KATTOVIC (422) 17.45, 20.30: Kon
cert. 22.30: Tánczene.

FRANKFURT a/M.. CASSEL (428.6. 
272.7) 16.30: Koncert. 20.15: »Das Nar- 
reugerichG. Énekes komédia: Paul 
Graener. 21.15: Jósét Plaut-est. — Tánc
zene.

BRÜNN (441.20) 12.15: Koncert. 15. 
18, 18.40, 19: Fölolvasás. 19.30: Prágai 
Közvetítés.

RÓMA (450) 17.50: Koncert. 20.40: 
Operett-est.

LANGENBERG. MÜNSTER. KÖLN 
(468.8, 241.9, 283) 13.15: Koncert. 18:

BRESLAU-ÜLEIWITZ (322.6. 250)
16.15: Magyar délután. 20.15: Szimió- 
nTus koncert (Debussy. Csaikovszky).

KÖNIGSBERG-DANZIG (329.7, 272.7)
11.30. 16 ,30. 17.30: Koncert. 16, ).s:30, I Zongorahangversenjy 20.15: *Afrika«
19: Fölolvasás. 20.10: »Die Ianzgráfin< Die Sonne. (Dalok, operarészletek, föl-
(operett. R. Stoiz).

NÁPOLY (533.3) 17. 20.50: Koncert.
olvasás.)

BERLIN (483.9) 17: Robert Schumann-
PRÁGA (34S.9) 11: Grampfon. 11.30,: koncert. 16.30. 13.30, 19.30: Fölolvasás. 

13.20. 16.10, 1780. 13.25: Felolvasás, j 21: Népszerű zene (Webcr, Liszt, Tsehaj-
I2.G5, 16.30, 19.15, 22.20: Koncert. 20.10: kovvszky. 22.30: Tánc.
Kabaré.

LEIPZIG- DRESDEN (365.8. 
17, 20.15. 22.15: Koncert. 16.30. 
19.30: Fölolvasás.

STUTTGART— FREIBURG

275.2)
18, 19, 

(.379.7,
____ ____  _ 577) 16.15: Koncert. 20.15: Von Tieren
Fölolvasás. 20.45: Timon von Athén (W. I (koncert: Havdn. Goethe. Csaikovszky).
Shakespeare).

Szombat, január 28.
WIEN (517.2) 11: Koncert. 15: Ifjúsá

gi előadás: II. Fiilöp. 17.30: Koncert, 
20.15: Hires operett részletek. (J. Stra
uss, K. Milöcker, J. Offenbach) 22: Jazz 
Band.

ZAGREB (310) 13.15: Gramofon.
17.30: Koncert. 19: Egészségügyi elő
adás, 19.30. Opera átvitel Ljubljanából.

MILANO (315.8, 549): 17.05, 20.50;
Koncert.

BRESSLAU, GLEIWTTZ (322.6. 250): 
16.30: Koncert, 15.45. 18: Eölolvasás. 19: 
Angol nyelvkurzus. 19.30- Jazz koncert 
(Berlinből, Marek Weber). 20.45: Tarka
LSköNÍGSBERG, DANZIG (329.7. 272.7) 
11.30, 16.30: Koncert. 20.45: Modern ope
rett részletek. 22: Tánc.

PRÁGA (348.9): II. 12.05: Konccá, 
13.05, 13.20, 16, 17.50, 18.25: Előadás. 19: 
»Das Gehcimnis® (opera: Smetana) 
22.20: Tánczeue.

LEIPZIG. DREZDEN (365.8, 375.2):
16.30: Koncert. 18, 18.45, 19: Fölolvasás. 
20.15: Wiener Laune (Heibergcr, Mü- 
löckcr, Friedmann, Suppe, Lehár stb. 
müveiből).

STUTTGART, FREIBURG (379.7, 
577): 15: Koncert. 18.15, 19.15: Előadás. 
20: Baseli átvitel. 22.30: Berlini át.'itel,
t'í nr'9'piip
1 HAMBURG (394.7): 13.20, l 7: Kom 

cert. 18.55: >Lohengrin« (opera. R. Wag
ner) 22.30: Tánczene.

KATOVITZ (422) 1 7.45, 20.3 ). Kon
cé./. 22.30: 'íánczene.

FRANKFURT a'M.. KASSEL (4 ^ G
272.50); 16.30: Koncert. 17.45, 18 30: El •- 
adás. 20.15: 1 irka est. 22.30: Borim’ át
vitel.

BRÜNN (441.2): 12.15: Koncert. 18.40;
Előadás. 19; Átvitel Prágából (Das f 
Geheimntss).

ROMA (450): 17.30: Koncert. 20.45:
Opera előadás.

LENGENBERG. MÜNSTERN. KÖLN
(468,8. 241.9. 283): 13.05. 18: Koncert, 
17, 19.45: Előadás 20.15: Kabarécst.

BERLIN (483.9): 16.30: Koncert. 12.30?
16, 18.30: 19.30: Felolvasás: 20.30: Tar
ka est. 22.30: Tánc.

MÜNCHEN, NÜRNBERG (535 50. 303)
14.30: Gramofon. 16: Koncert. 19.45: 
Tarka est. 22.30: Taiiczene.

BUDAPEST (557.4): 9.30, 12.15: Hí
rek, közlemények. 13. 16.45: Pontos idő. 
II: Grainafon. 19: Előadás a stúdióból; 
(Zergctollas nr Szomaházi. Kék és vörös 
Herceg Eercnc) 26.15. Könnyű zene 
22.30: Jazz-band.

DAVENTRY (491.8) 16: Konc.it.
MÜNCHEN. NÜRNBERG (5.15.7. .303) 

12.35: Gramofon. 17.15: Koncert. 20: 
»Almcnrauxcb und Edelueis* népszín
mű.

BUDAPEST (557.4) 9.30, 12. 15. 18 15: 
Eölolvasás, hírek. 13, 16.45: Pontos idő 
11: Gramofon. 19; Magyar Radio Új
ság. 20: Kerpely cello-koncert. 22.15: 
Cigányzene.

! HAMBURG (394.7) 14.05. 16.15: (I.
Humoros clö- 

Koncert.

HAMBURG (394.7): 12.30: Koncert.! So ;.n » Koncert. 21.30: 1
.15. Koncert (dalok). 20: Koncert ad'.sok. 22.30: Tánczeue.16

(Bach. Havdn. Dittersdorf.
KATTOVITZ (422): 18.15: Tánczene.

20.30: Szimfóiúkus koncert. 
FRANKFURT a/M.. CASSEL (428.6.

272.7): 12.30: Koncert. 16.30: Koncert.
15.30, 17.46, 18.30, 19: Fölolvasás. 19.45: 
Angol nyelvlecke. 2015: Tiinon von At
hén (W. Shakespeare).

BRÜNN (441.20): 12.15: Koncert.
14.30, 18.10. 18.25, 19: Fölolvasás. 19.40:

KATTOWITZ (242) 18.15:
20.30: Szimíónikus koncert. Péntek iannár 27.

FRANKFURT a/M -CASSEI (428.6, WJEN R
272.7) 16.30: Koncert. 15.30. 18.30. 19: l 7 ,0 . ' 7cnés ^/esed'íui í ' Is u m 
Fölolvasás. 20.15: Stuttgartból közveti- '/ü ,  ínesectélutau M. 13.30.
tés: Allerhand Tierc j íololvasás, 19: Olasz nyelvkurzus, 20.30:

BRÜNN (441.2) Í2.15: Koncert. 19; >üas Puppensplel vöm Doktor Fausu. 
Tnmbnrlc^zene. 20: Hegedű-koncert. 21: J ZAGREB (310): 13.15: Gramofon 
Koncert Dífenbach. L. Fali. Csajkovsz-1 17: Koncert, 20.35: Shakespeare est. 
ky stb). • i koncert. 16.30, 18.30, 19.30: Fölolvasás.

Konc.it
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Három kívánság
Őszre járt az idő, aranysárga meg rubiiipiros ruhá

ba öltözködtek a fák, amikor történetünk hőse, Gyuri, az 
erdő felé igyekezett, hogy iát vágjon ott a földesuraság 
számára. Nem volt már snrbankó legény, de még ember- 
nvi ember sem a Gyuri, aki a kiesi faluban lakott, ala
csony házikóban. özvegy édesanyjával. Mi tagadás, nem 
volt biz ö megelégedve a sorsával, nem igen telt öröme a 
szorgalmas, dérekas munkában, amivel magának meg 
botra görnyedő édesanyjának kereste a kenyeret. Nehéz
nek találta a favágó fejszét, haragudott a fűrészre, mért 
kell bűzni, taszítani, mért nem mozog az magától?

Immei-ámmal fogott hát most is a dologhoz s éppen 
amikor belevágta a fejszéjét a hatalmas tölgyfába, ame
lyet ki kell vágnia a bokorból furcsa nyöszörgés, nyivá- 
kolás ütötte meg a fiilét.

Odament.
llát egy bozontos farkú róka-bóka vergődött ott, 

elkapta az egyik első lábát a csapda.
— No, te megjártad, adta lument lyuktolvaja, —• 

mondta (ivari, — elért a sok gonoszságodért a büntetés.
De mekkorát bámult akkor, amikor a róka-bóka em

beri nyelven szólt hozzá:
— Szabadíts ki a veszedelemből édes fiam.
— Van eszembe! Kártevő fajzat vagy, megérdeni- 

Ied, hogy elpusztulj!
-- De én nem vagyok ám róka Gyuri fiam.
Gyuri még jobban elmúlt, hogy még a nevét is tudja.
— Hát mi vagy, ha nem vagy róka?
— fin bizony magam vagyok az erdei mamik királya, 

aki csak tréfából vettem fül ezt a szórós maskarát s az
tán véletlenül beleszorultam ebbe az átkozott vasba.

Gyuri elgondolkozott, azután azt kérdezte:
— Hát ha az erdei manók királya vagy, vau-e vala

mi csodatevő hatalmad?
— Van bizony, akár csak a valóságos íiindérkirály-

riak.
— Na jól van, — bólintott Gyurka. — Akkor kisza-

baditlak, de csak egy föltétel alatt.
És mi az a föltétel?
— Ha bárom kívánságomat teljesíted.

\  i 1<S Rlill'VRNY:
Vadon a Iwzdja, 
Van. derek bímdáju;

1.0111 Inin jar kel, íoroii, 
Ha szól: mindig morog,

Sokszor, midiin Idneos, Sóim sincs jó ke^ve. . .  
Olyan íiircsii láncos! Nehéz lahiny, nem de.

Beküldte: Kenderessy (Hzella.
1*

LET LET LET LET LEI
~1

!
Beküldte: Megyeri I erenez.

Ki tud éhez a kénhez liz soros verset inti? ,4 jé/ verseket 
leközöljük a Uabostortában.

I
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lak olyanok' is, akik azt is írták, hogy akár örökre is ná
luk maradhat, ha kedve tartja.

Pali nagyon megörült a feléje áramló szeretetnek, 
azonban egyetlen meghívást se vett igénybe, mert haza 
akart sietni. Szive erősen liuzta vissza szülővárosa felé.

Igen megörült tehát, mikor hallotta, hogy egyik ba
rátjának apja New-Yorkba utazik. Tudta, hogy New- 
York Amerika keleti partján fekszik' és hogy neki ott 
kell bajíira szállni, ha Európába akar utazni. Kiutazott 
tehát Saini.-l ouisból és napokig hit vasúton, amig New- 
Yorkba ért. Útközben barátjának édesanyja elmagyarázta 
neki a sok szép vidéket és rengeteg várost, mely mellett 
a vonat elrobogott.

New-Yorkba érve az amerikai magyar ur szerzett 
Palinak lakást és megmutatta neki a kikötőt, ahol ha
jóra kell majd szállnia. A hajt) azonban csak egy bét 
múlva volt indulóban és Palinak, akitől barátjának apja 
hamarosan elvált elég ideje volt körülnézni.

Életében már látott elég emeltes házat, de olyan 
magasat, mint New-Yorkban, még sohasem. Voltak ott 
harminc emeltes házak is és a nyaka majdnem kibicsak
lott, mikor fölfelé ágaskodott, hog\ megszámlálja a ma
gas házak ablaksorait. Azt hallotta, hogy ezeket a rop
pant magas házakat felhőkarcolóknak hívják. Hát úgy 
találta, hogy ez az elnevezés valóban illik is rájuk, mert 
a tetejük szinte karcolja a felhők alját.

Egyik nap megállolt az uccui cipöpucölók sorfala 
előtt. Sokan ültek egymás mellett alacsony zsámolyo
kon és mindegyik előtt tízféle tégely is volt különböző 
cipőkrémekkel. Az emberek odatartották a lábukat és 
a fürge cipöpucölók egy-kettőre megtisztították a ci
pőjüket.

A RÁCSMEGYI I NAPLÓ vasárnapi ingyen melléklete
S u b o t .c a ,  1828 . j a n u á r  2 2 .

39 &YERM£KEKnEK

Gyula vitéz
1 1 ez a ka ni lány,
rdziavesszö  nariinin? 
Kakastoll ring süvegén . . .  
(jyula vitéz 0 legény!

Kis halom, nagy halom . . .  
Nincsen messzi Szeghalom, 
ligyet gondol, ott terem,
Mint a szélvész, hirtelen.

Árkon dt, bokron át, 
Sarkum yuzza i<j lovát. 
Hfiszkéu tekint szerteszét 
íöidliöz csapja süvegéi.

Csak tovább, csak tovább . . .  
Hizlalgalia pejlovát.
S izzad a hős kapitány,
I iizíavesszö paripán.

kel is nt, le is n f . . .
Estére csak hazajut.
S erdőn, mezőn volaln i 
Álmában is lovagol.
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— Hálát adunk neked, pajtás, hogy a földhöz csap
tad ezt a hencegő semmiházit. Az itteni magyar fiuknak 
— és vagyunk itt sokan, akiknek a szülői ide kivándorol
tak — valóságos hóhérja volt ez a spanyol fin eddig. 
Előszeretettel bántalmazta a magyar fiukat és sajnos, 
köztünk egy se volt olyan erős, hogy el tudott volna bán
ni vele. Most aztán benned emberedre akadt és örven
dünk, hogy az itteni magyar fiuk bántalmazóját éppen 
magyar fin tanította móresre.

Kilics Pali még egy darabig elbeszélgetett a fiuk
kal, akik felírták neki címeiket és kérték, hogy látogassa 
meg őket, amit Pali meg is Ígért.

Szám Havkensz, aki Sain-Louisban való megérkezése 
után levelet irt Chikágóba, — ahová mint tudjuk, Palival 
együtt akart utazni, — váratlanul sürgönyt kapót.

— Megváltozik a program, ha nem tévedek, — 
mondta, — egy csomó farmot kell előbb beutaznom és 
csak azután mehetek Chikágóba. Kedves Pali, a sors most 
elválaszt minket egymástól, ha nem tévedek. Ne sajnál
jad azonban, hogy nem megyünk Chikágóba. Saint-Lou
is és Chikágó között csak az a különbség, hogy az első
ben nevelt disznókból a másodikban csinálunk kolbászt, 
sonkát, húskonzervet. Chikágóban van Amerikában a 
legtöbb husfeldolgozógyár, ha nem tévedek.

Szám Havkensz összecsomagolta holmiját és indu
lásra készült. Pali szinte sirt, mikor a bucsuzásnál Szám 
Havkensz megölelte és azt kívánta neki, hogy szerencsé
sen érjen majd haza édesanyjához.

— Derék fiú vagy, ha nem tévedek, — mondta az 
öreg vadász, — még lesz belőled valami, ha nem tévedek.

Kilics Pali Szám Havkensz távozása után nagyon 
egyedülállónak és elhagyatottnak érezte magát és azért 
elhatározta, hogy felkeresi a Saint-Luisban lakó magyar 
fiukat, akik olyan szívesen meghívták magukhoz. Min
denütt nagyon szívesen fogadták és összebarátkoztak ve
le. Az egyik amerikás magyar fiú édesapja újságszer
kesztő volt és betette Kilics Pali viselt dolgait az újság
ba. Erre egész Amerika magyarjai érdeklődni kezdtek a 
világjáró szuboticai magyar fiú iránt és Pali sok száz 
levelet kapott, melyekben hívták, hogy ide is, oda :s, kü
lönböző városokba, ahol magyarok laknak, látogasson el. 
Szeretettel hívták sokan, hogy legyen a vendégük és vol-

— Teljesítem hát, csak kivezessem a praclimat eb
ből a csiptetőből!

Gyurka erre nekifogott, megfeszítette az erejét és 
sikerült is neki kiszabadítani róka-koma lábát a kutya, 
azaz rókaszoritóból. S nyomban látszott, hogy igazat 
mondott, mert amint kiszabadulva megrázkódott, egy
szeribe ezüstszakállu aranykoronás erdei manó lett 
belőle.

Köszönöm a szívességedet, fiam! Mármost csak 
gondold meg jól, hogy mit kívánj, hogy boldog légy hol
tod napjáig. Holnapután itt találkozunk s megmondod 
nekem a három kívánságodat.

Azzal, huss, már ott se volt; csak a hosszú, libegő 
palástja szélét látta még Gyurka eltűnőben a síiríi bok
rok között.

Hej, nagy szöget ütött a mi Gyurka barátunk fejébe 
a Manó királynak ez a figyelmeztetése. Hogy hebe-hur- 
gyán olyant ne kívánjon, amivel nem sokra megy; ha
nem olyant, amit ha a bűbájos hatalmú öreg teljesít, hát 
késő vénségéig elvesse az élet minden gondját.

Hát, amint estefelé, ezen töprenkedve, ballag hazafelé, 
útközben találkozik szomszédjával;

— Jó napot adjon Isten, Mihály bácsi — köszönt ne
ki illedelmesen.

Fogadj Isten, kedves öcsém, adta vissza a köszön
tést a gazduram.

Tovább megy Gyurka, amikor az ucca sarkán meg
látja a másik szomszédjukat, az öreg Ambrus bácsit. Ép
pen a nagy piros zsebkendőjét bontogatta az öreg, neki 
készült a trüszkölésnek, ami úgy szakadt ki belőle, mint 
a förgeteg.

— Ha-a-a-ap-ci!
— Kedves egészségére kívánom Ambrus bátyám, — 

kiáltott föl Gyurka.
Az öreg megköszönte szépen, Gyurka pedig már a 

kiskapu kilincsére tette a kezét, amikor kifordult onnan 
ürzse néni.

Mi járatba van nálunk, kedves nénémasszony? — 
kérdezte tőle Gyuri.

— Nagy újságot hoztam az édesanyádnak, — neve
tett a jó asszony boldogan. — A Panni lányomat elveszi 
a Gyurgyalag Feri, ma volt a kézfogó.

— Igazán? Na hát sok szerencsét kívánok hozzál.

M uncurkó d iákévei
Egy medvebocs napiója Irta K ó r ó P á l

Erre én magasra tartottam a kezemet és az ujjaimmal 
a levegőben kalimpáltam. A tanító ur észrevette és igy szólt
hozzám:

— Mit akarsz, Muncurkó.
— Tanító ur, kérem szépen, válaszoltam én, — én is tu

dom azt a mesét, mikor még kisebb voltam, a Hümmöge Zsu 
zsánna néne, a mi szakácsnőnk, mesélte cl nekem.

— Hát ha tudod, meséljed cl a bocsoknak. Hadd látóiig 
hogy jól jegyezted-e meg magadnak.

t En erre lemondtam a következő mesét: ,
Volt egyszer egy nagy erdő és abban a nagy erdöher 

volt egy fiatal medve. Ez a fiatal medve még nem volt kim 
sohasem az erdőből és embert se látott még. Csak az öreg 
medvék elbeszéléseiből hallott az emberről és azért nagyon 
kiváncsi volt rá. Az apjának többször mondta, hogy szeretne 
embert látni és kérte, hogy mutasson neki embert. Azonban 
az öreg medve igy válaszolt: ,

— Örvendj fiam, hogy még nem látta! embert, mert 3 
vele való találkozás legtöbbnyire veszedelemmel jár. En bi
zony nem mutatok neked embert, mert valahányszor találkoz
tam vele, nekem mindig kellemetlenségem volt tőle.

A fiatal medve azonban nem mondott le arról, hogy 
embert lásson és kiballagott az erdőre, ahol minden álla
tot megkérdezett, hogy hol lehetne embert látni, de ezek 
nem adták meg neki a kért felvilágosítást, mert maguk 
sem láttak még embert. Kérdezösködé.sében eljutott vég
re E'uríangi Ftilöp róka házáig. Ezt is megkérte, hogy 
mutasson neki embert. A furfangos róka, aki szeret más 
erdei lakosokat becsapni, itt is nagy heccet engedett 
meg magának.

— Szívesen mutatom meg neked az embert, — mon
dotta, — csak gyere velem az erdőbe.

Mentek, inendegéltek és egyszerre csak olyan útra 
mentek, amelyen keresztül az erdőben dolgozó favágók 
gyermekei szoktak az iskolába járni a szomszéd faluba. 
Éppen jött is egy fin, aki könyvet vitt a kezében.

Legutóbbi rejtvényünk helyes megfejtése: 1. Okos cinbe 
2. Katóka, apadás, tanító, ó-divat, Kataró, a sótól.

Megfejtették: Bobrik Baba, Somogyi Irma Papp Bözs 
Soós Zsófika, Diósi Eitta, Megyeri Ferenc, Vig Laci, Műik 
Liliké, Éleseit Vili, Grünberg Sándor, Pelikán Janika, Eiscln 
Imre, Lórik Maiiska, Gaspar Nelli, Erdélyi Irén, Ziegler Lac 
Vadóc Ili, Szilasi József, Mamuzsics Margica, Lindcnschmk 
Edit, Székely Gyuri, Spiró Zsuzsi és Laci, Ncger Buby, Szít 
vik Margit, Móricz Vince, Herei Pista, Kovalik Gizi és Mi 
riska, Eritse Sárika, Horváth Béla, Kiss Károly, Vitsck M< 
riska, Kolos Gyurka. Schmidtutz 1 eruska, Handler Atinuski 
Lotiga Józsi, Kirch Anti, faragó Emil, Tóbiás Zoltán, Dud? 
Lali, Cicgler Bench, Lozárovics Lali és Pista. Gerber Magdi 
Komlós Csöppi, Hnis Rózsi, Berky Ili, Oszkár László, Go 
Manci, Sugár Irénke. Löwy Piroska, Novak Mária, Jakli Kan 
cs Gizi, Csányi Feri, Katica és Margit, Gyunsik Anniisk; 
Lányi András és Pista, Horovitz György.

á  jutalmat Diosi Ditto (Topola) nyerte meg.

ÜZENETEK:

Kcndcrcssy Ciizolla: Na látod, hogy válaszolok, Örülök, 
hogy meggyógyultak I7g Laci: Annyi rejtvényt kapok, hogy 
bő választékom van, de a tiedre is sor kerül. Lindcnschmidt 
hail: t\z egyiket is bekiildbefed. Kaniaddnszki Olga: Küldj be 
tiz dinait a borítólapra. Müller Liliké: Nem haragszom. AIb- 
gyai Lvrcnc: A .1. Graímann német rajzolómiivész, Berlinben 
él. A Habostorta mindég szombaton éjjel készül, el.
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örzse néni ezzel tovasietett, nyakába vette a falut, 
hogy mindenkinek elmondja ezt az örvendetes újságot. 
Gyurka benyitott a házukba, ahol édesanyja várta nyön- 
géd szeretettel, szegényes, de jóizii vacsorával. És se
hogy se tudta mire vélni, hogy az ő kedves fiának mért 
nem izük a vacsora; miféle nagy gondokba mélyedt, 
hogy oly szótlan?

Mi tudjuk, hogy mibe merült el úgy a Gyurka. Ál
matlanul töltötte biz ő az egész éjszakát. Váltig azon tana
kodott: mi legyen hát az a háro mkivánság, amivel a 
manók csodatevő királya elé járul.

Végre harmadnapon mégis csak kisütötte.
Először is egy szép nagy darab földet fog kérni, a 

melyen bőségesen megterem az aranykalászos élet.
Másodszor: jó egészséget, hogy pompás étvággyal 

fogyassza el a hófehér kenyeret.
Harmadszor: hosszú életet magának is, meg az édes

anyjának is, hogy sokáig élvezhessék ezt a gyöngyéletet.
Mikor odaért a tetthelyre megállapodásuk szerint a 

sípjába fújt, amire nyomban ott termett előtte a manók 
fejedelme.

— Mit akarsz fiam?
.— Hogy mit akarok? el akarom mondani a három 

kívánságomat, amiket teljesítened kell ha a szavad nem 
szellő!

— A három kívánságodat? Hiszen nincs már neked 
semmi kívánni valód! Már kívántál hármat, hát nincs 
tovább!

— Miféle hármat?
— Először is jó napot kívántál Mihály szomszédod

nak. No, olyan jó napja is volt, aminö még soha életében. 
Azután kedves egészségére kívántad az öreg Ambrusnak. 
Olyan egészséges is lesz az öreg, mint a makk! Végezetül 
sok szerencsét kívántál az ürzse néniéknek. Ne félj: 
csupa áldás lesz azon a házasságon!

Éktelen dühbe jött erre Gyurka.
— De az angyalát! — rikkantotta el magát. — Ne 

tréfálj velem, öregem, mert megcibálom a szakálladat, 
ha százszor tündér vagy is.

— Nem tréfálok én, öcsém nagyon is komolyan be
szélek. Látod, rászolgáltál te arra, hogy igy megjárd ve
lem. Mert nem tiszta, önzetlen jó szívből szabadítottál ki 
engem a veszedelemből, hanem haszonleső számításból.

Mikor a hajó kikötött, Szám Havk'ensz a négy meg
kötözött rablóra mutatva igy szólt:

— Most aztán négy disznóval több lesz a városban 
ha nem tévedek.

És mert Pali értelmetlenül nézett rá, megmagyaráz
ta neki. hogy egész Amerikában Caint-Louisban tenyész
tenek legtöbb disznót és hogy a négy rabló most ezek 
számát szaporítani fogja, mert, miként megjegyezte:

— Minden gazember disznó, ha nem tévedek.
Mikor a hajót elhagyták, Black intézkedésére a rab

lókat a fogházba szállították, ahol átadták őket a bíró
ságnak. Szám Havkensz és Ki lies Pali is felkeresték a 
bírót és jegyzőkönyvbe mondtak mindent, amit a rablók
ról tudtak. Ennek megtörténte után elbúcsúztak Henny 
Blacktől és a többi pusztai rendőrtől és a dolgukra 
mentek

Négy napig voltak együtt Saint-Louisban. Szám a 
délelöttöket üzleti ügyeivel töltötte, de délutánonkint 
mindig együtt volt Palival. Egy nap járkálásuk közben 
parkon haladtak keresztül, melyben sok fiú volt. Látták, 
hogy birkózás folyik. Egy nyurga, nyegle fiú volt a bir
kózás főhőse. Sorra odament minden fiúhoz és a földre 
teremtette. Akárhogy erőlködtek a fiuk, egyikük se tud
ta a hencegő frátert a gyepre csapni.

A nyegle fin pedig egyre jobban gúnyolta őket. Mikor 
már a kilencedik fiút is legyőzte, Pali nem bir tovább 
magával és odament eléje:

— Hát birkózzál velem is, ha mersz!
A fin szemtelenül válaszolt:
Hát ha azt akarod, hogy téged is a földhöz kenjelek, 

csak gyere!
Pali nem szólt semmit, hanem odaállott a gyepre és 

alaposan átkarolta a hencegőt. Pali érezte, hogy ellen
fele tényleg erős, de nem hagyta magát. A világban való 
kóborlása alatt igen megerősödött és igy körülbelül tiz 
perces birkózás után mégis csak a földre teremtette a 
hencegő alakot.

Mikor a birkózás után kissé kifújta magát, önkén
telenül is magyarul szólalt meg:

— No ennek megadtam a magáét!
Ezekre a szavakra, mintha méhraj mozdult volna 

meg, ugv rajzották öt körül a fiuk és mind magyarul be
széltek. Egyikük odament Palihoz:

bánt annyira, mint az, hogy azokat az óriási szögeket 
hiába vertem bele a ládába. Pedig, hogy kellett velük 
kínlódnom. (Boldogan.) De maga a költözködés minden
ért kárpótolt. (Elgondolkozva.) Ami igaz, igaz, a butor- 
szállitó emberek nem valami udvariasak. Volt olyan, aki 
csak félre lódított, mikor szóltam hozzá, egy másik meg, 
kitől megkérdeztem: mit segíthetek? fitymálva nézett vé
gig rajtam, mikor mondta: Talán egy széket elbir. (Ha
ragosan.-) Hogyne, hogy -én széket Hordjak, azt már 
nem! Ahhoz nem kell sem erő, sem ügyesség! Körülnéz
tem a szobában. A falon lógtak még a képek. Egy-kettő
re felugrottam a székre és megkaptam egyet. A buta kép! 
Sarka az arcomnak esett és lehorzsolta róla a bőrt. Kis
sé elcsúfít, de hát, oda se neki. (Karjával legyint, fel
szisszent.) Jaj! Műidig elfelejtem, hogy a karom kifica
modott. Az akkor történt, mikor leugrottam a butorko- 
csiról az utcakövezetre. Kicsit hirtelen csinálhattam, mert 
odaütődtem egy bútordarabhoz. (Lép egyet, felszisszen ) 
A térdem! Juj, de fáj! Ennek a Mari az oka! A teknőt 
vittük le a lépcsőn — addig-addig könyörögtem, míg 
megengedte, hogy segítsek neki, — Mari elöl ment, én 
hátul. Nézze Mari, — mondom, — egy kézzel is elbírom. 
Erre ö megfordul, a teknő billen, kicsúszik a kezemből 
én utána akarok kapni, elvesztem az egyensúlyt és lé- 
gurulok a lépcsőn. Erről én nem tehetek, meg arról sem, 
hogy homlokomon itt ez a daganat. A munkások közé ' 
furakodtam, mikor a zongorát hozták le, aztán jól feibe 
kólintották. Mintha nem volna szemük! Ugyanakkor he- 
csiptck az ujjamat, estig sajgott. De az még semmi, hát 
mikor egy nagy üvegajtónak löktek, aztán az betörte 
és megvágta az orromat! S még ők mertek szólni! 'les
sék elképzelni! Azt mondták, ha anyuska azonnal maga 
mellé nem vesz, abba a miiiutában itt íiagyják a mun
kát, mert, hogv én folyton láhatkmkodok! Igen, ezt mer
ték mondani, fis anyuska hitt nekik, hitt azoknak a vad
idegen, goromba embereknek. Maga mellé vett és foly
ton azt hajtogatta: Olyan ez a fin, mintha részt vett 
volna a háborúban. És aztán többé nem is eresztett el. 
(Boldogan.) De egy vigaszöm maradt. A jövő negyed
ben nagyanya költözködik. Hurrá, de jó lesz! Oda me
gyek segíteni!

— Ez az ember? — kérdezte izgatottan a fiatal 
medve.

— Nem, felelte, Eurfangi Eülöp, — ez még csak lesz 
ember.

A róka és a fiatal medve erre tovább baktattak az 
erdőben. Egyszerre csak nem messzire tőlük, egy öreg 
ember ballagott. Lassan haladt, mert a lábai már gyen
gék és reszketősek voltak és a szemei is rosszak voltak 
már. Az öreg ember botra támaszkodott, de még igy is 
igen lassan tudott csak előre jutni.

— Ez az ember? — súgta a medve a rókának.
— Nem, — súgta az vissza, — ez nem ember, ez már 

csak egy volt ember.
Vándoraink tovább mentek. Nemsokára aoznban a 

ravasz róka észrevette, hogy a fák között a vadász köze
ledik feléjük. Látta a puskát is a vállán. Erre igy szól a 
fiatal medvéhez:

— Nézzed, itt jön az ember. Eredj feléje és ismerkedj 
meg véle. Nekem egy kis dolgom van, de aztán majd va« 
rok rád az erdei tisztáson, gyere oda és mondjad meg 
nekem, hogy milyennek találtad az embert.

A huncut Eurfangi Fiilöp ezeket mondva megfordult 
és meg sem áilott az erdei tisztásig. Gondolta, ha a med
ve megszabadul a vadásztól, majd csak odamegy. Várt 
körülbelül egy óra hosszáig. Egyszerre csak látja ám, 
hogy a tisztás felé kullog a fiatal medve. Jaj, de milyen 
állapotban. A feje lekonyult, az egyik lába sántított és 
mindezekre rá nagyokat nyögött is.

— No, milyen volt az ember? — kérdezte Eurfangi Fü- 
löp és a hangjában némi guiiv volt érezhető.

— Jaj, hagyj engem békében az emberrel, — nyögte 
a fiatal medve, — soha többé életemben nem vagyok ki
váncsi emberre. A dolog úgy volt, hogy amikor elváltam 
tőled, egyenesen az ember felé tartottam. Mikor már kö
zel voltam hozzá, egyszerre csak lekapta a válláról a 
botot mely ott egy szijjon csüngött és a bot egyik végébe 
belefujt. Erős lehetett nagyon a fújása, mert egyszerre 
csak láttam, hogy a botból láng csap ki, utána pedig 
egész sor légy repült felém a botból. Sok légy rámszái- 
lott és olyan iszonyú csípést okozott, hogy most is ret- 
tenesen érzem. Én azonban csak közelebb mentem az 
emberhez, m°rt jól meg akartam magamnak nézni. Az 
ember azonban másodszor is belefujt abba a botba, mire
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TIZENEGYEDIK FEJEZET
Saint-Louis. — Négy disznóval több. — Fogházba kerülnek a 
tablók. — Amerikai magyar link. — Rucstízds Szám liav- 
kensztöl. — Utazás Ncw-Yorkba. — Pál barátra talál. — / la 
templom mellett járunk: mindig be kell menni. — S zabot icai 

fin new-yorki cipőpucoló.

A gőzhajón való utazás több napig tartott. Ez az uta
zás meglehetősen egyhangú volt. A széles folyó, mely a 
hajót a hátán hordozta, sík vidéken haladt keresztül, 
partjai pedig mindenütt egyformák voltak.

Végre feltűnt a láthatáron a város, melynek Saint- 
Louis a neve.

Nem kell hozzá csak egy-két krumpli, meg gyufaszá
lak. Kutyát, békát, cicát és még kis gyerekkocsit is csinál
hattok. Próbáljátok meg.

«

Egy bácskai fiú
viszontagságos utazásai az 

egész világon át
Irta Kubán Endre

Já'.ék, me’yeí ti is megtudtok 
csináini

Csak úgy voltál a segítségemre, ha három kívánságod 
teljesítem. Még most is teljesíteném, ha nem lettél volna 
olyan önző!

Azzal megrázta magát az öreg s köd előtte, köd, 
utána! (jyurka csakugyan a szakála után kapott, de csak 
a tiiskebokor szúrós ágába vágta a kezét.

— Hogy vigyen el az ördög! — kiáltott föl dühö
sen. — De hát ez az óhajtása Se teljesült, mert már ez is 
túl volt a három kívánságon.

újra kicsapott abból a láng cs újra röpködve jöttek a le
gyek. Hirtelen csak iszonya fájdalmat éreztem a lábam
ban. Gondoltam, hogy ennek a fele sem tréfa és mert az 
öreg medvéktől mindig azt hallottam, hogy az okosabb 
enged, azért én is megfordultam, hogy az ember közelé
ből minél messzibbre elkerüljek. Azonban az ember még 
akkor is mérges volt rám, mert harmadszor is belefojt 
botjába, amelyekből újabb csípős legyeket iizött felém. 
Úgy belchatoitak azok a bundámba, hogy még most is 
benne vannak. Soha többé nem akarok éu mar emberi 
látni.

Persze, a bot, amelybe a fiatal medve szerint az em
ber belefojt, nem volt egyéb, mint a vadász puskája és a 
legyek, amelyek a botból szállottak, sőrétek voltak. Az 
volt a medve szerencséje, hogy a vadász puskája éppen 
sÉtctre volt töltve, mert ha abban serét helyett véletlenül 
golyó lett volna, ugv a fiatal medve a lövések után bizo
nyosan holtan terült volna el a földön.

Mikor a mesével végeztem, Zenebona Zebulon tanító 
ur megdicsért:

— Jól vau, Muncurkó, kilóm,, hogy helyesen jegyez- 
ted meg magadnak a mesét, látnék tanulsága az, hogy az 
ember csak akkor lehet veszedelmes az erdőt vadjaira 
nézve, ha java férfikorábau vau. A gyermek és az öregem
ber nem veszedelmes a medvére, mert a gyermeknek 
nincsen még meg az ereje, hogy a medvével elbánjon, az 
öreg embernek pedig már nincsen ereje.

Mikor vége volt a tanításnak és a tanító ur liazakiil- 
dölt minket, még igy szólt hozzám:

— Muncurkó, a múltkor elesaptalak a vigyázóság- 
tól. Most ellenben újra megtesztek vigyázónak, de figyel
meztetlek, hogy ezentúl He adj többé okot arra, hogy újra 
clcsapjalak, mert akkor soha többé nem teszlek meg vi- 
gyázónak.

Az egész osztály nagy zajongással nyomult ki a sza
badba. Mikor távoztam, Nyafogó Nándi, aki be volt zárva 
egy órára, odasompolygotf hozzám és a fülembe súgta:

— Muncurkó, kérlek, ue menjetek mindjárt haza, 
liánéu l játszatok vagy egv óra hosszáig az erdőben, untig 
éu kiszabadulok. Akkor maid hozzátok jövök és együtt 
megyünk haza. Nem akarom ugyanis, hogy az apám 
megtudja, hogy be voltam zárva, mert biztosan alaposan
elfenekelnc.

Május elsején
Tréfa —  Elmondja egy nyolc éves íiu

ftm/í//;, (orrán egy nagy fekete angoltapasz., egyik 
karja felkötve, másikon az ujjak pólyában, térdén szin
tén feliér kötés, arcán karcolás nyoma látszik.) Nohál, 
tegnap volt életem legboldogabb napja! Költözködtünk! 
lágész igazán költözködtünk! Már mikor meghallottam, 
hogy lakást változtattunk, alig vártam erre a napra, de 
hogy ilyen fényesen fog sikerülni, még sem mertem re
mélni. Mert tetszik hielfti rólunk, kis fiukról azt hiszik, 
hogy tia dolog vau a házban mi ott csak útban vagyunk, 
de én megmutattam, hogy tévednek, nálam alaposan té
vednek! A költözködés elolt is ott voltam éu mindenütt. 
Már mikor az üres nagy ládákat lehozták a padlásról. 
Istenem, milyen mulatság volt azokat, ide-oda litizgálui a 
tükörsima padlón. Akár vsak egv szánkó, ngv siklik, 
— gondoltam. S hirtelen eszembe jutott, hogy Micikét 
a kis testvéremet megszáukázlatom bennük. Micike bé
késen aludt, aminek' auyuska meg a dada is nagyon 
örült, mert legalább nyugodtan tudtak tőle dolgozni, ele 
én felkeltettem és megmondtam neki: Akarsz szánkáz- 
ni, Micike? — Idén felelte a kicsike álmosan, ügye
sen leemeltem az ágyáról és a ládába ültettem. Hajrá, 
incut a csúszkálás a tükörsima padlón! I'.leinte ujjon
gott, tetszett Micikének ez a mulatság, de azután meg
unta és fölállt a ládában éppen akkor, mikor véletlenül 
az ajtóba ütödtiiuk. Persze, felborult a zökkenésre, per
sze, elkezdett torkas/akadtából visitozui, persze, jött 
futva auyuska és persze, éu ittam meg a dolog levét. 
Igy keveredtem én mindig ártatlanul bajba! A poreel- 
látinal is szakasztott igy volt. A legjobb volt a szándé
kom cs hogy félreismerték. (Pfiszkéu.) A porcellánl 
tudniillik én pakkoltam. Nem tudtam nézni, a nagyok 
hogy piszmognak vele, s mikor senki sem volt a szobá
ban, egy-kettő,re megtöltöttem a Iáidat. Még le is szö
geztem gyorsan, közben hallottam valami gyanús csö
römpölést, de hát arra igazán nem gondolhattam, hogy 
ez a huta porcellám eg.v-két kalapáesiitésl sem bír el. 5 
mi lett a vége? Az, hogy auyuska felbontotta a ládát és 
engem... nem, nem, inkább el sem mondom, hogy mi
lyen igazságtalanság esett meg velem! He ez nem is
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